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CTST No.2 1.1/4"-8UN Tensioner 8434220081
CTST No.2 M30x3.5 Tensioner 8434220082
CTST No.2 M33x3.5 Tensioner 8434220083
CTST No.2 1.3/8"-8UN Tensioner 8434220084
CTST No.2 M36x4 Tensioner 8434220085
CTST No.2 M39x4 Tensioner 8434220087
CTST No.2 1.1/2"-8UN Tensioner 8434220086

Safety Information

/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before performing any such
task.

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

Altlas Copco
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CTST No.2 Safety Information

Technical Data Product Type A (mm) B (mm) C (mm)
, CTST No.2 102 32 91
Technical Data M30x3.5
Max working pressure 1500 bar, 21750 psi CTST No.2 102 31 89
Max Load Capacity 443.05 kN, 44.46 ton M33x3.5
Hydraulic Pressure Area 2953.69 (mm?), 4.578 (in%) ?Fg/sg?: I;[(}I%I 102 34 90
Stroke 15 mm, 0.591 in o
CTST No.2 102 34 88
M36x4
Weight CTST No.2 102 36.5 87
Name and Thread size  Prod. No. (kg) (Ib) M39x4
CTST No.2 1.1/8"-8UN 8434220079 5.23 11.53 CTST No.2 102 36.5 88
Tensioner 1.1/2"-8UN
CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 5.33  11.78
stoner Product Type D (mm) E (mm)
CTST No.2 1.1/4"-8UN 8434220081 5.10 11.24
Tensioner CTST No.2 92 54
1.1/8"-8UN
CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73
sioner CTST No.2 M27x3 92 54
CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 1118 CTST No.2 93 >4
sioner 1.1/4"-8UN
CTST No.2 1.3/8"-8UN 8434220084 5.12  11.29 CTST No.2 93 >4
Tensioner M30x3.5
CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.09  11.22 CTST No.2 95 >4
sioner M33x3.5
CTSTNo2 1.12"-8UN 8434220086 5.18  11.42 CTST No.2 %8 >4
Tensioner 1.3/8"-8UN
CTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17 114 CTSTNo2 M36x4 98 >4
sioner CTST No.2 M39x4 100 54
CTST No.2 100 54
1.1/2"-8UN
@ Atlas Copco supplies many special bolt tensioners, never
assume you are working with a standard CTST range
tool. Always check the hard stamp on the load cell to Product Type F (mm) G (mm)
verify the actual tool specifications CTST No.2 2 71
1.1/8"-8UN
Product Dimensions CTST No.2 M27x3 82 68
CTST No.2 85 75
—] 1.1/4"-8UN
CTST No.2 85 72
M30x3.5
¢ CTST No.2 85 75
M33x3.5
CTST No.2 91 81
1.3/8"-8UN
CTST No.2 M36x4 91 80
CTST No.2 M39x4 102 89
CTST No.2 102 89
1.1/2"-8UN
Product Type A (mm) B (mm) C (mm) . . .
CTST No2 102 27 0 Tensioner Conversion Kit
1.1/8"-8UN Accessories Product No Thread Size
Coor oz 102 27 913 4222260012 HTT 9552520  1.1/8-8UN
CTST Noo 102 31 90 4222260009 HTT.9552.516 1.1/4"-8UN
L 1/4"-SUN 4222260014 HTT.9552.540  1.3/8"-8UN

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0690 00 3



Safety Information

CTST No.2

Accessories Product No Thread Size
4222260016 HTT.9552.511 1.1/2"-8UN
4222260010 HTT.9552.528 M27x3
4222260011 HTT.9552.532 M30x3.5
4222260013 HTT.9552.534 M33x3.5
4222260015 HTT.9552.537 M36x4
4222260017 HTT.9552.514 M39x4

Nut A/F
Accessories Product No (mm) Nut A/F (in)
4222260012 HTT.9552.520 46.0375 1.813
4222260009 HTT.9552.516 50.8 2.000
4222260014 HTT.9552.540 55.5625 2.188
4222260016 HTT.9552.511 60.325 2.375
4222260010 HTT.9552.528 41 1.614
4222260011 HTT.9552.532 46 1.811
4222260013 HTT.9552.534 50 1.969
4222260015 HTT.9552.537 55 2.165
4222260017 HTT.9552.514 60 2.362

Accessories Product No Weight (kg) Weight (Ibs)

4222260012 HTT.9552.520 2.87 6.33
4222260009 HTT.9552.516 2.74 6.04
4222260014 HTT.9552.540 2.76 6.08
4222260016 HTT.9552.511 2.82 6.22
4222260010 HTT.9552.528 2.97 6.55
4222260011 HTT.9552.532 2.96 6.53
4222260013 HTT.9552.534 2.71 5.97
4222260015 HTT.9552.537 2.73 6.02
4222260017 HTT.9552.514 2.81 6.19
Declarations

Liability

Many events in the operating environment may affect the
tightening process and shall require a validation of results. In
compliance with applicable standards and/or regulations, we
hereby require you to check the installed torque and rotational
direction after any event that can influence the tightening re-
sult. Examples of such events include but are not limited to:

+ age and condition of hydraulic hoses and connections of
the hydraulic pump

* initial installation of the tooling system

 change of part batch, bolt, screw batch, tool, software,
configuration or environment

 change of air- or electrical connections

 change in line ergonomics, process, quality procedures or
practices

 changing of operator

* any other change that influences the result of the tighten-
ing process

The check should:

 Ensure that the joint conditions have not changed due to
events of influence.

* Be done after initial installation, maintenance or repair of
the equipment.

* Occur at least once per shift or at another suitable fre-
quency.

Information regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List”). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
mechanical components in the product may contain lead
metal. This is in compliance with current substance restriction
legislation and based on legit exemptions in the RoHS Direc-
tive (2011/65/EU). Lead metal will not leak or mutate from
the product during normal use and the concentration of lead
metal in the complete product is well below the applicable
threshold limit. Please consider local requirements on the dis-
posal of lead at product end of life.

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

EU DECLARATION OF INCORPORATION

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, declare under our sole responsibil-
ity that the design of the product (with name, type and serial
number, see front page) is compliant with the following es-
sential requirements of Machinery Directive 2006/42/EC:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

And that this partly completed machinery is in conformity
with the provisions of the following other EU Directive(s):
2014/68/EU (PED)

This partly completed machinery must not be put into service
until the final machinery into which it is to be incorporated
has been declared in conformity with provisions of the Ma-
chinery Directive 2006/42/EC, where appropriate.

The following (parts/clauses of) European harmonized stan-
dards have been applied:

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0690 00



CTST No.2

Safety Information

The relevant technical documentation was compiled and was
communicated in accordance with Machinery Directive
2006/42/EC part B of Annex VII. Authorities can request the
technical file in electronic form from:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature of issuer

()
E——

Authorised Representative EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

UK DECLARATION OF INCORPORATION

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, declare under our sole responsibil-
ity that this product (with name, type and serial number, see
front page) fulfils the following essential requirements of The
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I.
2008/1597:

S.1. 2008/1597 (Annex | Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

And that this partly completed machinery is in conformity
with the provisions of the following other UK Regulations:
S.I1. 2016/1105

This partly completed machinery must not be put into service
until the final machinery into which it is to be incorporated
has been declared in conformity with provisions of The Sup-
ply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597,
where appropriate.

The following (parts/clauses of) Designated Standards have
been applied:

The relevant technical documentation was compiled and was
communicated in accordance with The Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.1. 2008/1597 part B of Annex
VII. Authorities can request the technical file in electronic
form from:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 SGA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature of issuer

0
<

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-

lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
* For professional use only.

» This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

* If the product data or hazard warning signs on the product

cease to be legible or become detached, replace without
delay.

* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0690 00 5
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CTST No.2

Product Specific Instructions
Operation

Operation Safety
A WARNING High-Pressure Fluids Hazard

Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. When the hydraulic circuit is
pressurized, the hydraulic fluid can escape at high speed.
Escaping fluid under pressure can penetrate the skin
causing serious injury. If an accident occurs, contact the
nearest health service immediately! Any fluid injected
into the skin must be surgically removed within a few
hours or gangrene may result.

» Always relieve pressure before disconnecting hy-
draulic or other lines. Tighten all connections before
applying pressure.

» Always wear safety approved eye wear when check-
ing for leaks. Do not use your hands to check for
leaks in the hydraulic circuit.

» Always keep away from leaking elements during the
tightening process.

» Always wear impact-resistant eye and face protec-
tion when involved with or near the operation, repair
or maintenance of the unit.

» Be sure all others in the area are wearing impact-re-
sistant eye and face protection.

» Even small projectiles can injure eyes and cause
blindness.

A WARNING Risk of Severe Injury

Always use personal protective equipment when operat-
ing the unit. Below are possible hazardous situations:

» Impact blows to the head
» Foot injuries
» Exposure to high noise levels

* Heat, splashes from liquids, impacts, cuts, air con-
taminated with harmful dusts, fumes, mists, sprays,
and vapors.

If not avoided, the above hazardous situations could re-
sult in severe bodily injury or death.

» Always use the adequate personal protective equip-
ment on your job site.

/\ WARNING Risk of Severe Injury

Always protect the face when working with high-pres-
sure equipment. High-pressure equipment could cause
severe bodily injury.

» Always wear goggles and/or face shield.

» Monitor the pressurized equipment and pay attention
to the pressure gauge, because the pressure can in-
crease quite rapidly in case of low volume circuits.

/\ WARNING Projectile Hazard

Never pressurize an unconnected male coupler. Male
couplers are not designed to withstand high pressure, in
the unconnected mode. Pressurizing an unconnected
male coupler can lead to serious bodily injury or death.

» If you are left with an unconnected male connection,
check the hydraulic hose assembly and correct the
error.

/\ WARNING Projectile Hazard

Unexpected bolt failure can result in serious personal in-
jury or death. Premature bolt failure can lead to parts of
the tensioner or bolt becoming high velocity projectiles.

» Never stand in-line with the bolt axis during the ten-
sioning or de-tensioning procedure.

» Alert all personnel to the consequences of premature
bolt failure and clear the area of non essential per-
sonnel before the procedure starts.

Hose handling

» Treat hydraulic hose with respect. Do not sharply bend or
kink the hose when connecting tensioning tools. Be
aware of the minimum bend radius of the hose. Sharply
bending or kinking hose can lead to premature hose rup-
ture.

* Do not drop sharp objects on to the hydraulic hose, do not
drive any type of vehicle over the hydraulic hose. Doing
so will cause internal hose damage and lead to premature
hose failure.

» Always use the correct hose size and air pressure for the
tool.

* Moving equipment: Do not use hydraulic hoses, pump
power or remote cords as means of moving the equip-
ment.

» Never lift tensioning tools by the hydraulic hose or hy-
draulic connections.

» Before pressure is applied to the system check that each
hydraulic hose is connected correctly. Physically pulling
on the connector will determine if the male couplers are
correctly fitted to the female connectors.

Before Operation

* Bolting calculations should only be carried out by trained
and qualified engineers who have been appropriately
trained or have suitable experience in bolting technology.

» Always ensure that all personnel in the near vicinity is
aware that pressurization of high pressure equipment is
about to take place. Cordon off the work area and exclude
anyone from the area who is not involved directly with
the tensioning procedure.

» Bolt tensioning systems should only be used by trained
and experienced personnel familiar with safe operating
practices of bolt tensioning systems.

+ Always lift the tensioner from the lifting point on the
frame with a suitable lifting device.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0690 00



CTST No.2

Safety Information

» Thoroughly inspect the main thread of the thread insert
component, look for sign of thread damaged or worn
threads. Replace any worn or damaged parts. Ensure you
have adequate thread engagement between the thread in-
sert component and the bolt being tensioned.

» Never stand in-line with the bolt axis during the tension-
ing or de-tensioning procedure. Unexpected bolt failure
can result in serious personal injury or death. Premature
bolt failure can lead to parts of the tensioner or bolt be-
coming high velocity projectiles. Alert all personnel to
the consequences of premature bolt failure and clear the
area of non essential personnel before the procedure
starts.

» Thoroughly inspect the main thread of the thread insert
component, look for sign of thread damaged or worn
threads. Replace any worn or damaged parts. Ensure you
have adequate thread engagement between the thread in-
sert component and the bolt being tensioned.

» Users must be aware at all times that pressure can build
up very quickly and a member of the tensioning team
should be ready to release pressure at any time.

» Always wear suitable protective clothes including boots,
gloves and eye protection during the tensioning proce-
dure.

* Check that the bolt is capable of taking the initial load ap-
plied by the tensioners. Tensioners are capable of break-
ing bolts if the bolt material is not strong enough to with-
stand the tensioner load.

* It is safe to pressurize the unconnected female coupler fit-
ted to the last tensioner in the circuit.

* If prior to the tensioning operation you have any doubt
regarding the correct and safe use of Atlas Copco bolt
tensioning equipment, please contact Atlas Copco for ad-
vice.

During Operation

* Only approach pressurized tensioning tools when you are
certain that the pressure is holding steady. Continually
monitor the pump pressure at all times. If the pressure is
not holding steady, do not approach the system but re-
lease the pressure to zero and then investigate the cause
of pressure loss. Never investigate at high pressure.

* Never preset the pump unit relief valve to a pressure
greater than the lowest rated pressure component in the
system. Doing so may lead to injury and or equipment
damage.

» Never exceed the maximum working pressure of the sys-
tem. The maximum working pressure of the whole sys-
tem is determined by the lowest pressure rated compo-
nent.

» Never pressurize an unconnected male coupler. Male
couplers are not designed to withstand high pressure, in
the unconnected mode. Pressurizing an unconnected male
coupler can lead to serious personal injury or death.

* Never exceed the tensioner's maximum working pressure
or maximum piston ram/stroke. A red maximum piston
stroke line will become visible as the tensioner ap-
proaches maximum stroke. The maximum piston stroke
value and the maximum working pressure of the tension-
ing tool is hard stamped on the tensioner body.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0690 00

After Operation
* Never leave a pressurized system unattended.

» Use the lifting device to move the tensioner.

Service and Maintenance

Service and Maintenance Safety

A WARNING Risk of Severe Injury

Monitor the hydraulic circuit before increasing the pres-
sure. Air under pressure can cause injury.

» Always shut off the air supply when not in use or be-
fore any adjustment.

» Drain the hose of air pressure and disconnect the tool
from air supply when not in use or before any adjust-
ment.

> Always use the correct hose size and air pressure for
the tool.

» Always examine the condition of the elements that
assemble the hydraulic circuit. If there are any faulty
elements, contact the customer center to replace it
with another element with the same characteristics in
proper condition. Only qualified and trained person-
nel can do maintenance and improvement services
on this device.

@ Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

@ Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories or adjusting or dismantling the
tool.

» Thoroughly inspect the main thread of the thread insert
component, look for sign of thread damaged or worn
threads. Replace any worn or damaged parts. Ensure you
have adequate thread engagement between the thread in-
sert component and the bolt being tensioned.

» Never attempt to disconnect an hydraulic coupler while at
pressure.

+ All investigation, maintenance or repair work should only
be carried out when the tensioner is at zero pressure.

Safety instructions
Hydraulic supply and connection hazards

» Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories.

* Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. Escaping oil can penetrate the
skin and cause injury.

* All hydraulic connections must be securely connected.
Loose or improper threaded fittings can be potentially
dangerous if pressurized. Severe over tightening can
cause premature thread failure. Fittings need to be only
securely tightened and leak free.

» Ensure quick-disconnect couplings are clean and
fully engaged.
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» Threaded connections such as fittings, gauges etc.
must be clean, securely tightened and leak-free.

¢ Do not use two twin hoses connected end-to-end. This
will deliver high pressure to the retract side of the tool
and cause it to malfunction.

* Do not use kinked hoses. Inspect and replace if damaged.

* Protect hoses and connectors from hazards such as sharp
edges, heat or impacts. Inspect daily and replace if
cracked, worn, damaged or leaking.

* Ensure that all hydraulic equipment and accessories are
rated for the pump’s maximum working pressure.

Air supply and connection hazards
(NOTE: This section is only for air driven pumps)

 Air under pressure can cause severe injury.

* Always shut off air supply, drain hose of air pressure and
disconnect pump from air supply when not in use, before
changing accessories or when making repairs.

» Never direct air at yourself or anyone else.

* Whipping hoses can cause severe injury. Always check
for damaged or loose hoses and fittings.

* Whenever universal twist couplings are used, lock pins
must be installed.

* Do not exceed maximum air supply pressure as stated on
pump.
Operating hazards

» Wear proper safety attire. When handling / operating hy-
draulic equipment, use work gloves, safety glasses, hard
hats, safety shoes, hearing protection and other applicable
clothing. Do not wear loose-fitting gloves or gloves with
cut or frayed fingers.

* Avoid unexpected start-up. The pump remote control is
for the tool operator only. One person should operate
both the pump and the tool.

 Stay clear during operation. Approach tool only to rotate
the application nut.

» Never position yourself in line with the bolt axis.

* Never exceed the Tensioner maximum working pressure
or maximum Piston ram/ stroke.

* Never adjust the hydraulic pressure regulator with the
tool on the application. Refer to setting up instructions.

 Ensure that the joints / pipework to be worked on are not
“live”. Joints must be at zero pressure and free from haz-
ardous substances.

* Moving equipment. Do not use hydraulic hoses, swivels,
pump power or remote cords as means of moving the
equipment.

* Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories or adjusting or dismantling the
tool.

» Regularly inspect tool, power pack, hoses, connectors,
electric lines and accessories for visual damage. Refer to
instruction manual for correct tool and pump maintenance
and pre-operation checks.

Projectile hazards

* Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

* Be sure all others in the area are wearing impact-resistant
eye and face protection. Even small projectiles can injure
eyes and cause blindness.

Noise hazards

» High sound levels can cause permanent hearing loss and
other problems such as tinnitus. Use hearing protection as
recommended by your employer or occupational health
and safety regulations.

Workplace hazards

+ Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.
Be aware of excess hose and electric cords left on the
walking or work surface.

* Avoid inhaling dust or fumes or handling debris from the
work process which can cause ill health (for example,
cancer, birth defects, asthma and/or dermatitis). Use dust
extraction and wear respiratory protective equipment
when working with materials which produce airborne
particles.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be aware
of potential hazards created by your work activity. This
tool is not insulated from coming into contact with elec-
tric power sources.

* This equipment is not recommended for use in potentially
explosive atmospheres unless certified for that purpose.
Electric motors can spark and metal-to-metal contact can
cause sparks.

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

©

Useful Information
ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

s011050

* Regulatory and Safety Information

* Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
* Spare Parts Lists

» Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

8 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0690 00
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CTST No.2 Safety Information

Caractéristiques techniques Product Type A (mm) B (mm) C (mm)
e s . CTST No.2 102 31 90
Caractéristiques techniques 1.1/4"-8UN
Pression de service maxi. 1500 bar, 21750 psi CTSTNo.2 102 32 91
Capacité de charge maxi. 443.05 kN, 44.46 tonne M30x3.5
Zone de pression hydraulique 2953.69 (mm?), 4.578 (in%) &£§T3I\]50‘2 102 31 89
Course 15 mm, 0.591 po X
CTST No.2 102 34 90
1.3/8"-8UN
Poids CTST No.2 102 34 88
Nom et taille de filetage Réf. prod. (kg) (Ib) M36x4
CTST No.2 1.1/8"-8UN 8434220079 5.23 11.53 CTST No.2 102 36.5 87
Tensioner M39x4
CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 5.33 11.78 CTST No.2 102 36.5 88
sioner 1.1/2"-8UN
CTST No.2 1.1/4"-8UN 8434220081 5.10 11.24
Tensioner Product Type D (mm) E (mm)
CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73
; CTST No.2 92 54
moner 1.1/8"-8UN
CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 11.18 :
sioner CTST No.2 M27x3 92 54
CTST No.2 1.3/8"-8UN 8434220084 5.12  11.29 CTST No.2 95 >4
Tensioner 1.1/4"-8UN
CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.09  11.22 CTST No.2 93 >4
sioner M30x3.5
CTSTNo.2 1.12"-8UN 8434220086 5.18  11.42 CTST No.2 93 >4
Tensioner M33x3.5
CTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17  11.4 CTST No.2 98 >4
sioner 1.3/8"-8UN
CTST No.2 M36x4 98 54
. CTST No.2 M39x4 100 54
@ At!ag Copco fournit de.nom.breux tendeurs d.e boulons CTST No.2 100 54
spéciaux, ne supposez jamais que vous travaillez avec un 1.1/2"-8UN
outil standard de la gamme CTST. Toujours vérifier les g
caractéristiques gravées sur la cellule de charge pour
vérifier les spécifications réelles de I’outil Product Type F (mm) G (mm)
CTST No.2 82 71
Dimensions du produit 1.1/8"-8UN
CTST No.2 M27x3 82 68
CTST No.2 85 75
1.1/4"-8UN
CTST No.2 85 72
¢ M30x3.5
CTST No.2 85 75
M33x3.5
CTST No.2 91 81
1.3/8"-8UN
CTST No.2 M36x4 91 80
CTST No.2 M39x4 102 89
CTST No.2 102 89
1.1/2"-8UN
Product Type A (mm) B (mm) C (mm)
CTST No.2 102 27 92
1.1/8"-8UN
CTSTNo.2 102 27 91.5
M27x3
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Kit de conversion pour tendeur

Référence du pro-

Accessoires duit Taille de filetage
4222260012 HTT.9552.520 1,1/8-8UN
4222260009 HTT.9552.516 1.1/4"-8UN
4222260014 HTT.9552.540 1.3/8"-8UN
4222260016 HTT.9552.511 1.1/2"-8UN
4222260010 HTT.9552.528 M27x3
4222260011 HTT.9552.532 M30x3.5
4222260013 HTT.9552.534 M33x3.5
4222260015 HTT.9552.537 M36x4
4222260017 HTT.9552.514 M39x4
Référence du Ecrou A/F Ecrou A/F
Accessoires  produit (mm) (po)
4222260012 HTT.9552.520 46,0375 1,813
4222260009 HTT.9552.516 50,8 2,000
4222260014 HTT.9552.540 55,5625 2,188
4222260016 HTT.9552.511 60,325 2,375
4222260010 HTT.9552.528 41 1,614
4222260011 HTT.9552.532 46 1,811
4222260013 HTT.9552.534 50 1,969
4222260015 HTT.9552.537 55 2,165
4222260017 HTT.9552.514 60 2,362
Référence du
Accessoires  produit Poids (kg) Poids (Ib)
4222260012 HTT.9552.520 2,87 6,33
4222260009 HTT.9552.516 2,74 6,04
4222260014 HTT.9552.540 2,76 6,08
4222260016 HTT.9552.511 2,82 6,22
4222260010 HTT.9552.528 2,97 6,55
4222260011 HTT.9552.532 2,96 6,53
4222260013 HTT.9552.534 2,71 5,97
4222260015 HTT.9552.537 2,73 6,02
4222260017 HTT.9552.514 2,81 6,19
Déclarations
Responsabilité

De nombreux événements dans l'environnement d'exploitation
peuvent affecter le processus de serrage et nécessiteront une
validation des résultats. Conformément aux normes et régle-
ments applicables, nous vous invitons par la présente a con-
troler le couple installé et le sens de rotation apres tout éveéne-
ment susceptible d'avoir une incidence sur le résultat du ser-
rage. Voici des exemples non exhaustifs de ces événements :

* ancienneté et état des flexibles hydrauliques et des rac-
cordements de la pompe hydraulique

* installation initiale du systeme d'outillage

» modification de lot de picces, boulon, lot de vis, outil,
logiciel, configuration ou environnement

* modification des branchements pneumatiques ou élec-
triques

» changement dans l'ergonomie de la ligne, le processus,
les procédures de qualité ou les pratiques

» changement d'opérateur

* tout autre changement ayant une incidence sur le résultat
du processus de serrage

Le controle devra :

+ Garantir que les conditions d'assemblage n'ont pas changé
en raison d'événements susceptibles d'avoir une incidence
sur le processus.

« Etre effectué aprés I'installation initiale, la maintenance
ou la réparation du matériel.

 Intervenir au moins une fois par prise de poste ou a toute
autre fréquence adéquate.

Informations concernant l'article 33 de
REACH

Le réglement européen (UE) n° 1907/2006 sur 'enreg-
istrement, I'évaluation et I'autorisation des substances chim-
iques, ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits con-
tenant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n°® CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précede, ceci est pour vous informer
que certains composants mécaniques du produit peuvent con-
tenir du plomb. Ceci est conforme a la législation en vigueur
en matiere de restriction des substances et se fonde sur les ex-
emptions légales prévues par la directive RoHS (2011/65/
UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du produit lors
d'une utilisation normale et la concentration de plomb dans le
produit complet est bien en dessous du seuil limite applicable.
Veuillez tenir compte des exigences locales concernant I'élim-
ination du plomb en fin de vie du produit.

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par I'Etat de Californie
comme cancérigéne et causant des malformations con-
génitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

DECLARATION D'INCORPORATION UE

Nous, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, déclarons sous notre seule et en-
tiére responsabilité que la conception du produit (dont le nom,
le type et le numéro de série figurent en premicre page) est en
conformité avec les exigences essentielles suivantes de la di-
rective relative aux machines 2006/42/CE :
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Safety Information

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Et que cette quasi-machine est conforme aux dispositions de
ou des autres directives européennes suivantes :
2014/68/EU (PED)

Cette quasi-machine ne doit pas étre mise en service tant que
la machine définitive dans laquelle elle doit étre incorporée
n'a pas été déclarée conforme aux dispositions de la directive
relative aux machines 2006/42/CE, le cas échéant.

Les normes harmonisées européennes suivantes (chapitres/
clauses de) ont été appliquées :

La documentation technique pertinente a été rédigée et a été
communiquée en conformité avec la directive relative aux
machines 2006/42/CE partie B de 1'annexe VII. Pour obtenir
le fichier technique sous forme électronique, les autorités peu-
vent s’adresser a :

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, le 14 aolt 2024
Nicholas Evans, Directeur général

Signature du déclarant

0
<

Représentant autorisé (UE)

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

DECLARATION D'INCORPORATION GB

Nous, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, déclarons sous notre seule et en-
tiére responsabilité que ce produit (dont le nom, le type et le
numéro de série figurent en premicre page) répond aux exi-
gences essentielles des directives « The Supply of Machinery
(Safety) Regulations » 2008 S.I. 2008/1597 :

S.I1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Et que cette quasi-machine est conforme aux dispositions de
l'autre directive britannique suivante :
S.I. 2016/1105

Cette quasi-machine ne doit pas étre mise en service tant que
la machine définitive dans laquelle elle doit étre incorporée
n'a pas été déclarée conforme aux dispositions du Réglement
sur la fourniture de machines (sécurité) 2008 S.1. 2008/1597,
le cas échéant.

Les normes désignées suivantes (chapitres/clauses de) ont été
appliquées :

La documentation technique pertinente a été rédigée et a été
communiquée en conformité avec le Réglement sur la fourni-
ture de machines (sécurité) 2008 S.I. 2008/1597 partie B de
I'annexe VII. Pour obtenir le fichier technique sous forme
¢électronique, les autorités peuvent s’adresser a :

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, le 14 aott 2024
Nicholas Evans, Directeur général

Signature du déclarant

0
<

Sécurité

NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-

tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver l'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours &tre respectées.

Utilisation prévue
* Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniere.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

 Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus
lisibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qual-
ifié, dans un environnement industriel.
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Instructions spécifiques au produit

Fonctionnement

Sécurité de l'utilisation

A AVERTISSEMENT Dangers liés aux fluides sous

pression

Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque maniére que ce soit avec une fuite hy-
draulique sous pression. Lorsque le circuit hydraulique
est sous pression, il existe un risque que le fluide hy-
draulique s’échappe a grande vitesse. Le fluide sous pres-
sion peut pénétrer la peau et provoquer des blessures
graves. En cas d’accident, contactez immédiatement le
service de santé le plus proche ! Tout liquide injecté sous
la peau doit étre retiré par une intervention chirurgicale
dans les heures qui suivent, au risque de développer une
gangrene.

» Relachez toujours la pression avant de débrancher
les conduites hydrauliques ou autres. Serrez toujours
tous les raccords avant de mettre la pression.

» Porter toujours des lunettes de sécurité lorsque vous
recherchez des fuites éventuelles. N'utilisez pas vos
mains pour détecter la présence possible de fuites
dans le circuit hydraulique.

» Veillez a rester a 1’écart des éléments présentant une
fuite pendant le processus de serrage.

» Portez toujours une protection des yeux et du visage
résistante aux chocs lorsque vous travaillez, réparez
ou effectuez I’entretien dans des installations proches
de I’appareil.

» Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a
proximité portent une protection des yeux et du vis-
age résistante aux chocs.

» Méme de petits projectiles peuvent abimer les yeux
et provoquer une cécité.

A AVERTISSEMENT Risque de blessure grave

12

Portez toujours un équipement de protection individuelle
(EPI) lorsque vous utilisez cet appareil. Parmi les situa-
tions dangereuses possibles, on compte :

* des coups a la téte
* des blessures aux pieds
* I’exposition a des niveaux de bruit élevés

» La chaleur, des éclaboussures de liquides, des im-
pacts, des coupures, de 1’air contaminé par des pous-
siéres nocives, des fumées, des aérosols et des
vapeurs.

Si elles ne sont pas évitées, les situations dangereuses ci-
dessus peuvent entrainer de graves blessures, voire la
mort.

» Utilisez toujours un équipement de protection per-
sonnelle adéquat sur votre site de travail.

/\ AVERTISSEMENT Risque de blessure grave

Protégez-vous toujours le visage lorsque vous travaillez
avec des équipements sous haute pression. Les
équipements sous haute pression peuvent provoquer des
blessures graves.

» Portez toujours des lunettes de protection ou un
écran facial.

» Surveillez les équipements sous pression et prétez at-
tention a leur jauge de pression, parce que la pression
peut augmenter trés rapidement dans les circuits a
faible volume.

A AVERTISSEMENT Risque de projections

Ne jamais mettre sous pression un coupleur male non
raccordé¢. Les coupleurs males ne sont pas congus pour
résister a des pressions élevées, en mode non raccordé.
La mise sous pression d'un coupleur male non raccordé
peut entrainer des blessures corporelles graves, voire
mortelles.

» Si vous vous retrouvez avec un raccord male non
raccordé, vérifiez I'assemblage du flexible hy-
draulique et corrigez l'erreur.

A AVERTISSEMENT Risque de projections

Une défaillance inattendue du boulon peut entrainer des
blessures graves, voire mortelles. Une défaillance pré-
maturée d’un boulon peut faire en sorte que des parties
du tendeur ou du boulon deviennent des projectiles a
grande vitesse.

» Ne jamais se tenir dans I’alignement de 1’axe du
boulon pendant la procédure de tension ou de
relachement de la tension.

» Avertir tout le personnel des conséquences d’une dé-
faillance prématurée des boulons et évacuer le per-
sonnel non essentiel de la zone avant le début de la
procédure.

Manipulation des flexibles

Manipuler les flexibles hydrauliques avec respect. Ne pas
plier ou pincer le flexible lors du raccordement des ten-
deurs. Respecter le rayon de courbure minimal du flexi-
ble. Plier ou pincer le flexible peut entrainer une rupture
prématurée du flexible.

Ne pas faire tomber d’objets tranchants sur le flexible hy-
draulique, ne pas faire passer un véhicule sur le flexible
hydraulique. Cela endommagerait 1’intérieur du flexible
et provoquerait une défaillance prématurée du flexible.

Veiller a toujours utiliser un flexible souple de taille et de
pression adaptées a I’outil.

Déplacement de I’équipement : Ne pas utiliser les flexi-
bles hydrauliques, cordons d’alimentation ou de télécom-
mande de la pompe comme un moyen de déplacer
I’équipement.

Ne jamais soulever les tendeurs par le flexible hy-
draulique ou les raccords hydrauliques.

Avant de mettre le systéme sous pression, vérifier que
chaque flexible hydraulique est correctement raccordé. Le
fait de tirer physiquement sur le raccord déterminera si
les coupleurs males sont correctement montés sur les rac-
cords femelles.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0690 00
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Safety Information

Avant l'utilisation

Les calculs de boulonnage ne doivent étre effectués que
par des ingénieurs formés et qualifiés qui ont regu une
formation appropriée ou qui ont une expérience adéquate
de la technologie de boulonnage.

Toujours s’assurer que tout le personnel se trouvant a
proximité est au courant que la mise sous pression de
I’équipement a haute pression est sur le point d’avoir lieu.
Bloquer la zone de travail et exclure de la zone toute per-
sonne qui n’est pas directement impliquée dans la procé-
dure de tension.

Les systémes de tension de boulons ne doivent étre util-
isés que par du personnel formé et expérimenté, famil-
iarisé avec les pratiques d’utilisation en toute sécurité des
systémes de tension des boulons.

Toujours soulever le tendeur depuis le point de levage sur
le chassis avec un dispositif de levage approprié.

Inspecter soigneusement le filetage principal du com-
posant de I’insert fileté, rechercher les signes d’endom-
magement ou d’usure du filetage. Remplacer toutes les
picces usées ou endommagées. S’assurer que 1’engage-
ment du filetage entre ’insert fileté et le boulon a tendre
est adéquat.

Ne jamais se tenir dans I’alignement de 1’axe du boulon
pendant la procédure de tension ou de relachement de la
tension. Une défaillance inattendue du boulon peut en-
trainer des blessures graves, voire mortelles. Une défail-
lance prématurée d’un boulon peut faire en sorte que des
parties du tendeur ou du boulon deviennent des projec-
tiles a grande vitesse. Avertir tout le personnel des con-
séquences d’une défaillance prématurée des boulons et
évacuer le personnel non essentiel de la zone avant le
début de la procédure.

Inspecter soigneusement le filetage principal du com-
posant de I’insert fileté, rechercher les signes d’endom-
magement ou d’usure du filetage. Remplacer toutes les
picces usées ou endommagées. S’assurer que I’engage-
ment du filetage entre I’insert fileté et le boulon a tendre
est adéquat.

Les utilisateurs doivent étre conscients a tout moment que
la pression peut s’accumuler trés rapidement et qu’un
membre de 1’équipe de tension doit étre prét a relacher la
pression a tout moment.

Porter en permanence des vétements de protection appro-
priés, y compris des bottes, des gants et des lunettes de
protection pendant la procédure de tension.

Vérifier que le boulon est capable de supporter la pres-
sion initiale appliquée par les tendeurs. Les tendeurs sont
capables de casser des boulons si le matériau du boulon
n’est pas assez solide pour résister a la pression du ten-
deur.

11 est possible de mettre sous pression, en toute sécurité,
le coupleur femelle non raccordé monté sur le dernier ten-
deur du circuit.

Si, avant l'opération de tension, vous avez des doutes
quant a l'utilisation correcte et sans danger des tendeurs
de boulons Atlas Copco, veuillez contacter Atlas Copco
pour obtenir des conseils..

Pendant I'utilisation

Approchez des tendeurs sous pression uniquement
lorsque vous &tes certain que la pression est stable.
Surveiller en permanence la pression de la pompe. Si la
pression n’est pas stable, ne vous approchez pas du sys-
téme mais relachez la pression a zéro et recherchez la
cause de la perte de pression. Ne jamais faire d’examen
avec une pression élevée.

Ne jamais programmer la soupape de sireté de la pompe
hydraulique avec une pression supérieure a celle du com-
posant affichant la pression nominale la plus faible dans
le systéme. Cela risquerait de provoquer des blessures ou
d’endommager I’équipement.

Ne jamais dépasser la pression de service maximum du
systéme. La pression de service maximum de 1’ensemble
du systéme est déterminée par le composant affichant la
pression nominale la plus faible.

Ne jamais mettre sous pression un coupleur male non rac-
cordé. Les coupleurs males ne sont pas congus pour résis-
ter a des pressions élevées, en mode non raccordé. La
mise sous pression d'un coupleur male non raccordé peut
entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Ne jamais dépasser la pression de service maximale du
tendeur ni la course maximale du piston ou du vérin. Une
ligne rouge de course maximale du piston devient visible
lorsque le tendeur approche de la course maximale. La
valeur maximale de la course du piston et la pression de
service maximum de ’outil de tension est gravée sur le
corps du tendeur.

Aprés l'utilisation

Ne jamais laisser un systéme sous pression sans surveil-
lance.

Utiliser le dispositif de levage pour déplacer le tendeur.

Entretien et maintenance

Sécurité de I'entretien et de la maintenance

A AVERTISSEMENT Risque de blessure grave

Contrélez toujours le circuit hydraulique avant d’aug-
menter la pression. L’air sous pression peut provoquer
des accidents.

» Coupez toujours I’alimentation en air lorsque le
matériel n’est pas utilisé ou avant tout réglage.

» Dépressurisez le tuyau souple et débranchez 1’outil
de I’alimentation en air lorsqu’il n’est pas utilisé ou
avant tout réglage.

» Veiller a toujours utiliser un flexible souple de taille
et de pression adaptées a I’outil.

» Examiner toujours 1’état des ¢léments constituant le
circuit hydraulique. En présence d’éléments dé-
fectueux, veuillez contacter le centre d’assistance
client, afin de le remplacer par un autre élément en
bon état ayant les mémes caractéristiques. Seul un
personnel qualifié et diment formé doit effectuer des
interventions de maintenance et de réparation sur cet
appareil.
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@ Porter toujours une protection des yeux et du visage ré-

sistante aux chocs pour travailler avec 1’outil ou a prox-
imité, pour les réparations ou I’entretien de I’outil ou
pour changer des accessoires.

@ Débrancher 1’alimentation électrique et dépressuriser le

systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires ou de régler
ou démonter I’outil.

Inspecter soigneusement le filetage principal du com-
posant de I’insert fileté, rechercher les signes d’endom-
magement ou d’usure du filetage. Remplacer toutes les
picces usées ou endommagées. S’assurer que 1’engage-
ment du filetage entre ’insert fileté et le boulon a tendre
est adéquat.

Ne jamais essayer de désaccoupler un coupleur hy-
draulique lorsqu’il est sous pression.

Tous les travaux de vérification, d’entretien ou de répara-
tion ne doivent étre effectués que lorsque le tendeur est a
pression nulle.

Consignes de sécurité

Dangers liés a I’alimentation hydraulique et aux branche-
ments

14

Débrancher I’alimentation électrique et dépressuriser le
systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires.

Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque maniére que ce soit avec une fuite hydraulique
sous pression. L’huile qui s’échappe peut pénétrer la peau
et provoquer des lésions.

Tous les raccords hydrauliques doivent étre solidement
branchés. Un raccord fileté desserré ou inadapté peut
s’avérer dangereux s’il est mis sous pression. Un serrage
exagéré peut provoquer une défaillance prématurée du
filetage. Les raccords doivent uniquement étre serrés de
manieére solide et étanche.

» S’assurer que les raccords a débranchement rapide
sont propres et entierement engageés.

* Les branchements filetés tels que les raccords,
manomeétres, etc. doivent étre propres, solidement
serrés et étanches.

Ne pas utiliser deux tuyaux souples jumelés raccordés
bout a bout. Ceci délivrerait une pression élevée du coté
rétraction de 1’outil, entrainant un dysfonctionnement de
celui-ci.

Ne pas utiliser de tuyaux souples pliés. Controler et rem-
placer les pieces endommaggées.

Protéger les tuyaux souples et raccords des dangers tels
que les arétes tranchantes, la chaleur ou les chocs. Con-
troler tous les jours et remplacer les pieces fissurées,
usées, endommagées ou présentant des fuites.

S’assurer que I’ensemble des équipements et accessoires
hydrauliques est dimensionné pour la pression maximale
de service de la pompe.

Dangers liés a I’alimentation en air et aux branchements
(REMARQUE : ce paragraphe ne concerne que les pom-
pes pneumatiques)

L'air sous pression peut provoquer de graves blessures.

Toujours arréter I’alimentation en air, évacuer ’air sous
pression contenu dans les tuyaux souples et débrancher la
pompe du circuit d’alimentation en air lorsqu’elle n’est
pas utilisée, avant de changer d’accessoire ou avant d’ef-
fectuer des réparations.

Ne jamais diriger le jet d'air vers soi ou vers quelqu'un
d'autre.

Le fouettement des tuyaux souples peut provoquer de
graves blessures. Toujours vérifier que les tuyaux souples
et les raccords ne sont ni endommagés ni desserrés.

Chaque fois que des raccords universels sont utilisés, il
faut installer des goupilles de verrouillage.

Ne pas dépasser la pression maximale d’alimentation en
air indiquée sur la pompe.

Risques pendant I’utilisation

Porter les équipements de protection adaptés. Pour ma-
nipuler ou utiliser des équipements hydrauliques, utiliser
des gants de travail, des lunettes de sécurité, un casque,
des chaussures de sécurité, des protections auditives et
des vétements adaptés. Ne pas porter de gants trop grands
ni de gants présentant des doigts coupés ou effilochés.

Eviter toute mise en route intempestive. La télécom-
mande de la pompe est réservée a I’opérateur de 1’outil.
Une seule et méme personne doit faire fonctionner a la
fois la pompe et I’outil.

Rester a distance pendant le fonctionnement. S'approcher
de I’outil uniquement pour pivoter 1’écrou de 1’applica-
tion.

Ne jamais s’aligner avec 1’axe du boulon.

Ne jamais dépasser la pression de service maximale du
tendeur ni la course maximale du piston ou du vérin.

Ne jamais agir sur le régulateur de pression hydraulique
tandis que I’outil est appliqué. Se reporter aux instruc-
tions de mise en place.

S'assurer que les raccords et la tuyauterie sur lesquelles
l'intervention doit étre effectuée ne sont pas « en

charge ». Les raccords doivent étre a pression nulle et ne
doivent contenir aucune substance dangereuse.

Déplacement de I’équipement. Ne pas utiliser les flexi-
bles hydrauliques, raccords pivotants, cordons d’alimen-
tation ou de télécommande de la pompe comme un
moyen de déplacer I’équipement.

Débrancher 1’alimentation électrique et dépressuriser le
systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires ou de régler
ou démonter I’outil.

Controler réguli¢rement 1’état visuel de I’outil, du groupe
d’alimentation, des tuyaux souples, des raccords, des
lignes électriques et des accessoires. Se reporter a la no-
tice d’utilisation pour entretenir correctement ’outil et la
pompe et effectuer les contrdles avant utilisation.
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Risques de projections

* Porter toujours une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs pour travailler avec 1’outil ou a proximité,
pour les réparations ou I’entretien de 1’outil ou pour
changer des accessoires.

Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a prox-
imité portent une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs. Méme de petits projectiles peuvent
abimer les yeux et provoquer une cécité.

Dangers liés au bruit

* Les niveaux sonores élevés peuvent provoquer une perte
d’acuité auditive permanente ou d’autres problémes tels
que des acouphénes. Utiliser les protections auditives
recommandées par I’employeur ou par la réglementation
en matiére d’hygiéne et de sécurité au travail.

Dangers liés au lieu de travail

* Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause

majeure d’accidents corporels graves voire mortels.
Penser a I’excés de tuyau souple et aux cordons élec-
triques restant dans le passage ou dans I’aire de travail.

Eviter d’inhaler les poussiéres ou vapeurs ou de manip-
uler les débris provenant des travaux qui peuvent provo-
quer des maladies (par exemple cancer, problémes respi-
ratoires, asthme ou dermatite). Utiliser des équipements
d’extraction des poussicres et porter des équipements de
protection respiratoire pour travailler avec des matériaux
qui produisent des particules en suspension.

Procéder avec précautions dans un environnement non
familier. Soyez toujours conscient des dangers potentiels
créés par votre activité. Cet outil n’est pas isolé en cas de
contact avec une source d’alimentation électrique.

Il n’est pas recommandé d’utiliser cet équipement dans
des atmospheres potentiellement explosives a moins qu’il
ne soit certifié a cette fin. Les moteurs électriques et les
contacts métal sur métal peuvent produire des étincelles.

e Accessoires

* Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre

représentant local Atlas Copco.

Technische Daten

Technische Daten

Max. Betriebsdruck
Max. Belastbarkeit

1500 bar, 21750 psi
443.05 kN, 44.46 t

Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-

portantes pour la sécurité des personnes et l'entretien du

matériel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocol-
lants doivent toujours étre faciles a lire. On pourra comman-

der de nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a I'aide

de la nomenclature des piéces de rechange.

@H’]

Informations utiles
ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et

qui contient des Information techniques, comme :
* Informations réglementaires et sur la sécurité
» Caractéristiques techniques
« Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien

» Nomenclatures de piéces détachées

s011050

Hydraulikdruckbereich 2953.69 (mm?), 4.578 (in?)

Vorschub 15 mm, 0.591 Zoll
Gewich

Name und Gewindegréfie Prod.-Nr. t(kg) (b)

CTST No.2 1.1/8"-8UN 8434220079 5.23 11.53

Tensioner

CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 5.33 11.78

sioner

CTST No.2 1.1/4"-8UN 8434220081 5.10 11.24

Tensioner

CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73

sioner

CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 11.18

sioner

CTST No.2 1.3/8"-8UN 8434220084 5.12 11.29

Tensioner

CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.09 11.22

sioner

CTST No.2 1.1/2"-8UN 8434220086 5.18 11.42

Tensioner

CTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17 114

sioner

(i) Atlas Copco liefert eine breite Palette an Spezial-
Schraubenspannern, gehen Sie also niemals davon aus,
dass Sie mit einem Standardwerkzeug der CTST-Reihe
arbeiten. Uberpriifen Sie stets die Werkzeugdaten anhand
der Pragung auf der Wiagezelle.

Produktabmessungen
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Product Type A (mm) B (mm) C (mm) Spanner-Umriistsatz

(I:T/SE;{ 1;8131 102 27 92 Zubehor Produktnummer Gewindegrofie

CTSTNo2 102 27 915 4222260012 HTT.9552.520 1.1/8-8UN

M27x3 4222260009 HTT.9552.516 1.1/4"-8UN

CTSTNo2 102 31 90 4222260014 HTT.9552.540 1.3/8"-8UN

1.1/4"-8UN 4222260016 HTT.9552.511 1.1/2"-8UN

CTSTNo.2 102 32 91 4222260010 HTT.9552.528 M27x3

M30x3.5 4222260011 HTT.9552.532 M30x3.5

CTSTNo.2 102 31 89 4222260013 HTT.9552.534 M33x3.5

24;;;3 NS - " o 4222260015 HTT.9552.537  M36x4

0.

L3/8"-8UN 4222260017 HTT.9552.514 M39x4

CTSTNo.2 102 34 38

M36x4 Produktnum- Mutter A/F Mutter A/F

CTSTNo.2 102 36.5 87 Zubehor mer (mm) (in)

M39x4 4222260012 HTT.9552.520 46.0375 1.813

CTST No.2 102 36.5 88 4222260009 HTT.9552.516 50.8 2.000

1.1/2"-8UN 4222260014 HTT.9552.540 55.5625 2.188
4222260016 HTT.9552.511 60.325 2.375

Product Type D (mm) E (mm) 4222260010 HTT.9552.528 41 1.614

CTST No.2 92 54 4222260011 HTT.9552.532 46 1.811

1.1/8"-8UN 4222260013 HTT.9552.534 50 1.969

CTST No.2 M27x3 92 54 4222260015 HTT.9552.537 55 2.165

CTST No.2 95 54 4222260017 HTT.9552.514 60 2.362

1.1/4"-8UN

CTST No.2 93 54

M30x3.5 Produktnum-

CTST No.2 95 54 Zubehor mer Gewicht (kg) Gewicht (Ibs)

M33x3.5 4222260012 HTT.9552.520 2.87 6.33

CTST No.2 98 54 4222260009 HTT.9552.516 2.74 6.04

1.3/8"-8UN 4222260014 HTT.9552.540 2.76 6.08

CTST No.2 M36x4 98 54 4222260016 HTT.9552.511 2.82 6.22

CTST No.2 M39x4 100 54 4222260010 HTT.9552.528 2.97 6.55

CTST No.2 100 54 4222260011 HTT.9552.532 2.96 6.53

1.1/2"-8UN 4222260013  HTT.9552.534 2.71 5.97
4222260015 HTT.9552.537 2.73 6.02

Product Type F (mm) G (mm) 4222260017 HTT.9552.514 2.81 6.19

CTST No.2 82 71

1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3 82 68 Erklarungen

CISTNor 7 Haftung

CTST No.2 85 72 Viele Ereignisse in der Arbeitsumgebung konnen sich auf die

M30x3.5 Verschraubung'guswirken und bediirfen einer Validierung der

CTST No.2 85 75 Ergebnisse. In Ub.ereins.timmun.g mit fien geltenden Standards

M33x3 5 und/oder Vorschriften sind das installierte Drehmoment und
die Drehrichtung nach einem Ereignis zu iiberpriifen, das sich

CTST No.2 91 81 auf die Verschraubung auswirken kann. Zu solchen Ereignis-

1.3/8"-8UN sen zédhlen unter anderem:

CTST No.2 M36x4 91 80 » Alter und Zustand der Hydraulikschlauche und An-

CTST No.2 M39x4 102 89 schliisse der Hydraulikpumpe

CTST No.2 102 89 * Erstinstallation des Werkzeugsystems

1.1/2"-8UN

16

. Anderung von Chargen, Bolzen, Schrauben, Werkzeugen,
Software, Konfiguration oder Umgebung
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+ Anderung von Druckluft- oder Elektroanschliissen

+ Anderung von Linienergonomie, Prozessen, Qualititsver-
fahren und -praktiken

e Bedienerwechsel

+ Andere Anderungen, die sich auf das Ergebnis der Ver-
schraubung auswirken

Die Priifung muss:

 Sicherstellen, dass die gemeinsamen Bedingungen sich
nicht aufgrund von Ereignissen geéndert haben.

» Nach der Erstinstallation, Wartung oder Reparatur der
Anlage erfolgen.

* Mindestens einmal pro Schicht oder in einem anderen
geeigneten Intervall erfolgen.

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Europiischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH) definiert
unter anderem Anforderungen an die Kommunikation inner-
halb der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir
Produkte, die sogenannte besonders besorgniserregende
Stoffe enthalten (die ,,Kandidatenliste®). Am 27. Juni 2018
wurde Blei (CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste
aufgenommen.

Gemil den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte mechanis-
che Komponenten des Produkts Blei enthalten konnen. Dies
steht im Einklang mit den geltenden Rechtsvorschriften fiir
Stoffbeschrankungen und basiert auf legalen Ausnahmen in
der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Bei normalem Gebrauch
treten aus dem Produkt kein Blei oder Bleiderivate aus und
die Bleikonzentration liegt weit unterhalb des geltenden
Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der Produktlebensdauer
die vor Ort geltenden Bestimmungen zur Entsorgung von
Blei.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschliefSlich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats
Kalifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern
oder sonstigen Schdden am Fortpflanzungssystem fiihren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

EU-EINBAUERKLARUNG

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, erkldren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass die Bauart des Produkts (mit Bezeichnung,
Typ und Seriennummer laut Deckblatt) den folgenden
wesentlichen Anforderungen der Maschinenrichtlinie
2006/42/EG entspricht:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Sowie, dass diese unvollstindige Maschine den Bestim-
mungen der folgenden weiteren EU-Richtlinie(n) entspricht:
2014/68/EU (PED)

Die unvollstindige Maschine darf erst dann in Betrieb
genommen werden, nachdem gegebenenfalls bestétigt wurde,
dass die Maschine, in die sie eingebaut werden soll, den Bes-
timmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entspricht.

Es wurden die folgenden (Teile/Klauseln von) europdischen,
harmonisierten Normen angewandt:

Die entsprechenden technischen Unterlagen wurden gemaf3
der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Teil B von Anhang VII
zusammengestellt. Behorden kénnen die technische Unterlage
in elektronischer Form anfordern unter:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. August 2024
Nicholas Evans, Generaldirektor

Unterschrift des Ausstellers

()
=S

S

O

Bevollméchtigter Vertreter fiir die EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

EINBAUERKLARUNG FUR UK

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, erkléren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und
Seriennummer laut Deckblatt) die folgenden wesentlichen
Anforderungen der (Sicherheits-) Richtlinien fiir die Bereit-
stellung von Maschinen von 2008 S.1. 2008/1597 erfiillt:

S.1. 2008/1597 (Annex | Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Sowie, dass diese unvollstindige Maschine den Bestim-
mungen der folgenden weiteren UK-Richtlinien entspricht:
S.1. 2016/1105

Die unvollstindige Maschine darf erst dann in Betrieb
genommen werden, nachdem gegebenenfalls bestétigt wurde,
dass die Maschine, in die sie eingebaut werden soll, den Bes-
timmungen der (Sicherheits-) Verordnung fiir die Bereitstel-
lung von Maschinen 2008 S.I. 2008/1597 entspricht.

Es wurden die folgenden (Teile/Klauseln von) Normen ange-
wandt:
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Die entsprechenden technischen Unterlagen wurden gemaf
der (Sicherheits-) Verordnung fiir die Bereitstellung von
Maschinen 2008 S.I. 2008/1597 Teil B von Anhang VII
zusammengestellt und kommuniziert. Behorden konnen die
technische Unterlage in elektronischer Form anfordern unter:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. August 2024
Nicholas Evans, Geschiftsfiihrer

Unterschrift des Ausstellers

()
E——

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITER-
LEITEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrow-
erkzeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, An-
weisungen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Branden und/oder ernsthaften Verletzungen
fithren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

A WARNUNG Alle ortlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
¢ Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkréfte.

* Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschidigt
ist.

* Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarn-
schilder unleserlich werden oder sich abldsen, sind diese
sofort zu ersetzen.

» Das Produkt darf nur von geschulten Fachkréften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Produktspezifische Anweisungen
Bedienung

Sicherheit wiahrend des Betriebs

/\ WARNUNG Gefahr von Hochdruck-Fliissigkeiten

Greifen, beriihren oder kommen Sie niemals in irgen-
deiner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Wenn der Hydraulikkreislauf unter Druck steht, kann die
Hydraulikflissigkeit mit hoher Geschwindigkeit aus-
treten. Unter Druck austretende Fliissigkeit kann die
Haut durchdringen und schwere Verletzungen verur-
sachen. Kontaktieren Sie im Falle eines Unfalls un-
verziiglich die nichste drztliche Stelle! Jede in die Haut
injizierte Fliissigkeit muss innerhalb weniger Stunden
chirurgisch entfernt werden, ansonsten kann es zu einer
Gangran kommen.

» Lassen Sie immer den Druck ab, bevor Sie hy-
draulische oder sonstige Leitungen entfernen. Ziehen
Sie alle Verbindungen fest, bevor Sie Druck auf-
bauen.

» Tragen Sie stets zugelassenen Augenschutz, wenn
Sie nach Leckagen suchen. Verwenden Sie nicht Thre
Hénde, um nach Leckagen im Hydraulikkreislauf zu
suchen.

» Halten Sie sich beim Anzichprozess stets Abstand zu
undichten Elementen.

» Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und
Gesichtsschutz, wenn Sie mit der Einheit arbeiten,
diese reparieren oder warten.

» Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Ndhe
des Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen
und Gesichtsschutz tragen.

» Auch kleine Absplitterungen kénnen Augenverlet-
zungen und Erblindung hervorrufen.
A WARNUNG Gefahr schwerer Verletzungen

Tragen Sie beim Betrieb der Einheit stets die personliche
Schutzausriistung. Nachfolgend sind alle moglichen
Gefahrensituationen aufgefiihrt:

» Schldge oder Stofe auf den Kopf
» FuBverletzungen
» Belastung durch hohe Gerduschpegel

 Hitze, Fliissigkeitsspritzer, Schldge, Schnitte, mit
schédlichen Stauben, Abgasen, Nebeln, Sprays und
Dampfen kontaminierte Luft.

Werden die oben genannten Gefahrensituationen nicht
vermeiden, kann dies zu schweren Personenschidden oder
zum Tod fiithren.

» Tragen Sie an Threm Arbeitsplatz immer geeignete
personliche Schutzausriistung.
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A WARNUNG Gefahr schwerer Verletzungen

Schiitzen Sie immer Ihr Gesicht, wenn Sie mit
Hochdruckwerkzeugen arbeiten. Hochdruckwerkzeuge
konnen schwere Personenschiden verursachen.

» Tragen Sie immer eine Schutzbrille und/oder eine
Gesichtsmaske.

» Uberwachen Sie die druckbeaufschlagten Werkzeuge
und achten Sie auf das Barometer, da sich der Druck
bei Kreisldaufen mit niedrigem Volumen sehr schnell
erhohen kann.

A WARNUNG Gefahren durch Splitter

Setzen Sie niemals eine nicht angeschlossene Steck-
erkupplung unter Druck. Steckerkupplungen sind nicht
dafiir konzipiert, im unverbundenen Modus einem hohen
Druck standzuhalten. Das Druckbeaufschlagen einer
nicht angeschlossenen Steckerkupplung kann zu schw-
eren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

» Falls eine unverbundene Steckerkupplung besteht,
iiberpriifen Sie die Montage des Hydraulikschlauchs
und beheben Sie den Fehler.

A WARNUNG Gefahren durch Splitter

Ein plétzlicher Schraubenbruch kann zu schweren Ver-
letzungen oder sogar zum Tod fiihren. Ein vorzeitiger
Bruch der Schraube kann dazu fiihren, dass Teile des
Spanners oder der Schraube zu Hochgeschwindigkeit-
sprojektilen werden.

» Stehen Sie wihrend des Spann- oder Entspan-
nungsvorgangs niemals in direkter Linie mit der
Schraubenachse.

» Warnen Sie alle Mitarbeiter vor den Folgen eines
plotzlichen Bruchs der Schraube und fordern Sie alle
nicht bendtigten Mitarbeiter auf, den Bereich vor Be-
ginn der Arbeiten zu verlassen.

Umgang mit Schliduchen

* Behandeln Sie den Hydraulikschlauch mit Sorgfalt.
Biegen oder knicken Sie den Schlauch beim Anschluss
von Spannwerkzeugen nicht mit Gewalt. Beachten Sie
den Mindestbiegeradius des Schlauches. Das starke
Biegen oder Knicken des Schlauchs kann zu einem
vorzeitigen Schlauchbruch fiihren.

» Lassen Sie keine scharfen Gegensténde auf den Hy-
draulikschlauch fallen, fahren Sie nicht mit einem
Fahrzeug iiber den Hydraulikschlauch. Andernfalls kann
es zu Schaden am Innenschlauch und zu vorzeitigem Ver-
sagen des Schlauchs kommen.

* Stets die richtige Schlauchgréfie und den richtigen Luft-
druck fiir das Werkzeug verwenden.

» Bewegliche Gerite: Verwenden Sie keine Hy-
draulikschléduche, Pumpenstrom- oder Fernbedienungska-
bel, um das Gerédt zu bewegen.

» Heben Sie die Spannwerkzeuge niemals am Hy-
draulikschlauch oder an den Hydraulikanschliissen hoch.

* Bevor das System mit Druck beaufschlagt wird, iiber-
priifen Sie, ob die einzelnen Hydraulikschléduche korrekt
angeschlossen sind. Durch Ziehen an der Kupplung kann
festgestellt werden, ob die Steckerkupplungen korrekt mit
den Buchsenkupplungen verbunden sind.

Vor der Inbetriebnahme

* Die Verschraubungsberechnungen diirfen nur von ausge-
bildeten und qualifizierten Technikern durchgefiihrt wer-
den, die entsprechend geschult sind oder {iber
entsprechende Erfahrung in der Verschraubungstechnik
verfiigen.

« Achten Sie stets darauf, dass sich alle Personen in der
ndheren Umgebung bewusst sind, dass eine Druckbeauf-
schlagung von Hochdruckgeriten unmittelbar bevorsteht.
Sichern Sie den Arbeitsbereich ab und entfernen Sie alle
Personen, die nicht direkt am Spannvorgang beteiligt sind
aus dem Bereich.

» Schraubenspanngerite diirfen nur von geschultem und er-
fahrenem Personal verwendet werden, das mit der
sicheren Arbeitspraxis von Schraubenspanngeriten ver-
traut ist.

* Heben Sie den Spanner immer am Hebepunkt am Rah-
men mit geeignetem Hebezeug an.

+ Uberpriifen Sie das Hauptgewinde der Gewindeein-
satzkomponente griindlich und achten Sie auf Anzeichen
von Beschadigungen oder Abnutzungen am Gewinde. Er-
setzen Sie abgenutzte oder beschidigte Teile. Achten Sie
auf eine ausreichende Einschraubtiefe zwischen dem
Gewindeeinsatzteil und der zu spannenden Schraube.

» Stehen Sie wihrend des Spann- oder Entspannungsvor-
gangs niemals in direkter Linie mit der Schraubenachse.
Ein plotzlicher Schraubenbruch kann zu schweren Verlet-
zungen oder sogar zum Tod fiihren. Ein vorzeitiger Bruch
der Schraube kann dazu fithren, dass Teile des Spanners
oder der Schraube zu Hochgeschwindigkeitsprojektilen
werden. Warnen Sie alle Mitarbeiter vor den Folgen eines
plotzlichen Bruchs der Schraube und fordern Sie alle
nicht bendtigten Mitarbeiter auf, den Bereich vor Beginn
der Arbeiten zu verlassen.

+ Uberpriifen Sie das Hauptgewinde der Gewindeein-
satzkomponente griindlich und achten Sie auf Anzeichen
von Beschiadigungen oder Abnutzungen am Gewinde. Er-
setzen Sie abgenutzte oder beschidigte Teile. Achten Sie
auf eine ausreichende Einschraubtiefe zwischen dem
Gewindeeinsatzteil und der zu spannenden Schraube.

* Die Bediener miissen sich jederzeit bewusst sein, dass
sich der Druck sehr schnell erhéhen kann, und ein Mit-
glied des Spannteams sollte jederzeit bereit sein, den
Druck zu verringern.

» Tragen Sie wihrend des Spannvorgangs immer geeignete
Schutzkleidung wie Stiefel, Handschuhe und Augen-
schutz.

+ Uberpriifen Sie, ob die Schraube der von den Spannvor-
richtungen aufgebrachte Vorspannung standhalten kann.
Spannvorrichtungen kénnen Schrauben brechen, wenn
das Schraubenmaterial nicht stark genug ist, um der Be-
lastung durch den Spanner standzuhalten.

* Die nicht angeschlossene Buchsenkupplung der letzten
Spannvorrichtung kann gefahrlos unter Druck gesetzt
werden.

* Wenn Sie vor dem Spannen Zweifel hinsichtlich der kor-
rekten und sicheren Verwendung der Atlas Copco
Schraubenspannvorrichtung haben, kontaktieren Sie bitte
Atlas Copco zur Unterstiitzung.
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Wahrend des Betriebs

Néhern Sie sich nur dann druckbeaufschlagten Span-
nwerkzeugen, wenn Sie sicher sind, dass der Druck kon-
stant aufrechterhalten wird. Uberwachen Sie den
Pumpendruck stindig. Sollte der Druck nicht konstant
bleiben, ndhern Sie sich dem System nicht, sondern
lassen Sie den Druck auf null sinken und untersuchen Sie
dann die Ursache des Druckverlustes. Fiihren Sie niemals
Untersuchungen unter hohem Druck durch.

Stellen Sie das Druckbegrenzungsventil der Pumpe
niemals auf einen hoheren Druck ein als den der niederw-
ertigsten Druckkomponente im System. Andernfalls kann
es zu Verletzungen und/oder Sachschiaden kommen.

Uberschreiten Sie niemals den maximalen Betriebsdruck
des Systems. Der maximale Betriebsdruck des Gesamt-
systems wird durch die Komponente mit dem niedrigsten
Nenndruck bestimmt.

Setzen Sie niemals eine nicht angeschlossene Steckerkup-
plung unter Druck. Steckerkupplungen sind nicht dafiir
konzipiert, im unverbundenen Modus einem hohen Druck
standzuhalten. Das Druckbeaufschlagen einer nicht
angeschlossenen Steckerkupplung kann zu schweren Ver-
letzungen oder zum Tod fiihren.

Niemals den maximalen Betriebsdruck des Spanners oder
den maximalen Kolben-/StoBelhub iiberschreiten. Eine
rote maximale Kolbenhublinie wird sichtbar, wenn sich
der Spanner dem maximalen Hub néhert. Der maximale
Kolbenhubwert sowie der maximale Betriebsdruck des
Spannwerkzeugs sind in das Gehéduse des Spanners
eingepragt.

Nach dem Betrieb

Lassen Sie ein druckbeaufschlagtes System niemals un-
beaufsichtigt.

Verwenden Sie Hebezeug zum Bewegen des Spanners.

Instandhaltung und Wartung

Sicherheit wdhrend Instandhaltung und Wartung

A WARNUNG Gefahr schwerer Verletzungen

20

Uberpriifen Sie den Hydraulikkreislauf, bevor Sie den
Druck erhéhen. Druckluft kann Verletzungen verur-
sachen.

» Bei Nichtverwendung oder vor sdmtlichen Einstel-
lungen stets die Luftversorgung abschalten.

» Bei Nichtverwendung oder vor sdmtlichen Einstel-
lungen den Druck im Schlauch ablassen und das
Werkzeug von der Luftversorgung trennen.

» Stets die richtige SchlauchgréBe und den richtigen
Luftdruck fiir das Werkzeug verwenden.

» Uberpriifen Sie immer den Zustand der Elemente des
Hydraulikkreislaufs. Falls mangelhafte Elemente
vorhanden sind, kontaktieren Sie das Kundencenter,
um sie durch andere Elemente mit gleichen Eigen-
schaften in geeignetem Zustand zu ersetzen. Wartun-
gen und Verbesserungen dieses Gerits diirfen nur
von qualifiziertem und ausgebildetem Personal
durchgefiihrt werden.

@ Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichtss-

chutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehor austauschen oder sich in der
Nihe der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug authalten.

@ Vor dem Anschlief3en oder Abnehmen von Schlduchen,

Fittings oder Zubehor oder dem Einstellen oder Ab-
nehmen des Werkzeugs ist die Stromzufuhr abzuschal-
ten.

Uberpriifen Sie das Hauptgewinde der Gewindeein-
satzkomponente griindlich und achten Sie auf Anzeichen
von Beschiddigungen oder Abnutzungen am Gewinde. Er-
setzen Sie abgenutzte oder beschadigte Teile. Achten Sie
auf eine ausreichende Einschraubtiefe zwischen dem
Gewindeeinsatzteil und der zu spannenden Schraube.

Versuchen Sie niemals, eine Hydraulikkupplung unter
Druck zu I6sen.

Alle Untersuchungs-, Wartungs- oder Reparaturarbeiten
sollten nur durchgefiihrt werden, wenn der Spanner nicht
unter Druck steht.

Sicherheitshinweise

Risiken der Hydraulikversorgungseinheit und der
entsprechenden Anschliisse

Die Stromversorgung abschalten und das Hydrauliksys-
tem druckentlasten, bevor Schlduche, Fittings oder Zube-
hor angeschlossen oder abgenommen werden.

Greifen, beriihren oder kommen Sie niemals in irgen-
deiner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Austretendes Ol kann in die Haut eindringen und Verlet-
zungen verursachen.

Alle Hydraulikanschliisse miissen sicher angeschlossen
sein. Lockere oder falsche Gewindeverschraubungen
konnen gefahrlich sein, wenn sie unter Druck stehen. Ein
starkes Uberdrehen kann zu einem vorzeitigen Gewinde-
versagen fithren. Verschraubungen miissen nur fest ange-
zogen werden, bis sie dicht sind.

» Vergewissern Sie sich, dass Schnellschlusskupplun-
gen sauber und voll eingerastet sind.

* Gewindeanschliisse wie an Fittings, Messgeriten
usw. miissen sauber sein und sicher und absolut dicht
angezogen werden.

SchlieBen Sie keine zwei Doppelschlduche Ende an Ende
an. Dadurch wird Hochdruck an der Riickzugseite des
Werkzeugs erzeugt, was zu Fehlfunktionen fiihrt.

Verwenden Sie keine geknickten Schliuche. Uberpriifen
Sie und ersetzen Sie bei Beschddigung.

Schiitzen Sie Schlduche und Anschliisse vor Gefahren
wie scharfe Kanten, Hitze und StoBe. Uberpriifen Sie
tiglich, und ersetzen Sie, wenn rissig, verschlissen,
beschadigt oder undicht.

Stellen Sie sicher, dass die gesamte Hydraulikausriistung
und alles Zubehor flir den maximalen Betriebsdruck der
Pumpe ausgelegt ist.

Gefahrenhinweise fiir Luftzufuhr und -anschliisse
(HINWEIS: Dieser Abschnitt gilt nur fiir druckluftbe-
triebene Pumpen.)

Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.
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* Vor dem Austauschen von Zubehor oder vor Reparaturen
immer die Luftversorgung abschalten, den Schlauch
druckentlasten und die Pumpe von der Luftversorgung
trennen, wenn sie nicht in Betrieb ist.

» Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.

* Lose, unter Druck stehende Schlduche konnen schwere
Verletzungen verursachen. Uberpriifen Sie das Werkzeug
stets auf beschédigte oder lose Schlduche und An-
schlussstiicke.

* Bei Verwendung von Universal-Drehkupplungen miissen
Sperrrasten montiert werden.

+ Uberschreiten Sie nicht den auf der Pumpe angegebenen
maximalen Luftversorgungsdruck.

Gefahren wihrend des Betriebs

» Tragen Sie angemessene Schutzkleidung. Tragen Sie
beim Umgang / Betriebs der Hydraulikanlage Arbeit-
shandschuhe, Schutzbrille, Schutzhelm, Sicherheitss-
chuhe, Gehorschutz und weitere geeignete Kleidung.
Keine weiten Handschuhe oder Handschuhe tragen, bei
denen die Fingerteile Risse aufweisen oder ausgefranst
sind.

* Vermeiden Sie einen unerwarteten Anlauf. Die Pumpen-
fernbedienung darf nur vom Werkzeugbetreiber verwen-
det werden. Eine Person muss sowohl die Pumpe und das
Werkzeug betreiben.

» Halten Sie wihrend des Betriebs einen ausreichenden Ab-
stand. Setzen Sie das Werkzeug nur zur Verschraubung
der Mutter auf.

» Stellen Sie sich niemals in eine Linie mit der Schraube-
nachse.

» Niemals den maximalen Betriebsdruck des Spanners oder
den maximalen Kolben-/StoBelhub iiberschreiten.

+ Stellen Sie niemals den Hydraulikdruckregler mit dem
Werkzeug am Werkstiick ein. Siehe Anweisungen fiir das
Einrichten.

* Sicherstellen, dass Verbindungen / Leitungen nicht span-
nungsfiihrend sind. Verbindungen miissen im drucklosen
Zustand sein und diirfen keine geféhrlichen Substanzen
aufweisen.

* Bewegliche Gerite. Verwenden Sie keine Hy-
draulikschlduche, Drehgelenke, Pumpenstrom- oder
Fernbedienungskabel, um das Gerat zu bewegen.

* Vor dem AnschlieBen oder Abnehmen von Schlduchen,
Fittings oder Zubehor oder dem Einstellen oder Ab-
nehmen des Werkzeugs ist die Stromzufuhr abzuschalten.

» Kontrollieren Sie regelméBig Werkzeug, Netzteil,
Schlduche, Anschliisse, elektrische Leitungen und Zube-
hor auf sichtbare Schiaden. Angaben zur richtigen
Wartung des Werkzeugs und der Pumpe und zu Priifun-
gen vor dem Betrieb finden Sie in der Betriebsanleitung.

Gefahren im Zusammenhang mit katapultierten Bauteilen

» Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichtss-
chutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehor austauschen oder sich in der
Néhe der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug authalten.

¢ Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Nédhe des
Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen und
Gesichtsschutz tragen. Auch kleine Absplitterungen kon-
nen Augenverletzungen und Erblindung hervorrufen.

Gefahren im Zusammenhang mit Lirm

» Hohe Gerduschpegel konnen zu dauerhaftem Gehorver-
lust und anderen Problemen wie Ohrensausen fiihren.
Verwenden Sie Gehorschutz, wie von IThrem Arbeitgeber
oder von den Arbeitsschutzvorschriften empfohlen.

Gefahren am Arbeitsplatz

* Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehdren zu den héufig-
sten Verletzungs- oder Todesursachen. Achten Sie auf
iiberschiissige Schlduche und Elektrokabel, die auf der
Lauf- oder Arbeitsflache gelassen wurden.

¢ Vermeiden Sie das Einatmen von Staub, Rauch oder
Schmutz vom Arbeitsprozess, die Krankheiten verur-
sachen konnen (z. B. Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/
oder Dermatitis). Verwenden bei der Arbeit mit Materi-
alien, die Schwebstaub erzeugen, eine Staubabsauganlage
und Atemschutz.

* Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vor-
sichtig. Machen Sie sich stets die potenziellen Gefahren
bewusst, die von Threr Arbeit ausgehen. Dieses Werkzeug
ist nicht gegen einen Kontakt mit Stromquellen isoliert.

* Dieses Gerdt wird nicht fiir den Einsatz in explosionsge-
fahrdeten Bereichen empfohlen, es sei denn, es ist fiir
diesen Zweck zertifiziert. Elektromotoren konnen Funken
bilden, was auch fiir Kontakte zwischen Metallflichen
gilt.

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die
wichtige Angaben zur Personensicherheit und Produkt-
wartung enthalten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer
gut leserlich sein. Neue Schilder und Aufkleber konnen
mithilfe der Ersatzteilliste bestellt werden.

@H’]

Nutzliche Informationen
ServAid

ServAid ist ein Portal, das stiindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

s011050

* Behorden- und Sicherheitsinformationen

* Technische Daten

* Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

o Zubehor

* MaBzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei Ihrem At-
las Copco-Vertreter vor Ort.
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Safety Information CTST No.2
Datos técnicos Product Type A (mm) B (mm) C (mm)
D P CTST No.2 102 31 90
atos técnicos 1.1/4"-8UN
Presion maxima de trabajo 1500 bar, 21750 psi CTST No.2 102 32 91
Capacidad de carga max. 443.05 kN, 44.46 tonelada M30x3.5
Zona de presion hidraulica  2953.69 (mm?), 4.578 (in%) §£§T31\20'2 102 31 89
Carrera 15 mm, 0.591 in o
CTST No.2 102 34 90
1.3/8"-8UN
Nombre y tamaiio de Peso CTST No.2 102 34 88
rosca N.° de prod. (kg) (Ib) M36x4
CTST No.2 1.1/8"-8UN 8434220079 5.23 11.53 CTST No.2 102 36.5 87
Tensioner M39x4
CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 5.33 11.78 CTST No.2 102 36.5 88
sioner 1.1/2"-8UN
CTST No.2 1.1/4"-8UN 8434220081 5.10 11.24
Tensioner Product Type D (mm) E (mm)
CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73
sioner CTST No.2 92 54
1.1/8"-8UN
CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 11.18
sioner CTST No.2 M27x3 92 54
CTSTNo.2 1.3/8"-8UN 8434220084 5.12  11.29 CTST No.2 % >4
Tensioner 1.1/4"-8UN
CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.09  11.22 CTST No.2 23 >4
sioner M30x3.5
CTST No.2 1.1/2"-8UN 8434220086 5.18  11.42 CTST No.2 95 54
Tensioner M33x3.5
CTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17  11.4 CTST No.2 98 >4
sioner 1.3/8"-8UN
CTST No.2 M36x4 98 54
CTST No.2 M39x4 100 54
@ Atlas Copcq suministra NUMETosos tensionadoreg de CTST No.2 100 54
perno especiales, nunca dé por sentado que trabaja con 1.1/2"-8UN
una herramienta de gama CTST estdndar. Compruebe -
siempre la informacion impresa en relieve en la célula de
car]ga para comprobar las especificaciones de herramienta Product Type F (mm) G (mm)
rea CTST No.2 82 71
1.1/8"-8UN
Dimensiones del producto CTST No.2 M27x3 82 68
CTST No.2 85 75
] 1.1/4"-8UN
CTST No.2 85 72
! M30x3.5
1N CTST No.2 85 75
I F M33x3.5
t L J CTST No.2 91 81
1.3/8"-8UN
CTST No.2 M36x4 91 80
CTST No.2 M39x4 102 89
CTST No.2 102 89
1.1/2"-8UN

Product Type A (mm) B (mm) C (mm)
CTST No.2 102 27 92
1.1/8"-8UN

CTST No.2 102 27 91.5
M27x3
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Accesorios

N.° de producto

Tamaiio de rosca

4222260012

HTT.9552.520

1,1/8-8UN
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Accesorios N.° de producto  Tamaiio de rosca
4222260009 HTT.9552.516 1,1/4"-8UN
4222260014 HTT.9552.540 1,3/8"-8UN
4222260016 HTT.9552.511 1,1/2"-8UN
4222260010 HTT.9552.528 M27x3
4222260011 HTT.9552.532 M30x3.5
4222260013 HTT.9552.534 M33x3.5
4222260015 HTT.9552.537 M36x4
4222260017 HTT.9552.514 M39x4

N.°de pro- Tuerca A/F Tuerca A/F
Accesorios ducto (mm) (pulgadas)
4222260012 HTT.9552.520 46,0375 1,813
4222260009 HTT.9552.516 50,8 2,000
4222260014 HTT.9552.540 55,5625 2,188
4222260016 HTT.9552.511 60,325 2,375
4222260010 HTT.9552.528 41 1,614
4222260011 HTT.9552.532 46 1,811
4222260013 HTT.9552.534 50 1,969
4222260015 HTT.9552.537 55 2,165
4222260017 HTT.9552.514 60 2,362

N.° de pro-
Accesorios ducto Peso (kg) Peso (Ib)
4222260012 HTT.9552.520 2,87 6,33
4222260009 HTT.9552.516 2,74 6,04
4222260014 HTT.9552.540 2,76 6,08
4222260016 HTT.9552.511 2,82 6,22
4222260010 HTT.9552.528 2,97 6,55
4222260011 HTT.9552.532 2,96 6,53
4222260013 HTT.9552.534 2,71 5,97
4222260015 HTT.9552.537 2,73 6,02
4222260017 HTT.9552.514 2,81 6,19
Declaraciones
Responsabilidad

Muchas circunstancias del entorno de trabajo pueden afectar
al proceso de apriete y requerir la validacion de los resulta-
dos. En cumplimiento de las normas y/o reglamentacion apli-
cables, le solicitamos que compruebe el par instalado y la di-
reccion de giro después de cualquier circunstancia que pueda
afectar al resultado del apriete. Ejemplos de este tipo de cir-
cunstancias son, aunque sin limitarse a ellos:

* afios y estado de las mangueras hidraulicas y conexiones
de la bomba hidraulica.

 Instalacion inicial del sistema de mecanizado

» Cambio del lote de piezas, perno, lote de tornillo, her-
ramienta, software, configuracion o entorno

» Cambio de conexiones neumaticas o eléctricas

» Cambio en la ergonomia, procesos, procedimientos o
practicas de control de calidad

» cambio de operador

» Cualquier otro cambio que influya en el resultado del pro-
ceso de apriete

La comprobacién deberia:

» Asegurar que las condiciones de la junta no hayan cambi-
ado debido a las circunstancias influyentes.

» Realizarse después de la instalacion inicial, un manten-
imiento o la reparacion del equipo

* Realizarse al menos una vez por cada turno o con otra
frecuencia adecuada

Informacion relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al reg-
istro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacion también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy pre-
ocupantes (la «Lista de candidatos»). El 27 de junio de 2018
se afiadio el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de can-
didatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes mecanicos en el producto pueden contener plomo.
El presente documento es de conformidad con la legislacion
sobre restriccion de sustancias actual y se basa en las exen-
ciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE). No se
produciran fugas de plomo ni mutara a partir del producto du-
rante el uso normal y la concentracion de plomo en el pro-
ducto completo se encuentra bastante por debajo del limite
umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre
el desecho del plomo al final de la vida util del producto.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

DECLARACION DE INCORPORACION DE
LA UE

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, declaramos bajo nuestra ex-
clusiva responsabilidad que el disefio del producto (con nom-
bre, tipo y nimero de serie, consultar portada) cumple los
siguientes requisitos esenciales de la Directiva sobre
Magquinaria 2006/42/CE:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Y esta maquinaria completada parcialmente cumple las dis-
posiciones del resto de las siguientes Directivas UE:
2014/68/EU (PED)
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Esta maquinaria completada parcialmente no debe ponerse en
servicio hasta que la maquinaria final, en la que debe incorpo-
rarse, haya sido declarada conforme a las disposiciones de la
Directiva sobre Maquinaria 2006/42/CE, si procede.

Se han aplicado las siguientes partes/clausulas de normas ar-
monizadas europeas:

La documentacion técnica relevante se ha recopilado y envi-
ado de acuerdo con la parte B del Anexo VII de la Directiva
sobre Maquinaria 2006/42/CE. Las autoridades pueden solici-
tar los archivos técnicos en formato electronico a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 de agosto de 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del emisor

0
<

Representante autorizado UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

DECLARACION DE INCORPORACION DEL
REINO UNIDO

Nososotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, declaramos bajo nuestra ex-
clusiva responsabilidad que este producto (con nombre, tipo y
numero de serie, consultar portada) cumple los siguientes req-
uisitos esenciales de The Supply of Machinery (Safety) Regu-
lations 2008 S.1. 2008/1597:

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Y esta maquinaria completada parcialmente cumple las dis-
posiciones del resto de las siguientes Directivas RU:
S.I1. 2016/1105

Esta maquinaria completada parcialmente no debe ponerse en
servicio hasta que la maquinaria final, en la que debe incorpo-
rarse, haya sido declarada conforme a las disposiciones de
The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.1I.
2008/1597, si procede.

Se han aplicado las siguientes partes/clausulas de normas des-
ignadas:

La documentacion técnica relevante se ha recopilado y envi-
ado de acuerdo con la parte B del Anexo VII de he Supply of
Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597. Las au-
toridades pueden solicitar los archivos técnicos en formato
electronico a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 de agosto de 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del emisor

()
E——

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO
A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-

ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas, in-
cendios o graves dafios personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacién, fun-
cionamiento y mantenimiento de acuerdo a la legis-
lacion local.

Declaracién de uso
 Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningun aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

* No utilice este producto si estd dafiado.

* Si los datos del producto o las sefiales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se despren-
den, sustituyalas sin demora.

» Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.
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Safety Information

Instrucciones especificas para el producto
Funcionamiento

Seguridad y funcionamiento

A ADVERTENCIA Peligro de fluidos a alta presion

No toque, sujete ni entre en contacto de ningiin modo con
una fuga de presion hidraulica. Cuando el circuito
hidraulico esté presurizado, el fluido hidraulico puede
salir a gran velocidad. El fluido bajo presion puede pene-
trar la piel causando lesiones graves. Si se produce un
accidente, contacte inmediatamente con el servicio de
salud mas cercano! Cualquier fluido inyectado en la piel
se debe retirar quirirgicamente en pocas horas o puede
producirse gangrena.

» Libere siempre la presion antes de desconectar la
linea hidraulica u otras lineas. Apriete todas las
conexiones antes de aplicar presion.

» Lleve siempre proteccion ocular autorizada cuando
compruebe las fugas. No utilice sus manos para com-
probar las fugas en el circuito hidraulico.

» Manténgase siempre alejado de los elementos que
presenten fugas durante el proceso de apriete.

» Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a
impactos cuando esté en contacto o proximo al fun-
cionamiento, reparacion o mantenimiento de la
unidad.

» Aseglrese de que las otras personas que se encuen-
tran en el area de trabajo también utilizan proteccion
facial y ocular resistente de impactos.

» Incluso los proyectiles de tamafio reducido pueden
producir dafios oculares y ceguera.

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves

Utilice siempre equipo de proteccion cuando maneje la
unidad. A continuacién encontrara situaciones de peligro:

* Golpes en la cabeza
» Lesiones en el pie
» Exposicion a niveles de ruido altos

* Calor, salpicaduras de liquidos, golpes, cortes, aire
contaminado con polvos daifiinos, humos, nieblas,
vaporizadores y vapores.

Si no se evitan, las situaciones peligrosas anteriores po-
drian resultar en lesiones fisicas graves o la muerte.

» Utilice siempre el equipo protector personal ade-
cuado en su lugar de trabajo.

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves

Proteja siempre la cara cuando trabaje con equipo de alta
presion. El equipo de alta presion puede causar lesiones
fisicas graves.

» Lleve siempre guantes o pantalla para la cara.

» Supervise el equipo presurizado y preste atencion al
indicador de presion, dado que la presion puede au-
mentar bastante rapido en caso de circuitos de bajo
volumen.

A ADVERTENCIA Riesgos de proyeccion de proyec-

tiles

Nunca presurice un acoplador macho sin conectar. Los
acopladores machos no estan disefiados para soportar alta
presion en modo desconectado. Presurizar un acoplador
macho sin conectar puede resultar en lesiones fisicas
graves o incluso la muerte.

» Si se encuentra con una conexiéon macho sin conec-
tar, compruebe el conjunto de la manguera hidraulica
y corrija el error.

A ADVERTENCIA Riesgos de proyeccion de proyec-

tiles

Un fallo imprevisto del perno puede resultar en lesiones
personales o la muerte. Un fallo prematuro del perno
puede provocar que piezas de dispositivo de apriete o del
perno se conviertan en proyectiles de alta velocidad.

» No se coloque nunca en linea con el eje del perno
durante el procedimiento de apriete o afloje.

» Advierta a todo el personal sobre las consecuencias
de un fallo prematuro del perno y despeje la zona de
cualquier personal no esencial antes de iniciar el pro-
cedimiento.

Manipulacion de la manguera

No someta la manguera a una manipulacion inadecuada.
No doble ni retuerza bruscamente la manguera cuando
conecte herramientas de apriete. Tenga en cuenta el radio
de curvatura minimo de la manguera. Doblar o retorcer
bruscamente la manguera puede provocar una ruptura
prematura de la manguera.

No deje caer objetos afilados sobre la manguera
hidraulica, no conduzca ningln tipo de vehiculo sobre la
manguera hidraulica. Hacerlo causara dafios internos en
la manguera y provocara un fallo prematuro de la
manguera.

Utilice siempre una manguera y una presion neumatica
adecuados para la herramienta.

Equipo en movimiento: No utilice mangueras hidraulicas,
bombas mecanicas o cables remotos para mover el
equipo.

Nunca levante herramientas de apriete sujetandolas por la
manguera hidraulica o las conexiones hidraulicas.

Antes de aplicar presion al sistema, compruebe que cada
manguera hidraulica estd conectada correctamente. Tirar
fisicamente del conector determinara si los acopladores
machos estan correctamente acoplados con los conectores
hembra.

Antes de la operaciéon

Los calculos del empernado solo deben realizarlos inge-
nieros formados y cualificados que hayan recibido la for-
macion adecuada o cuenten con la experiencia suficiente
en la tecnologia del empernado.

Asegurese siempre de que todo el personal cercano tenga
conocimiento de que se va a proceder a presurizar equipo
de alta presion. Acordone la zona de trabajo y restrinja el
acceso a la zona a cualquier persona que no esté impli-
cada directamente con el procedimiento de apriete.
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* Los sistemas de apriete de pernos solo deberian utilizar-
los personal formado y con experiencia que conozca las
practicas de operacion seguras de los sistemas de apriete
de pernos.

» Eleve siempre el tensionador mediante el punto de ele-
vacion en el marco con un dispositivo de elevacion ade-
cuado.

* Inspeccione a conciencia la rosca principal del compo-
nente de inserto de rosca, busque signos de roscas
dafiadas o desgastadas. Sustituya cualquier pieza desgas-
tada o dafiada. Aseglirese de contar con el ajuste de rosca
adecuado entre el componente de inserto de rosca y el
perno apretado.

* No se coloque nunca en linea con el eje del perno durante
el procedimiento de apriete o afloje. Un fallo imprevisto
del perno puede resultar en lesiones personales o la
muerte. Un fallo prematuro del perno puede provocar que
piezas de dispositivo de apriete o del perno se conviertan
en proyectiles de alta velocidad. Advierta a todo el per-
sonal sobre las consecuencias de un fallo prematuro del
perno y despeje la zona de cualquier personal no esencial
antes de iniciar el procedimiento.

 Inspeccione a conciencia la rosca principal del compo-
nente de inserto de rosca, busque signos de roscas
dafiadas o desgastadas. Sustituya cualquier pieza desgas-
tada o dafiada. Aseglirese de contar con el ajuste de rosca
adecuado entre el componente de inserto de rosca y el
perno apretado.

* Los usuarios deben ser conscientes en todo momento de
que la presion se puede acumular muy rapidamente y un
miembro del equipo de apriete debe estar preparado para
liberar la presion en todo momento.

+ Utilice siempre ropa de proteccion adecuada que incluya
botas, guantes y proteccion ocular durante el proced-
imiento de apriete.

» Compruebe que el perno puede soportar la carga inicial
aplicada por los dispositivos de apriete. Los dispositivos
de apriete son capaces de romper los pernos si el material
del perno no es suficientemente fuerte para soportar la
carga del dispositivo de apriete.

» Es seguro presurizar un acoplador hembra sin conectar
acoplado en el ultimo dispositivo de apriete en el circuito.

* Si antes de la operacion de apriete tiene alguna duda so-
bre el uso correcto y seguro del equipo de apriete de per-
nos de Atlas Copco, contacte con Atlas Copco para as-
esoramiento.

Durante la operacion

» Acérquese a las herramientas de apriete presurizadas tini-
camente cuando esté seguro de que la presion se mantiene
estable. Supervise continuamente la presion de la bomba
en todo momento. Si la presion no se mantiene estable,
no se acerque al sistema y libere la presion hasta alcanzar
cero, posteriormente, investigue la causa de la pérdida de
presion Nunca investigue mientras haya alta presion pre-
sente.

» Nunca preconfigure la valvula de descarga de la unidad
de la bomba a una presion superior a la del componente
con la presion nominal mas baja en el sistema. Hacerlo
podria resultar en lesiones o en dafios en el equipo.

* No supere nunca la presion maxima de trabajo de sis-
tema. La presion méaxima de trabajo de todo el sistema
esta determinada por el componente con la presion nomi-
nal mas baja.

» Nunca presurice un acoplador macho sin conectar. Los
acopladores machos no estan disefiados para soportar alta
presion en modo desconectado. Presurizar un acoplador
macho sin conectar puede resultar en lesiones personal
graves o incluso la muerte.

* Nunca exceda la presion de trabajo maxima del tension-
ador ni el recorrido maximo de piston. A medida que el
dispositivo de apriete se acerque al recorrido maximo
aparecera una linea roja de recorrido maximo de piston.
El valor de recorrido maximo del piston y la presion max-
ima de trabajo de la herramienta de apriete esta troque-
lada en el cuerpo del dispositivo de apriete.

Tras la operacion
* Nunca deje desatendido un sistema presurizado.

« Utilice el dispositivo de elevacion para mover el tension-
ador.

Servicio y mantenimiento
Seguridad durante el servicio y el mantenimiento

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves

Supervise el circuito hidraulico antes de incrementar la
presion. El aire a presion puede provocar lesiones.

» Cierre siempre el suministro de aire cuando no lo
vaya a utilizar y antes de realizar cualquier ajuste.

» Vacie la manguera de presion de aire y desconecte la
herramienta del suministro de aire cuando no la util-
ice o antes de realizar ningun de ajuste.

» Utilice siempre una manguera y una presion
neumatica adecuados para la herramienta.

» Examine siempre el estado de los elementos que
componen el circuito hidraulico. Si hubiera cualquier
elemento defectuoso, contacte con el centro de aten-
cion al cliente para sustituirlo por otro elemento con
las mismas caracteristicas en estado correcto. Solo
personal cualificado y formado puede realizar el
mantenimiento y los servicios de mejora en este dis-
positivo.

@ Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a im-
pactos cuando esté en contacto o proximo al fun-
cionamiento, reparacion o mantenimiento de la her-
ramienta o al cambio de accesorios de la misma.

@ Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-
tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras o accesorios, o de ajustar o desmontar la her-
ramienta.

* Inspeccione a conciencia la rosca principal del compo-
nente de inserto de rosca, busque signos de roscas
dafnadas o desgastadas. Sustituya cualquier pieza desgas-
tada o dafiada. Aseglrese de contar con el ajuste de rosca
adecuado entre el componente de inserto de rosca y el
perno apretado.
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No intente nunca desconectar un acoplador hidraulico
presurizado.

Cualquier trabajo de investigacion, mantenimiento o
reparacion debe realizarse inicamente cuando el disposi-
tivo de apriete esté libre de presion.

Instrucciones de seguridad

Peligro en el suministro hidraulico y las conexiones

Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-
tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras o accesorios.

No toque, sujete ni entre en contacto de ningiin modo con
una fuga de presion hidraulica. El aceite de la fuga podria
penetrar en la piel y provocar lesiones.

Todas las conexiones hidraulicas deben estar conectadas
de forma segura. Las conexiones que no estén bien suje-
tas o que estén mal roscadas pueden resultar peligrosas si
se someten a presion. Un apriete excesivo puede provocar
un fallo prematuro de la rosca. Las conexiones deben es-
tar bien apretadas y no presentar fugas.

» Asegurese de que los acoplamientos de desconexion
rapida estan limpios y totalmente conectados.

» Las conexiones roscadas, como las de los accesorios,
indicadores, etc. deben estar limpios, apretarse con
seguridad y no deben presentar fugas.

No utilice dos mangueras gemelas conectadas de extremo
a extremo. Esa configuracion provocaria una presion ele-
vada en el lado retractil de la herramienta y provocaria
fallos de funcionamiento.

No utilice mangueras dobladas. Examinelas y cambielas
si estuvieran danadas.

Proteja las mangueras y los conectores de riesgos como
bordes afilados, el calor y los impactos. Examinelos a di-
ario y cambielos si estan agrietados, gastados, dafiados o
tienen fugas.

Asegurese de que todos los equipos y accesorios hidrauli-
cos son aptos para la presion maxima de trabajo de la
bomba.

Peligros en el suministro de aire y las conexiones
(NOTA: este apartado es solo para bombas accionadas
por aire)

El aire a presion puede causar lesiones graves.

Siempre antes de realizar reparaciones o cambiar acceso-
rios, apague el suministro de aire, vacie la manguera de
presion de aire y desconecte la bomba del suministro de
aire cuando no esté en uso.

Nunca apunte la salida de aire hacia usted o hacia
ninguna otra persona.

Las mangueras de conexion pueden causar lesiones
graves. Siempre debe comprobar las mangueras y los
ajustes dafiados o sueltos.

Siempre que se utilicen acoplamientos universales de es-
pirales, deberan instalarse pasadores de bloqueo.

No supere la presion maxima de suministro neumatico in-
dicada en la bomba.

Riesgos derivados del uso

Utilice un equipo de proteccion adecuado. Cuando ges-
tione o maneje un equipo hidraulico, use guantes de tra-
bajo, gafas de seguridad, casco, zapatos de seguridad,
proteccion para los oidos y demas equipo adecuado. No
utilice guantes sueltos ni guantes que dejen los dedos al
aire.

Evite los arranques inesperados. El control remoto de la
bomba debe usarlo unicamente el operador de la her-
ramienta. Una sola persona deberia encargarse de mane-
jar la bomba y la herramienta.

Evite que se acerque nadie mientras la herramienta esté
en funcionamiento. Acérquese a la herramienta tnica-
mente para girar la tuerca de la aplicacion.

Nunca se coloque alineado con el eje del perno.

Nunca exceda la presion de trabajo maxima del tension-
ador ni el recorrido maximo de piston.

No ajuste el regulador de presion hidraulica con la her-
ramienta en marcha. Consulte las instrucciones de config-
uracion.

Asegurese de que todas las juntas / los conductos sobre
los que va a trabajar no estén "activos". La presion en las
juntas debe ser cero y estas no deben contener sustancias
peligrosas.

Equipo en movimiento. No utilice mangueras hidraulicas,
conexiones giratorias, bombas mecanicas o cables remo-
tos para mover el equipo.

Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-
tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras o accesorios, o de ajustar o desmontar la her-
ramienta.

Examine frecuentemente la herramienta, el generador de
energia, las mangueras, los conectores, cables eléctricos y
accesorios para detectar cualquier dafio visible. Consulte
el manual de instrucciones para saber como realizar cor-
rectamente el mantenimiento de la herramienta y la
bomba y la comprobacion antes del uso.

Riesgos de emision de proyectiles

Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a im-
pactos cuando esté en contacto o proximo al fun-
cionamiento, reparacion o mantenimiento de la her-
ramienta o al cambio de accesorios de la misma.

Asegurese de que las otras personas que se encuentran en
el area de trabajo también utilizan proteccion facial y oc-
ular resistente de impactos. Incluso los proyectiles de
tamafio reducido pueden producir dafios oculares y
ceguera.

Riesgos provocados por los ruidos

Los niveles sonoros elevados pueden provocar pérdida de
oido permanente y otros problemas como el tinnitus. Util-
ice proteccion para los oidos siguiendo las recomenda-
ciones de su empresa o de las normas de seguridad y
salud ocupacional.

Riesgos en el lugar de trabajo

Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas fre-
cuentes de lesiones graves o muerte. Fijese en los cables
eléctricos y mangueras que pueda haber sobre el suelo o
la superficie de trabajo.
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+ Evite la inhalacion de polvo y humo y la manipulacion de Nome e Tamanho da Peso
residuos producidos en el proceso de trabajo, ya que Rosca N°do Prod. (kg) (Ib)

pueden provocar enfermedades (tales como cancer, al-
teraciones en el feto, asma o dermatitis). Utilice un ex-
tractor de polvo y un equipo de proteccion respiratorio
cuando vaya a trabajar con materiales que generen
particulas que se desplazan por el aire.

» Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Tenga en
cuenta los peligros potenciales creados por su actividad
de trabajo. Esta herramienta no esta aislada para el con-
tacto con fuentes de alimentacion eléctrica.

 Este equipo no esta recomendado para utilizar en atmos-
feras potencialmente explosivas, salvo que se haya certi-
ficado para ese fin. Los motores eléctricos y el contacto
entre metales pueden generar chispas.

Senales y etiquetas

El producto estd equipado con signos y adhesivos que con-
tienen informacioén importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos
deben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solic-
itarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de re-
puestos.

@H’]

Informacion de utilidad
ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

s011050

* Informacion sobre regulaciones y seguridad

» Datos técnicos

* Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
 Listas de repuestos

* Accesorios

* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su
representante de Servicio local Atlas Copco.

Dados técnicos

Dados técnicos

CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 5.33 11.78
sioner

CTST No.2 1.1/4"-8UN 8434220081 5.10 11.24
Tensioner

CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73
sioner

CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 11.18
sioner

CTST No.2 1.3/8"-8UN 8434220084 5.12 11.29
Tensioner

CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.09 11.22
sioner

CTST No.2 1.1/2"-8UN 8434220086 5.18 11.42
Tensioner

CTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17 11.4
sioner

@ A Atlas Copco fornece muitos tensionadores especiais de
parafusos. Nunca suponha estar trabalhando com um fer-
ramenta-padrdo da linha CTST. Sempre verifique a es-
tampagem na célula de carga para verificar as especifi-
cagOes reais da ferramenta

Dimensoées do Produto

Pressdo maxima de trabalho 1500 bares, 21750 psi
Capacidade Méx. de Carga  443.05 kN, 44.46 t
Area da Pressio Hidraulica  2953.69 (mm?), 4.578 (pol.%)

Curso 15 mm, 0.591 pol.
Nome e Tamanho da Peso
Rosca N°do Prod. (kg) (Ib)

CTST No.2 1.1/8"-8UN 8434220079 5.23 11.53
Tensioner

C

Product Type A (mm) B (mm) C (mm)
CTST No.2 102 27 92
1.1/8"-8UN

CTST No.2 102 27 91.5
M27x3

CTST No.2 102 31 90
1.1/4"-8UN

CTST No.2 102 32 91
M30x3.5

CTST No.2 102 31 89
M33x3.5

CTST No.2 102 34 90
1.3/8"-8UN

CTST No.2 102 34 88
M36x4

CTST No.2 102 36.5 87
M39x4
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Product Type A (mm) B (mm) C (mm)
CTST No.2 36.5 88
1.1/2"-8UN

Product Type D (mm) E (mm)
CTST No.2 92 54
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3 92 54
CTST No.2 95 54
1.1/4"-8UN

CTST No.2 93 54
M30x3.5

CTST No.2 95 54
M33x3.5

CTST No.2 98 54
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4 98 54
CTST No.2 M39x4 100 54
CTST No.2 100 54
1.1/2"-8UN

Product Type F (mm) G (mm)
CTST No.2 82 71
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3 82 68
CTST No.2 85 75
1.1/4"-8UN

CTST No.2 85 72
M30x3.5

CTST No.2 85 75
M33x3.5

CTST No.2 91 81
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4 91 80
CTST No.2 M39x4 102 89
CTST No.2 102 89
1.1/2"-8UN

Kit de Conversao do Tensionador

Tamanho da

Acessorios N° do produto Rosca
4222260012 HTT.9552.520 11/8”-8 UN
4222260009 HTT.9552.516 11/4”+ 8 UN
4222260014 HTT.9552.540 13/8”+8 UN
4222260016 HTT.9552.511 11/2”>+8 UN
4222260010 HTT.9552.528 M27x 3
4222260011 HTT.9552.532 M30x 3,5
4222260013 HTT.9552.534 M33x3,5
4222260015 HTT.9552.537 M36x 4
4222260017 HTT.9552.514 M39x 4

N° do pro- Chave da Chave da
Acessorios duto Porca (mm) Porca (pol.)
4222260012 HTT.9552.520 46,0375 1,813
4222260009 HTT.9552.516 50,8 2,000
4222260014 HTT.9552.540 55,5625 2,188
4222260016 HTT.9552.511 60,325 2,375
4222260010 HTT.9552.528 41 1,614
4222260011 HTT.9552.532 46 1,811
4222260013 HTT.9552.534 50 1,969
4222260015 HTT.9552.537 55 2,165
4222260017 HTT.9552.514 60 2,362

N° do pro-
Acessorios duto Peso (kg) Peso (Ib)
4222260012 HTT.9552.520 2,87 6,33
4222260009 HTT.9552.516 2,74 6,04
4222260014 HTT.9552.540 2,76 6,08
4222260016 HTT.9552.511 2,82 6,22
4222260010 HTT.9552.528 2,97 6,55
4222260011 HTT.9552.532 2,96 6,53
4222260013 HTT.9552.534 2,71 5,97
4222260015 HTT.9552.537 2,73 6,02
4222260017 HTT.9552.514 2,81 6,19
Declaragcoes
Responsabilidade

Muitas situa¢des no ambiente operacional poderdo afetar o
processo de aperto e podem exigir uma validagdo de resulta-
dos. Em conformidade com as normas e/ou regulamentos
aplicéaveis, solicitamos que se inspecione o torque instalado e
a direcdo rotacional depois de qualquer situagdo que possa in-
fluenciar o resultado do aperto. Exemplos de tais situagdes in-
cluem, porém ndo se limitam a:

¢ idade e condigdo das mangueiras ¢ conexdes hidraulicas
da bomba hidraulica.

* instala¢do inicial do sistema de ferramentas

* alteragdo do lote de pecas, parafuso, lote de parafusos,
ferramenta, software, configuragdo ou ambiente

« alteragdo nas conexdes de ar ou elétricas

* alteragdo na ergonomia da linha, processo, procedimentos
ou praticas de qualidade

* alteragdo do operador

 qualquer outra alteragdo que influencie o resultado do
processo de aperto

A inspegao deve:

» Garantir que as condigdes da junta ndo tenham sido alter-
adas por situacdes de influéncia.

 Ser realizada apds a instalacdo inicial, manuteng@o ou
reparo do equipamento.

* Ocorrer no minimo uma vez por turno ou em outra fre-
quéncia adequada.
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Informacgoées a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagdo, Autorizac¢do e Restri¢do de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunicagdo na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagoes aplica-se também a produtos que contém as
chamadas Substancias de Preocupagido muito elevada (a
“Lista de Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi acres-
centado a Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°
7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes mecanicos
do produto podem conter o metal chumbo. Isto estd em con-
formidade com a atual legislagdo de restri¢do de substancias e
baseia-se em excecdes legitimas da Diretiva RoHS (2011/65/
EU). Nao ocorre vazamento ou mutagdo do chumbo a partir
do produto durante uso normal e a concentragao do metal
chumbo no produto completo fica bem abaixo do limite
aplicavel. Também deve-se levar em conta os requisitos lo-
cais relacionados ao descarte de chumbo no final da vida util
do produto.

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da Califérnia por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de out-
ros danos a reproducdo. Para mais informagoes, visite

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

DECLARAGCAO DE INCORPORAGAO UE

Nos da Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que o design do produto (com nome, tipo e
numero de série; ver primeira pagina) estd em conformidade
com os seguintes requisitos essenciais da Diretiva de
Magquinas 2006/42/CE:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

E que este equipamento parcialmente finalizado atende as dis-
posicdes das outras Diretivas da UE a seguir:
2014/68/EU (PED)

O equipamento parcialmente concluido ndo deve ser colocado
em funcionamento antes que o equipamento final ao qual ele
deve ser incorporado seja declarado em conformidade com as
disposigdes da Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, conforme o
caso.

As normas europeias harmonizadas a seguir (partes/clausulas)
foram aplicadas:

A documentagao técnica relevante foi compilada e comuni-
cada de acordo com a Diretiva de Maquinas 2006/42/CE,
parte B, do Anexo VII. As autoridades podem solicitar o dos-
sié técnico em formato eletronico em:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Assinatura do emissor
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Representante autorizado da UE
Hékan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

DECLARACAO DE INCORPORAGAO DO
REINO UNIDO

Nos da Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 SGA declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome, tipo € nimero
de série, ver primeira pagina) atende aos seguintes requisitos
essenciais do Fornecimento de Maquinas (Seguranca) 2008
S.1. 2008/1597 (The Supply of Machinery (Safety) Regula-
tions 2008 S.I. 2008/1597):

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

E que este equipamento parcialmente concluido estd em con-
formidade com as disposi¢des das demais Regulamentacdes
do Reino Unido a seguir:

S.1.2016/1105

Este equipamento parcialmente concluido ndo deve ser colo-
cado em funcionamento até que o equipamento final ao qual
ele deve ser incorporado seja declarado em conformidade
com as disposi¢des das Regulamentacdes para Fornecimento
de Maquinas (Seguranca) 2008 S.I. 2008/1597, conforme o
caso.

As seguintes normas designadas (partes/clausulas) foram apli-
cadas:

A documentagdo técnica relevante foi compilada e comuni-
cada de acordo com as Regulamentagdes para Fornecimento
de Maquinas (Segurancga) 2008 S.I. 2008/1597, parte B,
Anexo VII. As autoridades podem solicitar o dossié técnico
em formato eletrénico em:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA
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Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Assinatura do emissor
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Seguranca
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrucoes,
ilustracgoes e especificacoes fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O ndo cumprimento de todas as instru¢des apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrugdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente
legisladas relativas a instalacio, operacio e
manutencio devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
» Apenas para uso profissional.

» Este produto e seus acessorios nao devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

» Se os dados do produto ou as sinaliza¢des de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, sub-
stitua o produto sem demora.

» Somente uma pessoa qualificada em ambiente de mon-
tagem industrial pode instalar, operar ou dar manutengao
de rotina no produto.

Instrugées especificas do produto
Operacgao
Seguranca na operagao

/\ AVISO Perigo de fluidos em alta pressio

Nunca segure, toque ou encoste de modo algum em um
vazamento de pressdo hidraulica. Quando o circuito
hidraulico ¢ pressurizado, o fluido hidraulico pode es-
capar em alta velocidade. O vazamento de fluido sob alta
pressdo pode penetrar na pele e causar lesdes graves. Se
ocorrer um acidente, entre em contato com o servigo de
satde mais proximo imediatamente! Qualquer fluido
que penetre na pele tem de ser removido cirurgicamente
dentro de poucas horas ou pode causar gangrena.

» Sempre alivie a pressao antes de desconectar as
mangueiras hidraulicas ou outras linhas. Aperte to-
das as conexdes antes de aplicar presséo.

» Use sempre oculos de seguranga aprovados para ver-
ificar se existem vazamentos. Nao use as maos para
verificar se hd vazamentos no circuito hidraulico.

» Sempre mantenha distdncia de elementos com vaza-
mento durante o processo de aperto.

» Sempre use protecdo para os olhos resistente a im-
pactos quando envolvido ou perto de operagao,
reparo ou manutencao da ferramenta.

» Certifique-se de que todas as outras pessoas no local
estejam usando protecdo resistente a impactos para
os olhos ¢ o rosto.

» Mesmo pequenos projéteis podem atingir os olhos e
causar cegueira.

A AVISO Risco de acidente grave

Use sempre equipamento de protegao pessoal ao operar a
unidade. Abaixo estdo possiveis situagdes de risco:

» Impactos na cabega
* Ferimentos no pé
» Exposicdo a elevados niveis de ruido

 Calor, respingos de liquidos, impactos, cortes, ar
contaminado com poeira, fumaga, névoa, acrossois e
vapores prejudiciais.

Se nao forem evitadas, as situacdes perigosas acima
poderdo resultar em lesdes corporais graves ou morte.

» Use sempre o equipamento de prote¢ao pessoal ade-
quado em seu local de trabalho.

A AVISO Risco de acidente grave

Sempre proteja o rosto quando ao trabalhar com equipa-
mento de alta pressdo. Equipamento de alta pressdo pode
causar ferimentos graves.

» Sempre use 6culos de protegdo e/ou protetor de
rosto.

» Monitore o equipamento pressurizado e preste
aten¢do no medidor de pressdo, pois a pressdo pode
aumentar muito rapidamente em caso de circuitos de
baixo volume.
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A AVISO Perigos relacionados a projecao de materiais

a alta velocidade

Nunca pressurize um engate-macho desconectado. En-
gates-macho ndo sdo projetados para resistir a altas
pressdes no modo desconectado. A pressurizagao de um
engate-macho desconectado pode levar a graves lesdes
corporais ou morte.

» Caso vocé esteja com uma conexao-macho de-
sconectada, verifique o conjunto da mangueira
hidraulica e corrija o erro.

A AVISO Perigos relacionados a projecio de materiais

a alta velocidade

Uma falha inesperada do parafuso pode resultar em
graves lesdes pessoais ou morte. Uma falha prematura
em um parafuso pode fazer com que partes do tension-
ador ou do parafuso se transformem em projéteis de alta
velocidade.

» Nunca permanega alinhado com o eixo do parafuso
durante o procedimento de tensionamento ou de
alivio do tensionamento.

» Alerte todo o pessoal sobre as consequéncias de uma
falha prematura de parafuso e retire da area o pessoal
que ndo seja essencial antes de iniciar o procedi-
mento.

Manuseio de mangueiras

Cuide bem das mangueiras hidraulicas. Nao flexione ou
tor¢a demais a mangueira ao conectar ferramentas de ten-
sionamento. Fique atento ao raio minimo de curvatura da
mangueira. Flexionar ou torcer demais uma mangueira
pode leva-la a uma ruptura prematura.

Nao deixe objetos pontiagudos cairem sobre a mangueira
hidraulica. Nunca passe sobre a mangueira hidraulica,
ndo importa com que tipo de veiculo. Se o fizer, isso
pode causar danos internos a mangueira e leva-la a uma
falha prematura.

Use sempre a pressdo de ar e o tamanho de mangueira
corretos para a ferramenta.

Equipamento em movimento: Nao use mangueiras
hidraulicas, cabos de alimentagdo da bomba ou do cont-
role remoto para movimentar o equipamento.

Nunca erga ferramentas de tensionamento pela mangueira
hidraulica ou conexdes hidraulicas.

Antes de aplicar pressdo ao sistema, verifique se cada
mangueira hidraulica estd corretamente conectada. Puxar
fisicamente o conector determinara se os engates-macho
estdo corretamente instalados ao conectores-fémea.

Antes da Operagéo

32

O dimensionamento dos parafusos deve ser realizado so-
mente por engenheiros treinados e qualificados, ade-
quadamente capacitados ou que tenham a experiéncia ad-
equada na tecnologia de aperto de parafusos.

Todo o pessoal nas proximidades deve sempre estar
ciente de que a pressurizagdo de equipamentos de alta
pressdo esta para acontecer. Isole a area de trabalho com
um cordao de isolamento e retire da area qualquer um que
nao esteja diretamente envolvido com o procedimento de
tensionamento.

Sistemas de tensionamento de parafusos devem ser uti-
lizados somente por pessoal treinado, experiente e famil-
iarizado com praticas de operagdo seguras de sistemas de
tensionamento de parafusos.

Sempre erga o tensionador a partir do ponto de levanta-
mento sobre a estrutura com um dispositivo de elevagdo
adequado.

Inspecione completamente a rosca principal do compo-
nente do inserto rosqueado. Busque sinais de roscas dani-
ficadas ou desgastadas. Substitua as pegas desgastadas ou
danificadas. O engate entre a rosca do componente do in-
serto e o parafuso tensionado deve ser adequado.

Nunca permaneca alinhado com o eixo do parafuso du-
rante o procedimento de tensionamento ou de alivio do
tensionamento. Uma falha inesperada do parafuso pode
resultar em graves lesdes pessoais ou morte. Uma falha
prematura em um parafuso pode fazer com que partes do
tensionador ou do parafuso se transformem em projéteis
de alta velocidade. Alerte todo o pessoal sobre as conse-
quéncias de uma falha prematura de parafuso e retire da
area o pessoal que ndo seja essencial antes de iniciar o
procedimento.

Inspecione completamente a rosca principal do compo-
nente do inserto rosqueado. Busque sinais de roscas dani-
ficadas ou desgastadas. Substitua as pegas desgastadas ou
danificadas. O engate entre a rosca do componente do in-
serto e o parafuso tensionado deve ser adequado.

Os usuarios devem sempre estar cientes de que a pressao
pode aumentar muito rapidamente e de que um dos mem-
bros da equipe de tensionamento deve estar pronto para
aliviar a pressdo a qualquer momento.

Use sempre vestimentas de protecdo adequadas, além de
botas, luvas e protegdes para os olhos durante o processo
de tensionamento.

Verifique se o parafuso pode assumir a carga inicial apli-
cada pelos tensionadores. Tensionadores podem romper
parafusos se o material do parafuso nao for resistente o
suficiente para resistir a carga do tensionador.

E seguro pressurizar um engate-fémea desconectado in-
stalado no ultimo tensionador no circuito.

Se antes da operacdo de tensionamento vocé estiver em
duvida sobre o uso correto e seguro do equipamento ten-
sionador de parafusos da Atlas Copco, entre em contato
com a Atlas Copco para obter orientagao.

Durante a Operagao

» Aproxime-se de ferramentas de tensionamento sob

pressdo somente quando estiver seguro de que a pressdo
estd sendo mantida constante. Sempre monitore continua-
mente a pressao da bomba. Caso a pressao ndo esteja
sendo mantida, ndo se aproxime do sistema, mas alivie a
pressdo até zero e em seguida investigue a causa da perda
de pressao. Nunca realize investigagdes a altas pressdes.

Nunca ajuste a valvula de alivio da unidade da bomba a
uma pressao maior que a do componente de pressao nom-
inal mais baixa no sistema. Se o fizer, isso pode levar a
lesdes e a danos a equipamentos.
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* Nunca ultrapasse a pressdo maxima de trabalho do sis-
tema. A pressdo maxima de trabalho de todo o sistema ¢é
determinada pelo componente de pressdo nominal mais
baixa.

* Nunca pressurize um engate-macho desconectado. En-
gates-macho ndo sdo projetados para resistir a altas
pressdes no modo desconectado. A pressurizagao de um
engate-macho desconectado pode levar a graves lesdes
pessoais ou morte.

* Nunca ultrapasse a pressdao maxima de trabalho do ten-
sionador nem o curso maximo do pistdo. Uma linha ver-
melha indicando o curso maximo do pisto fica visivel a
medida que o tensionador se aproxima de seu curso max-
imo. O valor do curso maximo do pistdo e a pressao max-
ima de trabalho da ferramenta de tensionamento encon-
tram-se estampados no corpo do tensionador.

Apés a Operacao
* Nunca deixe um sistema sob pressao desacompanhado.

» Use o dispositivo de elevagdo para mover o tensionador.

Manutencgoes de Rotina e Manutengodes
Corretivas

Seguranca durante manutencdes de rotina e
manutencgdées corretivas

A AVISO Risco de acidente grave

Monitore o circuito hidraulico antes de aumentar a
pressdo. Ar pressurizado pode causar lesdes.

» Feche sempre o abastecimento de ar quando néo es-
tiver em uso ou antes de fazer qualquer ajuste.

» Despressurize a mangueira e desconecte a ferramenta
do abastecimento de ar quando ndo estiver em uso ou
antes de fazer qualquer ajuste.

» Use sempre a pressao de ar e o tamanho de
mangueira corretos para a ferramenta.

» Sempre examine a condi¢ao dos elementos de mon-
tagem do circuito hidraulico. Se houver qualquer ele-
mento com defeito, entre em contato com o centro de
tendimento ao cliente para substitui-lo por outro ele-
mento com as mesmas caracteristicas em bom es-
tado. Apenas pessoal qualificado e treinado pode
fazer servigos de manutengdo e melhorias neste dis-
positivo.

@ Sempre use protecao para os olhos e o rosto quando se
envolver ou trabalhar perto da ferramenta em operacgéo,
reparo ou manutencdo ou durante uma troca de
acessorios.

@ Desconecte a fonte de alimentacgdo e despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar
mangueiras, conexdes ou acessorios ou ajustar ou
desmontar a ferramenta.

* Inspecione completamente a rosca principal do compo-
nente do inserto rosqueado. Busque sinais de roscas dani-
ficadas ou desgastadas. Substitua as pegas desgastadas ou
danificadas. O engate entre a rosca do componente do in-
serto e o parafuso tensionado deve ser adequado.

* Nunca tente desconectar um engate hidraulico sob
pressao.

» Todas investiga¢des, manutenc¢des ou trabalhos de reparo
devem ser realizados quando o tensionador estiver a
pressao zero.

Instrugées de segurancga
Perigos de conexio e fornecimento hidraulico

* Desconecte a fonte de alimentagdo e despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar
mangueiras, conexdes ou acessorios.

* Nunca segure, toque ou encoste de modo algum em um
vazamento de pressdo hidraulica. O d6leo que escapa pode
penetrar a pele e causar ferimentos.

* Todas as conexdes hidraulicas devem ficar bem firmes.
Conexdes roscadas soltas ou incorretas podem se tornar
perigosas em caso de pressurizagdo. Um aperto excessivo
pode provocar falha prematura da rosca. As conexdes de-
vem ficar bem firmes, sem vazamentos.

» Verifique se os engates rapidos estdo limpos e bem
encaixados.

e As conexoes roscadas, como medidores, etc., devem
estar limpas, bem apertadas e sem vazamentos.

* Nao use duas mangueiras gémeas conectadas ponta a
ponta. Isso fornece alta pressdo ao lado de retragdo da fer-
ramenta e provoca o seu mau funcionamento.

» Nao use mangueiras torcidas. Inspecione-as e providencia
a sua troca se houver danos.

* Proteja as mangueiras e conectores de situagdes de
perigo, como bordas afiadas, calor, impactos. Faga a in-
spec¢ao diaria e troque-as em caso de rachadura, desgaste,
danos ou vazamento.

» Verifique se todos os acessorios e equipamentos hidrauli-
cos sdo classificados para a pressdo maxima de trabalho
da bomba.

Perigos de conexio e fornecimento de ar
(OBSERVACAO: Esta seciio é necessaria apenas para
bombas pneumaticas)

* Ar pressurizado pode causar lesdes graves.

» Feche sempre o fornecimento de ar, alivie a pressdo da
mangueira e desconecte a bomba do fornecimento de ar
quando ndo estiver em uso, antes de trocar os acessorios
ou fazer reparos.

* Nunca dirija o ar para si mesmo ou outra pessoa.

* Mangueiras chicoteando podem causar lesdes graves.
Verifique sempre se existem mangueiras e conexdes dani-
ficadas ou soltas.

» Sempre que usar acoplamentos de giro universal, instale
contrapinos.

* Nao ultrapasse a pressdo maxima do fornecimento de ar
indicada na bomba.
Perigos na operacio

» Use roupas de seguranca adequadas. Ao manusear / op-
erar equipamentos hidraulicos, use luvas de trabalho, 6cu-
los de seguranga, capacetes, calgados de seguranga, prote-

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0690 00 33



Safety Information

CTST No.2

tor auricular e outros equipamentos aplicaveis. Nao use
luvas de montagem frouxas ou luvas com cortes ou com
os dedos gastos.

 Evite partidas inesperadas. O controle remoto da bomba
deve ser usado apenas pelo operador da ferramenta. Uma
pessoa deve operar a bomba e a ferramenta.

e Mantenha-se afastado durante a operagdo. Aproxime-se
da ferramenta somente para girar a porca da aplicacao.

» Nunca se posicione alinhado ao eixo do parafuso.

» Nunca ultrapasse a pressdo maxima de trabalho do ten-
sionador nem o curso maximo do pistao.

* Nunca ajuste o regulador de press@o hidraulica com a fer-
ramenta na aplicagdo. Consulte as instru¢des de configu-
ragdo.

» Confirme se as juntas / tubulagdes a serem trabalhadas
ndo estdo “energizadas”. As juntas devem estar na
pressao zero e livres de substancias nocivas.

* Equipamento em movimento. Ndo use mangueiras
hidraulicas, pegas giratorias, a energia da bomba ou cabos
remotos para movimentar o equipamento.

» Desconecte a fonte de alimentacdo e despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar
mangueiras, conexdes ou acessorios ou ajustar ou
desmontar a ferramenta.

* Inspecione regularmente para ver se ha danos visiveis na
ferramenta, gerador, mangueiras, conectores, linhas
elétricas e acessorios. Consulte os procedimentos corretos
de manutencao e pré-operacao da ferramenta e bomba no
Manual de instrugdes.

Perigos relacionados a projecao de materiais em alta ve-
locidade

» Sempre use protegdo para os olhos e o rosto quando se
envolver ou trabalhar perto da ferramenta em operacao,
reparo ou manutengdo ou durante uma troca de
acessorios.

» Certifique-se de que todas as outras pessoas no local es-
tao usando protegdo resistente a impactos para os olhos e
o rosto. Mesmo pequenos fragmentos podem atingir os
olhos e causar cegueira.

Riscos por ruidos

* Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva
permanente e outros problemas, como zumbido. Use a
protecdo auditiva recomendada pelo empregador e de
acordo com os regulamentos de saude e seguranca do tra-
balho.

Perigos no local de trabalho

» Escorregdes, tropecdes e quedas sdo as principais causas
de lesdes graves ou morte. Ndo deixe excesso de
mangueira e fios elétricos nas vias de acesso ou no local
de trabalho.

 Evite inalar poeira ou fumaga, ou manusear detritos do
processo de trabalho que podem causar problemas de
satde (por exemplo, cancer, defeitos de nascenga, asma e/
ou dermatite). Use equipamento extrator de poeira ¢
equipamento de protegdo respiratéria quando trabalhar
com materiais que produzam particulas em suspensao no
ar.

* Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Con-
heca os perigos potenciais criados pela sua atividade de
trabalho. Esta ferramenta ndo ¢ protegida contra o contato
com fontes de eletricidade.

* Nao se recomenda usar este equipamento em ambientes
potencialmente explosivos, a menos que seja certificado
para essa finalidade. Os motores elétricos podem gerar
faiscas, assim como o contato entre metais.

Sinalizagées e Adesivos

O produto esta equipado com sinais e autocolantes contendo
informagdes importantes sobre seguranga pessoal e
manutencdo do produto. Os sinais ¢ autocolantes devem ser
sempre faceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser
encomendados utilizando a lista de pegas sobressalentes.

©
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Informacgoes uteis
ServAid

O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informacées Técnicas, como:

+ - Informagoes regulatdrias e de seguranca

* Dados técnicos

* Instrugodes de instalacdo, operagdo e manutengdo
+ Listas de pecas de reposi¢ao

* Acessorios

* Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu rep-
resentante local da Atlas Copco .

Dati tecnici

Dati tecnici

Pressione di esercizio mas-
sima

1500 bar, 21750 psi

443.05 kN, 44.46 t
2953.69 (mm>), 4.578 (in?)

Capacita di carico massima

Area di pressione idraulica

Corsa 15 mm, 0.591 in

Nome e dimensione della Peso
filettatura N. prod. (kg) (Ib)
CTST No.2 1.1/8"-8UN 8434220079 5.23 11.53

Tensioner

CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 5.33 11.78
sioner

CTST No.2 1.1/4"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73
sioner

8434220081 5.10 11.24
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Nome e dimensione della Peso
filettatura N. prod. (kg) (Ib)
CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 11.18
sioner

CTST No.2 1.3/8"-8UN 8434220084 5.12 11.29
Tensioner

CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.09 11.22
sioner

CTST No.2 1.1/2"-8UN 8434220086 5.18 11.42
Tensioner

CTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17 11.4

sioner

@ Atlas Copco fornisce diversi tenditori di bulloni speciali.

Non dare mai per scontato che l'utente disponga di un

utensile della gamma CTST standard. Controllare sempre

la stampa a caldo sulla cella di carico per verificare le

specifiche effettive dell'utensile

Dimensioni del prodotto

Product Type D (mm) E (mm)
CTST No.2 92 54
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3 92 54
CTST No.2 95 54
1.1/4"-8UN

CTST No.2 93 54
M30x3.5

CTST No.2 95 54
M33x3.5

CTST No.2 98 54
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4 98 54
CTST No.2 M39x4 100 54
CTST No.2 100 54
1.1/2"-8UN

Product Type F (mm) G (mm)
CTST No.2 82 71
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3 82 68
CTST No.2 85 75
1.1/4"-8UN

CTST No.2 85 72
M30x3.5

CTST No.2 85 75
M33x3.5

CTST No.2 91 81
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4 91 80
CTST No.2 M39x4 102 89
CTST No.2 102 89
1.1/2"-8UN

Product Type A (mm) B (mm) C (mm)
CTST No.2 102 27 92
1.1/8"-8UN

CTST No.2 102 27 91.5
M27x3

CTST No.2 102 31 90
1.1/4"-8UN

CTST No.2 102 32 91
M30x3.5

CTST No.2 102 31 89
M33x3.5

CTST No.2 102 34 90
1.3/8"-8UN

CTST No.2 102 34 88
M36x4

CTST No.2 102 36.5 87
M39x4

CTST No.2 102 36.5 88
1.1/2"-8UN

Kit di conversione del tenditore

Dimensioni filet-
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Accessori N. prodotto tatura
4222260012 HTT.9552.520 1,1/8-8UN
4222260009 HTT.9552.516 1,1/4"-8UN
4222260014 HTT.9552.540 1,3/8"-8UN
4222260016 HTT.9552.511 1,1/2"-8UN
4222260010 HTT.9552.528 M27x3
4222260011 HTT.9552.532 M30x3,5
4222260013 HTT.9552.534 M33x3,5
4222260015 HTT.9552.537 M36x4
4222260017 HTT.9552.514 M39x4
Dado A/F
Accessori N. prodotto  (mm) Dado A/F (in)
4222260012 HTT.9552.520 46,0375 1,813
4222260009 HTT.9552.516 50,8 2,000
4222260014 HTT.9552.540 55,5625 2,188
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Dado A/F
Accessori N. prodotto  (mm) Dado A/F (in)
4222260016 HTT.9552.511 60,325 2,375
4222260010 HTT.9552.528 41 1,614
4222260011 HTT.9552.532 46 1,811
4222260013 HTT.9552.534 50 1,969
4222260015 HTT.9552.537 55 2,165
4222260017 HTT.9552.514 60 2,362
Accessori N. prodotto  Peso (Kg) Peso (libbre)
4222260012 HTT.9552.520 2,87 6,33
4222260009 HTT.9552.516 2,74 6,04
4222260014 HTT.9552.540 2,76 6,08
4222260016 HTT.9552.511 2,82 6,22
4222260010 HTT.9552.528 2,97 6,55
4222260011 HTT.9552.532 2,96 6,53
4222260013 HTT.9552.534 2,71 5,97
4222260015 HTT.9552.537 2,73 6,02
4222260017 HTT.9552.514 2,81 6,19
Dichiarazioni
Responsabilita

Numerosi eventi nell'ambiente operativo possono influenzare
il processo di serraggio e richiedono una convalida dei risul-
tati. Ai sensi degli standard e/o dei regolamenti applicabili,
con la presente richiediamo all'utente di verificare la coppia
applicata e la direzione di rotazione a seguito di qualsiasi
evento che possa influenzare il risultato del serraggio. Esempi
di tali eventi includono, a titolo esemplificativo, quanto
segue:

* eta e condizioni dei tubi idraulici e dei collegamenti della
pompa idraulica

* installazione iniziale del sistema degli utensili

* sostituzione del lotto del componente, bullone, lotto della
vite, utensile, software, configurazione o ambiente

» modifiche dei collegamenti pneumatici o elettrici

* modifiche nell'ergonomia della linea, nel processo, nelle
procedure o nelle pratiche di qualita

* modifica operatore

* qualsiasi altra modifica in grado di influenzare il risultato
del processo di serraggio

11 controllo deve:

* Verificare che le condizioni del giunto non siano cambi-
ate a seguito dell'influenza di dati eventi.

* Essere effettuato dopo l'installazione iniziale, la manuten-
zione o la riparazione dell'apparecchiatura.

* Si verifica almeno una volta per turno o con un'altra fre-
quenza adeguata.

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

I1 Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla regis-
trazione, valutazione, autorizzazione e restrizione delle
sostanze chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i req-
uisiti relativi alla comunicazione nella catena di approvvi-
gionamento. L'obbligo di informazione vale anche per i
prodotti contenenti le cosiddette sostanze estremamente prob-
lematiche ("elenco delle sostanze candidate"). Il 27 giugno
2018, il piombo metallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato
aggiunto all'elenco delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti meccanici del prodotto potrebbero contenere piombo
metallico. Cio0 ¢ in conformita con la legislazione vigente in
materia di restrizione delle sostanze e in linea con le esenzioni
legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). 1l piombo non
colera dal prodotto o si modifichera durante il normale uti-
lizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto completo ¢
inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i requisiti lo-
cali sullo smaltimento del piombo al termine del ciclo di vita
del prodotto.

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puod causare esposizione a sostanze

chimiche tra cui il piombo, note allo stato della Califor-
nia come causa di tumori e difetti congeniti o altri prob-
lemi riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE UE

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, dichiara sotto la propria esclusiva re-
sponsabilita che la progettazione dei prodotti (con nome, tipo
e numero di serie indicati sulla prima pagina) sia conforme ai
seguenti requisiti essenziali della Direttiva macchine 2006/42/
CE:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

e che questo macchinario parzialmente completato ¢ con-
forme alle disposizioni delle seguenti altre direttive europee:
2014/68/EU (PED)

Il macchinario parzialmente completato non deve essere
messo in servizio fino a quando il macchinario finale in cui
verra incorporato non sara stato dichiarato conforme alle dis-
posizioni della Direttiva macchine 2006/42/CE, ove appropri-
ato.

Sono state applicate le seguenti (parti/clausole di) norme ar-
monizzate europee:

La documentazione tecnica pertinente ¢ stata redatta in con-
formita alla Direttiva macchine 2006/42/CE parte B dell'alle-
gato VII. Le autorita possono richiedere il file tecnico in for-
mato elettronico a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
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Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 agosto 2024
Nicholas Evans, direttore generale

Firma del dichiarante

()
E——

Rappresentante autorizzato UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE
REGNO UNITO

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, dichiara sotto la propria esclusiva re-
sponsabilita che questo prodotto (con nome, tipo e numero di
serie indicati sulla prima pagina) soddisfa i seguenti requisiti
essenziali della Direttiva The Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008 S.I. 2008/1597:

S.I1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

e che questo macchinario parzialmente completato ¢ con-
forme alle disposizioni dei seguenti altri regolamenti britan-
nici:

S.I. 2016/1105

Il macchinario parzialmente completato non deve essere
messo in servizio fino a quando il macchinario finale in cui
verra incorporato non sara stato dichiarato conforme alle dis-
posizioni della Direttiva The Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008 S.I. 2008/1597, ove appropriato.

Sono state applicate le seguenti (parti/clausole di) norme ar-
monizzate:

La documentazione tecnica pertinente ¢ stata redatta in con-
formita alla Direttiva The Supply of Machinery (Safety) Reg-
ulations 2008 S.I. 2008/1597 parte B allegato VII. Le autorita
possono richiedere il file tecnico in formato elettronico a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 agosto 2024
Nicholas Evans, Direttore generale

Firma del dichiarante

0
<

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE
A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni

di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle speci-
fiche tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

A ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funziona-
mento e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
» Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

* Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

* Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i1 segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

* Il prodotto deve essere installato, utilizzato ¢ manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0690 00 37



Safety Information

CTST No.2

Istruzioni specifiche del prodotto
Funzionamento

Sicurezza operativa

A ATTENZIONE Pericolo per fluidi ad alta pressione

Non afferrare o toccare in alcun modo né entrare in con-
tatto con una perdita di liquido idraulico in pressione.
Quando il circuito idraulico ¢ pressurizzato, il fluido
idraulico puo fuoriuscire ad alta velocita. Gli spruzzi di
fluido in pressione possono penetrare sotto la cute cau-
sando gravi lesioni. Se si verifica un incidente, contattare
immediatamenteil servizio di assistenza alla salute piu
vicino! Qualsiasi fluido iniettato nella pelle deve essere
rimosso chirurgicamente entro poche ore per impedire la
cancrena.

» Prima di scollegare le condutture idrauliche o altri
tubi, scaricare sempre la pressione. Prima di appli-
care la pressione, serrare bene tutte le connessioni.

» Quando si effettua il controllo per eventuali perdite,
indossare sempre occhiali protettivi di sicurezza
omologati. Non usare le mani per controllare se vi
sono perdite nel circuito idraulico.

» Durante il processo di serraggio, tenersi sempre lon-
tani da elementi soggetti a perdite.

» Indossare sempre strumenti di protezione degli occhi
e del viso resistenti agli urti quando impegnati nel o
in prossimita del funzionamento, riparazione o
manutenzione dell’unita.

» Verificare che le altre persone nella zona stiano in-
dossando protezioni antiurto per occhi e volto.

» Anche oggetti proiettati di piccole dimensioni pos-
sono causare infortuni agli occhi o addirittura cecita.

A ATTENZIONE Rischio di lesioni gravi

Durante il funzionamento dell’unita, utilizzare sempre
dispositivi di protezione personale. Di seguito sono indi-
cate possibili situazioni pericolose:

* Colpi alla testa
* Lesioni ai piedi
» Esposizione ad alti livelli di rumore

 Calore, schizzi di liquidi, impatti, tagli, aria contami-
nata da polveri nocive, fumi, nebbie, spray e vapori.

Se non evitate, le suddette situazioni di pericolo possono
essere causa di gravi lesioni fisiche o morte.

» Utilizzare sempre le adeguate attrezzature di pro-
tezione personale sul proprio sito di lavoro.

/\ ATTENZIONE Rischio di lesioni gravi

Proteggere sempre il viso quando si lavora con apparec-
chiature ad alta pressione. Apparecchiature ad alta pres-
sione possono causare gravi infortuni fisici.

» Indossare sempre occhiali di protezione e/o strumenti
di protezione del viso.

» Monitorare le apparecchiature pressurizzate e
prestare attenzione al manometro, perché la pres-
sione pud aumentare molto rapidamente in caso di
circuiti a basso volume.

A ATTENZIONE Rischi relativi ai frammenti

Non pressurizzare un accoppiatore maschio non colle-
gato. Gli accoppiatori maschi non sono progettati per re-
sistere alle alte pressioni in modalita non collegata. L'ap-
plicazione di pressione a un accoppiatore maschio non
collegato puo causare gravi lesioni personali o persino la
morte.

» Se resta un connettore maschio non collegato, verifi-
care I’assieme del flessibile idraulico e correggere
l'erroe.

A ATTENZIONE Rischi relativi ai frammenti

La rottura imprevista del bullone potrebbe causare lesioni
personali gravi o mortali. Il guasto prematuro del bullone
potrebbe trasformare parti del tenditore o del bullone in
proiettili ad alta velocita.

» Non stazionare in linea con l'asse del bullone durante
la procedura di tensionamento o de-tensionamento.

» Avvisare il personale delle conseguenze del cedi-
mento prematuro del bullone e liberare 1'area dal per-
sonale non essenziale prima dell'avvio della proce-
dura.

Gestione dei tubi

Eseguire con attenzione le operazioni sui tubi. Non pie-
gare o attorcigliare eccessivamente il tubo nel collegare
gli utensili di tensionamento. Prestare attenzione al raggio
di curvatura minimo del tubo. Piegare o attorcigliare ec-
cessivamente il tubo flessibile pud causare la rottura pre-
matura dello stesso.

Non far cadere oggetti appuntiti sul tubo flessibile
idraulico n¢ schiacciarlo con nessun tipo di veicolo. Cio
potrebbe causare danni interni e guasti prematuri al tubo.

Utilizzare sempre la dimensione corretta del tubo e la
pressione corretta dell'aria per 1'utensile.

Apparecchiatura in movimento: Non utilizzare tubi
idraulici, potenza della pompa o cavi remoti per spostare
l'attrezzatura.

Non afferrare gli utensili di tensionamento per il tubo
idraulico o per i collegamenti idraulici.

Prima di applicare pressione al sistema, verificare che
ciascun tubo idraulico sia collegato correttamente. Tirare
il connettore per verificare che gli attacchi maschi siano
correttamente inseriti nei connettori femmina.

Prima delle operazioni

Solo i tecnici addestrati e qualificati con formazione o es-
perienza adeguata nella tecnologia di bullonatura devono
eseguire i calcoli della bullonatura.

Verificare sempre che il personale nelle immediate vici-
nanze sia consapevole dell'imminente pressurizzazione
delle apparecchiature ad alta pressione. Transennare
l'area di lavoro e far uscire le persone non direttamente
coinvolte nella procedura di tensionamento.

Solo il personale addestrato, esperto ¢ con familiarita con
le pratiche operative sicure dei sistemi di tensionamento
dei bulloni deve usare tali sistemi.
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Sollevare sempre il tenditore dal punto di sollevamento
su un telaio usando un dispositivo di sollevamento
adeguato.

Ispezionare a fondo la filettatura principale del compo-
nente dell'inserto filettato in cerca di segni di danni o
usura della filettatura. Sostituire i componenti usurati o
danneggiati. Verificare la presenza di un adeguato innesto
della filettatura tra il componente dell'inserto della filet-
tatura e il bullone da tensionare.

Non stazionare in linea con 1'asse del bullone durante la
procedura di tensionamento o de-tensionamento. La rot-
tura imprevista del bullone potrebbe causare lesioni per-
sonali gravi o mortali. I guasto prematuro del bullone
potrebbe trasformare parti del tenditore o del bullone in
proiettili ad alta velocita. Avvisare il personale delle con-
seguenze del cedimento prematuro del bullone e liberare
l'area dal personale non essenziale prima dell'avvio della
procedura.

Ispezionare a fondo la filettatura principale del compo-
nente dell'inserto filettato in cerca di segni di danni o
usura della filettatura. Sostituire i componenti usurati o
danneggiati. Verificare la presenza di un adeguato innesto
della filettatura tra il componente dell'inserto della filet-
tatura e il bullone da tensionare.

Gli utenti devono essere consapevoli della rapidita
dell'accumulo della pressione. Un membro del team di
tensionamento deve essere pronto a scaricare la pressione
in qualsiasi momento.

Durante la procedura di tensionamento, indossare sempre
indumenti protettivi adeguati, come ad esempio stivali,
guanti e occhiali protettivi.

Verificare che il bullone sia in grado di sostenere il carico
iniziale applicato dai tenditori. I tenditori possono spac-
care i bulloni se il materiale di tale elemento non ¢ in
grado di resistere al carico del tenditore.

E possibile pressurizzare in modo sicuro l'accoppiatore
femmina non collegato e montato sull'ultimo tenditore del
circuito.

Se, prima dell'operazione di tensionamento, sono presenti
dubbi sull'uso corretto e sicuro dell'attrezzatura di ten-
sionamento dei bulloni Atlas Copco, contattare l'azienda
per una consulenza.

* Non pressurizzare un accoppiatore maschio non colle-

gato. Gli accoppiatori maschi non sono progettati per re-
sistere alle alte pressioni in modalita non collegata. La
pressurizzazione di un accoppiatore maschio non colle-
gato puo causare gravi lesioni personali o persino la
morte.

* Non superare mai la pressione massima di esercizio del

tenditore o la corsa massima del pistone/slittone. La linea
rossa della corsa massima del pistone diventera visibile
quando il tenditore si avvicina alla corsa massima. Il val-
ore massimo della corsa del pistone ¢ la pressione mas-
sima di lavoro del tenditore sono impressi sul corpo del
tenditore.

Dopo le operazioni
* Non lasciare incustodito un sistema pressurizzato.

e Utilizzare il dispositivo di sollevamento per spostare il

tenditore.

Assistenza e manutenzione

Sicurezza di assistenza e manutenzione

A ATTENZIONE Rischio di lesioni gravi

Prima di aumentare la pressione, controllare il circuito
idraulico. L'aria sotto pressione puo causare lesioni.

» Prima di effettuare qualsiasi regolazione o quando
non ¢ in uso, chiudere sempre 1’alimentazione
dell'aria.

» Quando non ¢ in uso o prima di effettuare qualsiasi
regolazione, svuotare il flessibile di pressione
dell’aria e scollegare l'attrezzo dall’alimentazione
dell'aria.

» Utilizzare sempre la dimensione corretta del tubo e la
pressione corretta dell'aria per 1'utensile.

» Esaminare sempre lo stato degli elementi che com-
pongono il circuito idraulico. In presenza di un ele-
mento difettoso, contattare il centro di assistenza cli-
enti per eseguirne la sostituzione con un altro ele-
mento dotato delle stesse caratteristiche e condizioni
adeguate. I servizi di manutenzione e miglioramento
del dispositivo possono essere eseguiti solo da per-
sonale qualificato e addestrato.

Durante le operazioni (i) Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il

volto quando si lavora con l'utensile o in prossimita di
esso per operazioni di manutenzione, funzionamento o ri-
parazione o per la sostituzione di accessori.

» Avvicinarsi agli strumenti di tensionamento sotto pres-
sione solo quando si ¢ certi che la pressione sia stabile.
Monitorare costantemente la pressione della pompa. Se la
pressione non ¢ costante, non avvicinarsi al sistema, ma
riportare la pressione a zero e indagare sulla causa della
perdita di pressione. Non indagare quando 'apparec-
chiatura ¢ sottoposta ad alta pressione.

@ Scollegare I'alimentazione e depressurizzare il sistema
idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi,
accessori o per regolare o smontare ['utensile.

 Ispezionare a fondo la filettatura principale del compo-
nente dell'inserto filettato in cerca di segni di danni o
usura della filettatura. Sostituire i componenti usurati o
danneggiati. Verificare la presenza di un adeguato innesto
della filettatura tra il componente dell'inserto della filet-
tatura e il bullone da tensionare.

* Non preimpostare la valvola di sicurezza dell'unita della
pompa su una pressione maggiore di quella del compo-
nente dalla pressione nominale piu bassa nel sistema. Cio
potrebbe causare lesioni e/o danni alle apparecchiature.

» Non superare la pressione massima di esercizio del sis-
tema. La pressione massima di esercizio dell'intero sis-
tema viene determinata dal componente con la pressione
minima.

* Non scollegare un accoppiatore idraulico sottoposto a
pressione.
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» Eseguire tutti i lavori di indagine, manutenzione o ri-
parazione solo quando il tenditore € a pressione zero.

Istruzioni di sicurezza

Pericoli legati all'alimentazione e al collegamento
idraulico

* Scollegare 'alimentazione e depressurizzare il sistema
idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi o
accessori.

» Non impugnare, toccare o entrare in contatto con una
perdita di pressione idraulica. La fuoriuscita di olio puo
penetrare nella pelle causando lesioni.

 Serrare tutti i collegamenti idraulici. I raccordi filettati al-
lentati o errati potrebbero causare problemi, se sottoposti
a pressione. Un serraggio eccessivo pud causare la rottura
prematura della filettatura. Serrare i raccordi saldamente
e senza perdite.

* Verificare che i raccordi a sgancio rapido siano puliti
e completamente innestati.

» Le connessioni filettate, come ad esempio raccordi,
manometri e via dicendo, devono essere pulite, salda-
mente serrate e prive di perdite.

» Non utilizzare due tubi accoppiati collegati alle estremita.
Questo manda alta pressione al lato retratto dell'utensile
causandone il funzionamento difettoso.

* Non utilizzare i tubi flessibili attorcigliati. Ispezionare e
sostituire le parti danneggiate.

* Proteggere tubi flessibili e connettori da pericoli come ad
esempio bordi taglienti, calore o urti. Ispezionare quotidi-
anamente e sostituire le parti incrinate, usurate, danneg-
giate o con perdite.

+ Assicurarsi che tutte le attrezzature e gli accessori
idraulici siano tarati per la pressione di esercizio massima
della pompa.

Rischi connessi all'alimentazione pneumatica e relativi
collegamenti

(NOTA: questa sezione si riferisce solo alle pompe pneu-
matiche)

 L'aria sotto pressione puo causare gravi lesioni.

* Chiudere sempre 'erogazione dell'aria, eliminare l'aria
residua presente nel tubo e scollegare la pompa dalla rete
quando non viene utilizzata, prima di sostituire gli acces-
sori o quando si eseguono riparazioni.

* Non dirigere mai il getto d'aria verso sé stessi o altre per-
sone.

* Il colpo di frusta dei tubi flessibili puo causare gravi le-
sioni. Controllare che non siano presenti tubi flessibili e
raccordi danneggiati o allentati.

* Quando si utilizzano raccordi a baionetta universali, in-
serire le spine di sicurezza.

» Non superare la pressione pneumatica massima indicata
sulla pompa.

Rischi connessi all'utilizzo

* Indossare un abbigliamento di sicurezza idoneo. Durante
la movimentazione/utilizzo di apparecchiature idrauliche,
indossare guanti, occhiali di protezione, casco protettivo,

scarpe antinfortunistiche, protezioni acustiche e altri in-
dumenti adeguati. Non indossare guanti larghi o guanti
tagliati o logori.

Evitare I’avviamento accidentale. II controllo remoto
della pompa ¢ ad uso esclusivo dell'operatore dell'uten-
sile. La pompa e l'utensile devono essere utilizzate da un
solo operatore.

Tenersi a distanza durante il funzionamento. Avvicinarsi
all'utensile solo per ruotare il dado dell'applicazione.

Non posizionarsi mai in linea con 1'asse del bullone.

Non superare mai la pressione massima di esercizio del
tenditore o la corsa massima del pistone/slittone.

Non utilizzare il regolatore di pressione idraulica durante
l'esecuzione di un'applicazione. Fare riferimento alle
istruzioni di messa a punto.

Assicurarsi che i giunti/tubazioni sui quali ci si accinge a
lavorare non siano sotto pressione. I giunti devono essere
completamente scaricati dalla pressione ¢ privi di
sostanze pericolose.

Parti mobili. Non utilizzare tubi idraulici, parti girevoli,
forza della pompa o cavi remoti per spostare l'attrez-
zatura.

Scollegare I'alimentazione e depressurizzare il sistema
idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi,
accessori o per regolare o smontare ['utensile.

Controllare visivamente e regolarmente 'assenza di danni
all'utensile, alimentatore, tubi, connettori, linee elettriche
e accessori. Fare riferimento al manuale di istruzioni per
la manutenzione corretta dell'utensile e della pompa e per
i controlli prima del funzionamento.

Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

+ Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il

volto quando si lavora con l'utensile o in prossimita di
esso per operazioni di manutenzione, funzionamento o ri-
parazione o per la sostituzione di accessori.

Verificare che le altre persone presenti indossino pro-
tezioni antiurto per occhi e volto. Anche oggetti proiettati
di piccole dimensioni possono causare infortuni agli oc-
chi o addirittura cecita.

Rumori pericolosi

* Eccessivi livelli acustici possono causare perdite di udito

permanenti e malattie come il tinnito auricolare. Utiliz-
zare le protezioni acustiche consigliate dal datore di la-
voro o imposte dalle norme di salute e sicurezza sul la-
VOro.

Rischi relativi al luogo di lavoro

* Scivolamenti, inciampi e cadute possono causare infor-

tuni gravi o mortali. Prestare attenzione alla presenza di
tratti di tubo flessibile e cavi elettrici sulla superficie di
calpestio o di lavoro.

Evitare I'inalazione di polveri o fumi o il trattamento di
residui dei processi di lavorazione che possono causare
malattie (per esempio, cancro, malformazioni fetali, asma
e/o dermatite). Utilizzare 1'estrazione di polvere e indos-
sare attrezzature protettive per la respirazione durante il
lavoro con materiali che producono particelle sospese
nell'aria.
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+ Prestare attenzione agli ambienti sconosciuti. E neces-
sario essere consapevoli dei rischi potenziali causati dal
proprio lavoro. L'utensile non ¢ isolato dal contatto con
fonti di energia elettrica.

* Questa apparecchiatura non ¢ progettata per essere utiliz-
zata in ambienti con pericolo di esplosioni se non certifi-
cata per quello scopo. I motori elettrici possono generare
scintille cosi come il contatto tra metalli.

Segni e adesivi

Il prodotto possiede targhette e adesivi contenenti infor-
mazioni importanti sulla sicurezza personale e sulla manuten-
zione del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere
sempre leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e ade-
sivi facendo riferimento alla lista dei ricambi.

@H’]

Informazioni utili
ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

s011050

* - Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
* Dati tecnici

* Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
 FElenchi delle parti di ricambio

» Accessori

» Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

Technische gegevens

Technische gegevens

Gewich
Prod.nr. t(kg) (b)
CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 11.18
sioner
CTST No.2 1.3/8"-8UN
Tensioner
CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.09 11.22
sioner
CTST No.2 1.1/2"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17 11.4
sioner

Naam en draadmaat

8434220084  5.12 11.29

8434220086  5.18 11.42

@ Atlas Copco levert vele speciale boutspanners, ga nooit
ervan uit dat u met standaard CTST-gereedschap werkt.
Controleer altijd de harde stempel op de laadcel om de
werkelijke gereedschapspecificaties te controleren

Productafmetingen

s

Max. werkdruk 1500 bar, 21750 psi
Maximale belasting 443.05 kN, 44.46 ton
Hydraulisch drukoppervlak  2953.69 (mm?), 4.578 (in%)
Slag 15 mm, 0.591 in

Gewich

Naam en draadmaat Prod.nr. t(kg) (b)

CTST No.2 1.1/8"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 5.33 11.78
sioner

CTST No.2 1.1/4"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73
sioner

8434220079 5.23 11.53

8434220081 5.10 11.24

Product Type A (mm) B (mm) C (mm)
CTST No.2 102 27 92
1.1/8"-8UN

CTST No.2 102 27 91.5
M27x3

CTST No.2 102 31 90
1.1/4"-8UN

CTST No.2 102 32 91
M30x3.5

CTST No.2 102 31 89
M33x3.5

CTST No.2 102 34 90
1.3/8"-8UN

CTST No.2 102 34 88
M36x4

CTST No.2 102 36.5 87
M39x4

CTST No.2 102 36.5 88
1.1/2"-8UN

Product Type D (mm) E (mm)
CTST No.2 92 54
1.1/8"-8UN

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0690 00 41


https://servaid.atlascopco.com

Safety Information

CTST No.2

Product Type D (mm) E (mm)

CTST No.2 M27x3 92 54

CTST No.2 95 54

1.1/4"-8UN

CTST No.2 93 54

M30x3.5

CTST No.2 95 54

M33x3.5

CTST No.2 98 54

1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4 98 54

CTST No.2 M39x4 100 54

CTST No.2 100 54

1.1/2"-8UN

Product Type F (mm) G (mm)

CTST No.2 82 71

1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3 82 68

CTST No.2 85 75

1.1/4"-8UN

CTST No.2 85 72

M30x3.5

CTST No.2 85 75

M33x3.5

CTST No.2 91 81

1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4 91 80

CTST No.2 M39x4 102 89

CTST No.2 102 89

1.1/2"-8UN

Spannerconversiekit

Accessoires Productnr. Draadmaat

4222260012 HTT.9552.520 1,1/8-8UN

4222260009 HTT.9552.516 1,1/4"-8UN

4222260014 HTT.9552.540 1,3/8"-8UN

4222260016 HTT.9552.511 1,1/2"-8UN

4222260010 HTT.9552.528 M27x3

4222260011 HTT.9552.532 M30x3.5

4222260013 HTT.9552.534 M33x3.5

4222260015 HTT.9552.537 M36x4

4222260017 HTT.9552.514 M39x4
Moer A/F

Accessoires  Productnr. (mm) Moer A/F (in)

4222260012 HTT.9552.520 46,0375 1,813

4222260009 HTT.9552.516 50,8 2,000

4222260014 HTT.9552.540 55,5625 2,188

4222260016 HTT.9552.511 60,325 2,375

4222260010 HTT.9552.528 41 1,614

4222260011 HTT.9552.532 46 1,811
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Moer A/F
Accessoires  Productnr. (mm) Moer A/F (in)
4222260013 HTT.9552.534 50 1,969
4222260015 HTT.9552.537 55 2,165
4222260017 HTT.9552.514 60 2,362

Accessoires  Productnr.  Gewicht (kg) Gewicht (Ibs)

4222260012 HTT.9552.520 2,87 6,33
4222260009 HTT.9552.516 2,74 6,04
4222260014 HTT.9552.540 2,76 6,08
4222260016 HTT.9552.511 2,82 6,22
4222260010 HTT.9552.528 2,97 6,55
4222260011 HTT.9552.532 2,96 6,53
4222260013 HTT.9552.534 2,71 597
4222260015 HTT.9552.537 2,73 6,02
4222260017 HTT.9552.514 2,81 6,19
Verklaringen

Aansprakelijkheid

In een werkomgeving zijn er veel gebeurtenissen die het vast-
draaiproces kunnen beinvloeden. Het is daarom nodig de re-
sultaten te controleren. In overeenstemming met de geldende
normen en/of regelgeving, vragen wij u hierbij om het gein-
stalleerde koppel en de draairichting te controleren na elke
gebeurtenis die van invloed kan zijn op het vastdraaiproces.
Dergelijke gebeurtenissen omvatten, maar zijn niet beperkt
tot:

* ouderdom en staat van hydraulische slangen en
aansluitingen van de hydraulische pomp

* de eerste installatie van het gereedschapssysteem

+ verandering van batch onderdelen, bout, batch schroeven,
gereedschap, software, opstelling of omgeving

 verandering van lucht- of elektrische aansluitingen

 verandering van lijnergonomie, proces, kwaliteitsproce-
dures of gewoonten

 wisseling van bediener

« andere veranderingen die van invloed zijn op het resultaat
van het vastdraaiproces

Deze controle moet:

« waarborgen dat de staat van de verbindingen niet veran-
derd is als gevolg van gebeurtenissen die hierop van in-
vloed kunnen zijn.

* uitgevoerd worden na eerste installatie, onderhoud of
reparatie van de uitrusting.

* minimaal eenmaal per dienst of met een andere geschikte
frequentie worden uitgevoerd.

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de reg-
istratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder an-
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dere eisen met betrekking tot de communicatie in de toelever-
ingsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten die
zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandidaat-
slijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze mededel-
ing bedoeld om u te informeren dat bepaalde mechanische
componenten in het product loodmetaal kunnen bevatten. Dit
is in overeenstemming met de huidige wetgeving inzake de
beperking van stoffen en gebaseerd op rechtmatige uitzon-
deringen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU). Loodmetaal
lekt niet uit het product en muteert niet bij normaal gebruik en
de concentratie van loodmetaal in het volledige product is ver
onder de geldende drempel. Volg de lokale voorschriften bij
het verwijderen van lood aan het einde van de levensduur van
het product.

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

EU INBOUWVERKLARING

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, verklaren onder onze eigen verant-
woordelijkheid dat het ontwerp van het product (met naam,
type en serienummer zoals vermeld op de voorpagina) vol-
doet aan de volgende essentiéle vereisten van Machiner-
ichtlijn 2006/42/EG:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

En dat deze deels voltooide machine voldoet aan de bepalin-
gen van de volgende andere EU-richtlijn(en):
2014/68/EU (PED)

Deze deels voltooide machine mag pas in gebruik worden
genomen nadat er voor de machine, waartoe het product
bestemd is te worden ingebouwd of samengebouwd, waar van
toepassing, een verklaring van overeenstemming met de
bepalingen van de Machinerichtlijn 2006/42/EG is afgegeven.

De volgende (delen/clausules van) Europese geharmoniseerde
normen zijn toegepast:

Relevante technische informatie werd samengesteld en
gecommuniceerd conform Machinerichtlijn 2006/42/EU, deel
B van Annex VII. Autoriteiten kunnen het technische bestand
in elektronisch formaat opvragen van:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 augustus 2024

Nicholas Evans, Algemeen directeur

Handtekening van de opsteller
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EU-vertegenwoordiger

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

VK-INBOUWVERKLARING

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, verklaren onder onze eigen verant-
woordelijkheid dat dit product (met naam, type en serienum-
mer zoals vermeld op de voorpagina) voldoet aan de volgende
essenti¢le vereisten van The Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008 (Verordeningen betreffende de levering van
machines (veiligheid) 2008) S.1. 2008/1597:

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

En dat deze deels voltooide machine voldoet aan de bepalin-
gen van de volgende andere Britse regelgeving:
S.I. 2016/1105

Deze deels voltooide machine mag pas in gebruik worden
genomen nadat er voor de machine, waartoe het product
bestemd is te worden ingebouwd of samengebouwd, waar van
toepassing, een verklaring van overeenstemming met de
bepalingen van de Britse Supply of Machinery (Safety) Regu-
lations 2008 S.1. 2008/1597 is.

De volgende (delen/clausules van) aangewezen normen zijn
toegepast:

De relevante technische documentatie is samengesteld en
gecommuniceerd conform de Britse Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597, deel B van Annex
VII. Autoriteiten kunnen het technische bestand in elektron-
isch formaat opvragen van:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 augustus 2024
Nicholas Evans, algemeen directeur

Handtekening van de opsteller
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Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN

A WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap

geleverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, il-
lustraties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige vei-

ligheidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring

44

Uitsluitend voor professioneel gebruik.

Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Productspecifieke instructies
Bediening
Veiligheidsregels m.b.t. gebruik

A WAARSCHUWING Gevaren bij vloeistoffen onder
hoge druk

Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Als het hydraulisch circuit onder druk staat,
kan de hydraulische vloeistof met hoge snelheid uit de
eenheid ontsnappen. Ontsnappende vloeistof onder druk
kan door de huid dringen en ernstig letsel veroorzaken.
Neem bij een ongeval onmiddellijk contact op met de
dichtstbijzijnde zorgvoorziening! Vloeistof die door de
huid drong kan koudvuur veroorzaken en moet binnen
enkele uren chirurgisch worden verwijderd.

» Laat altijd de druk af voor het loskoppelen van hy-
draulische of andere leidingen. Zet alle aansluitingen
vast voor het verhogen van de druk.

» Draag tijdens het controleren op lekken altijd uw
goedgekeurde veiligheidsbril. Controleer het hy-
draulisch circuit niet op lekken met uw handen.

» BIlijf tijdens het vastzetten altijd uit de buurt van
lekkende onderdelen.

» Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming
wanneer u betrokken bent bij het gebruik, reparatie
of onderhoud van de eenheid.

» Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste
oog- en gezichtsbescherming dragen.

» Zelfs kleine wegschietende voorwerpen kunnen
oogbeschadiging en blindheid veroorzaken.

A WAARSCHUWING Risico op ernstig lichamelijk let-
sel

Gebruik tijdens het bedienen van de eenheid altijd per-
soonlijke beschermingsmiddelen. Ken de mogelijk
gevaarlijke situaties:

» Klappen tegen het hoofd
* Voetletsels
* Blootstelling aan hoge geluidsniveaus

 Hitte, spatten van vloeistoffen, slagen, snijwonden,
lucht verontreinigd met schadelijke stoffen, rook-
gassen, mist, spuitnevels en dampen.

Als ze niet vermeden worden kunnen bovenstaande
gevaarlijke situaties leiden tot ernstig lichamelijk letsel
of de dood.

» Gebruik altijd de voor uw werk vereiste persoonlijke
beschermingsmiddelen.

/\ WAARSCHUWING Risico op ernstig lichamelijk let-
sel

Bescherm altijd uw gezicht tijdens het werken met appa-
ratuur onder hoge druk. Apparatuur onder hoge druk kan
ernstige lichamelijke letsels veroorzaken.

» Draag altijd een veiligheidsbrik en/of gelaatsmasker.

» Controleer de apparatuur onder druk en schenk aan-
dacht aan de drukmeter. De druk kan immers snel
verhogen bij circuits met kleine volumes.
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A WAARSCHUWING Gevaren in verband met
wegschietende delen

Zet nooit een niet-aangesloten mannelijke koppeling on-
der druk. Mannelijke koppelingen zijn niet ontworpen
om hoge druk te weerstaan wanneer ze niet zijn aanges-
loten. Het onder druk zetten van een niet-aangesloten
mannelijke koppeling kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel of overlijden.

» Als de mannelijke aansluiting niet is aangesloten,
controleer dan de verbinding van de hydraulische
slang en corrigeer de fout.

A WAARSCHUWING Gevaren in verband met
wegschietende delen

Onverwacht falen van de bout kan leiden tot ernstig per-
soonlijk letsel of overlijden. Voortijdig falen van de bout
kan ertoe leiden dat onderdelen van de spanner of bout
projectielen met hoge snelheid worden.

» Ga nooit op een lijn staan met de boutas tijdens het
spannen of ontspannen.

» Waarschuw al het personeel voor de gevolgen van
voortijdig falen van de bout en maak het gebied vrij
van niet-essentieel personeel voordat de procedure
wordt gestart.

Omgang met de slang

» Behandel de hydraulische slang met respect. Buig of knik

de slang niet sterk bij het aansluiten van spangereed-
schap. Let op de minimale buigradius van de slang. Sterk
buigen of knikken van de slang kan leiden tot voortijdige
slangbreuk.

» Laat geen scherpe voorwerpen op de hydraulische slang
vallen en rijd er niet met een voertuig overheen. Dit leidt
tot interne beschadiging van de slang en voortijdige falen
van de slang.

* Gebruik altijd de juiste slangafmeting en luchtdruk voor
het gereedschap.

» Bewegende apparatuur: Gebruik hydraulische slangen,
voedings- of andere kabels van de pomp nooit om de ap-
paratuur te verplaatsen.

» Hef spangereedschap nooit op aan de hydraulische slang
of hydraulische aansluitingen.

» Controleer voordat het systeem onder druk wordt gezet of

elke hydraulische slang juist is aangesloten. Fysiek
trekken aan de aansluiting bepaalt of de mannelijke kop-
pelingen juist met de vrouwelijke koppelingen zijn ver-
bonden.

Voorafgaand aan gebruik

* De boutberekeningen dienen alleen te worden uitgevoerd
door getrainde en gekwalificeerde technici met passende
training of ervaring op het gebied van boutverbinding-
stechniek.

» Zorg altijd dat al het personeel in de directe omgeving
zich ervan bewust is dat de hogedrukapparatuur op het
punt staat onder druk te komen. Zet het werkgebied af en

verwijder iedereen uit het gebied die niet direct betrokken

is bij de spanprocedure.

Boutspansystemen dienen alleen te worden gebruikt door
getraind en ervaren personeel dat bekend is met de veilige
bediening van boutspansystemen.

ef de spanner altijd aan het hefpunt op het frame met een
geschikte hefinrichting.

Inspecteer de hoofddraad van de inzetschroefdraad
grondig, let op tekenen van beschadigde of versleten
schroefdraad. Vervang versleten of beschadigde delen.
Zorg dat de schroefdraad van de inzetschroefdraad en de
aan te spannen bout elkaar voldoende raken.

Ga nooit op een lijn staan met de boutas tijdens het span-
nen of ontspannen. Onverwacht falen van de bout kan lei-
den tot ernstig persoonlijk letsel of overlijden. Voortijdig
falen van de bout kan ertoe leiden dat onderdelen van de
spanner of bout projectielen met hoge snelheid worden.
Waarschuw al het personeel voor de gevolgen van voorti-
jdig falen van de bout en maak het gebied vrij van niet-
essentieel personeel voordat de procedure wordt gestart.

Inspecteer de hoofddraad van de inzetschroefdraad
grondig, let op tekenen van beschadigde of versleten
schroefdraad. Vervang versleten of beschadigde delen.
Zorg dat de schroefdraad van de inzetschroefdraad en de
aan te spannen bout elkaar voldoende raken.

Gebruikers dienen zich er te allen tijde van bewust te zijn
dat de druk snel kan toenemen. Een lid van het spanteam
dient te allen tijde klaar te staan om de druk te ontlasten.

Draag altijd geschikte beschermende kleding, inclusief
schoenen, handschoenen en oogbescherming tijdens de
spanprocedure.

Controleer of de bout de door de spanners uitgeoefende
initi€le belasting aankan. Spanners kunnen bouten breken
als het boutmateriaal niet sterk genoeg is om de belasting
van de spanner te weerstaan.

Het is veilig om de niet-aangesloten vrouwelijke koppel-
ing op de laatste spanner in het circuit onder druk te
zetten.

Als u voorafgaand aan het spannen enige twijfel heeft
over het juiste en veilige gebruik van de boutspanappa-
ratuur van Atlas Copco, neem dan contact op met Atlas
Copco voor advies.

Tijdens gebruik

* Nader spangereedschap onder druk alleen als u er zeker

van bent dat de druk stabiel blijft. Houd de pompdruk
voortdurend in de gaten. Als de druk niet stabiel blijft,
nader het systeem dan niet, maar laat de druk tot nul za-
kken en onderzoek vervolgens de oorzaak van het
drukverlies. Onderzoek nooit bij hoge druk.

Stel het overdrukventiel van de pompeenheid nooit in op
een druk hoger dan de laagste nominale druk in het sys-
teem. Dit kan leiden tot letsel en/of schade aan appa-
ratuur.

Overschrijd nooit de maximale werkdruk van het sys-
teem. De maximale werkdruk van het gehele systeem
wordt bepaald door de component met de laagste nomi-
nale druk.

Zet nooit een niet-aangesloten mannelijke koppeling on-
der druk. Mannelijke koppelingen zijn niet ontworpen om
hoge druk te weerstaan wanneer ze niet zijn aangesloten.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0690 00 45



Safety Information

CTST No.2

Het onder druk zetten van een niet-aangesloten manneli-
jke koppeling kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel of
overlijden.

* Overschrijd nooit de maximale werkdruk voor de spanner
of de maximale zuiger-/ramslag. Een rode maximale
zuigerslaglijn wordt zichtbaar wanneer de spanner de
maximale slag nadert. De maximale waarde van de
zuigerslag en de maximale werkdruk van het spangereed-
schap zijn hard gestempeld op het spanelement.

Na gebruik
» Laat een systeem onder druk nooit onbeheerd achter.

* Gebruik de hefinrichting om de spanner te verplaatsen.

Service en onderhoud
Veiligheidsregels m.b.t. service en onderhoud

/\ WAARSCHUWING Risico op ernstig lichamelijk let-
sel

Controleer het hydraulisch circuit voor het verhogen van
de druk. Perslucht kan letsel veroorzaken.

» Sluit de luchttoevoer altijd af als het gereedschap
niet in gebruik is en voordat u aanpassingen aan het
gereedschap gaat maken.

» Laat luchtdruk af en koppel het gereedschap, wan-
neer u het niet gebruikt en voordat u aanpassingen
aan het gereedschap gaat maken, af van de luchtto-
evoer.

» Gebruik altijd de juiste slangafmeting en luchtdruk
voor het gereedschap.

» Controleer altijd de toestand van de onderdelen die
het hydraulisch circuit vormen. Neem bij een defect
onderdeel contact op met het customer center om het
te vervangen door een ander onderdeel in een goede
toestand en met dezelfde eigenschappen. Alleen gek-
walificeerd en opgeleid personeel kan onderhoud
uitvoeren en verbeteringen aanbrengen aan dit appa-
raat.

@ Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-
neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

@ Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen of om het gereedschap af
te stellen of te ontmantelen.

* Inspecteer de hoofddraad van de inzetschroefdraad
grondig, let op tekenen van beschadigde of versleten
schroefdraad. Vervang versleten of beschadigde delen.
Zorg dat de schroefdraad van de inzetschroefdraad en de
aan te spannen bout elkaar voldoende raken.

* Probeer nooit een hydraulische koppeling los te koppelen
terwijl deze onder druk staat.

 Alle onderzoeks-, onderhouds- of reparatiewerkzaamhe-
den dienen alleen te worden uitgevoerd als de spanner
volledig drukvrij is.

Veiligheidsinstructies
Gevaar m.b.t. hydrauliektoevoer en aansluitingen

» Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen.

* Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Olie die uit het lek ontsnapt kan door de huid
dringen en verwondingen veroorzaken.

 Alle hydraulische leidingen moeten goed aangesloten
worden. Hulpstukken die loszitten of niet van het juiste
schroefdraad zijn voorzien kunnen gevaar opleveren zo-
dra ze onder druk worden gezet. Door te strak vastmaken
kan het schroefdraad voortijdig defect raken. Hulp-
stukken moeten goed vastgemaakt en vrij van lekken zijn.

+ Controleer of snelkoppelingen schoon zijn en goed
op hun plaats zitten.

 Aansluitingen met schroefdraad, zoals hulpstukken,
meters enz. moeten schoon en vrij van lekken zijn en
goed op hun plaats zitten.

* Gebruik geen twee dubbele slangen die via de uiteinden
met elkaar zijn verbonden. Op die manier wordt hoge
druk aan de inschuifzijde van het gereedschap geleverd
hetgeen leidt tot een storing.

* Gebruik geen geknikte slangen. Controleer en vervang in-
dien beschadigd.

* Bescherm slangen en aansluitingen tegen gevaren als
scherpe randen, warmte of botsingen. Controleer ze
dagelijks op scheuren, slijtage, schade of lekken.

+ Controleer of de specificaties van de hydraulische appa-
ratuur en accessoires overeenkomen met de maximale
werkdruk van de pomp.

Gevaar m.b.t. luchttoevoer en aansluitingen
(OPMERKING: Deze sectie is uitsluitend voor pompen
met luchtaandrijving)

* Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.

 Schakel de luchttoevoer uit, verwijder lucht uit de leidin-
gen en koppel de pomp, wanneer u die niet gebruikt, af
van de luchttoevoer alvorens accessoires te verwisselen
of reparaties uit te voeren.

* Richt de luchtleiding nooit op uzelf of op een ander.

* Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel veroorza-
ken. Controleer altijd of slangen en hulpstukken
onbeschadigd zijn en goed vastzitten.

 Als er kruiskoppelingen worden gebruikt, moeten er
borgpennen worden geinstalleerd.

* Overschrijd nooit de maximale luchttoevoerdruk die op
de pomp wordt aangegeven.

Operationele risico's

* Draag geschikte beschermende kleding. Gebruik tijdens
het werken met hydraulische apparatuur werkhandschoe-
nen, een veiligheidsbril, een helm, veiligheidsschoenen,
een gehoorbeschermer en geschikte kleding. Draag nooit
loszitten handschoenen met afgeknipte of rafelige
vingers.
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* Voorkom onverwacht starten. De afstandsbediening van
de pomp is uitsluitend bedoeld voor de bediener van het
gereedschap. Eén en dezelfde persoon dient zowel de
pomp als het gereedschap te bedienen.

» Kom niet in de buurt van gereedschap dat in gebruik is.
Nader het gereedschap alleen om de toepassingsmoer te
draaien.

* Positioneer uzelf nooit in lijn met de boutas.

* Overschrijd nooit de maximale werkdruk voor de spanner
of de maximale zuiger-/ramslag.

* Pas de hydraulische drukregelaar nooit aan met het
gereedschap op de toepassing. Raadpleeg de opstelin-
structies.

» Zorg dat de verbindingsstukken/leidingen waar u aan
werkt niet onder spanning staan. Verbindingen moeten op
nuldruk en vrij van gevaarlijke stoffen zijn.

* Bewegende apparatuur. Gebruik hydraulische slangen,
wartels, voedings- of andere kabels van de pomp nooit
om de apparatuur te verplaatsen.

» Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen of om het gereedschap af
te stellen of te ontmantelen.

» Controleer het gereedschap, het aggregaat, de slangen, de
aansluitingen, de elektriciteitskabels en de accessoires
regelmatig op schade. Raadpleeg de handleiding voor in-
formatie over het correcte onderhoud van het gereedschap
en de pomp en het uitvoeren van controles voor inbedrijf-
stelling.

Gevaren in verband met wegschietende delen

» Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-
neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

» Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste oog- en
gezichtsbescherming dragen. Zelfs kleine wegschietende
voorwerpen kunnen oogbeschadiging en blindheid
veroorzaken.

Geluidsgevaar

» Harde geluiden kunnen leiden tot permanente
gehoorschade en andere problemen, zoals tinnitus. Ge-
bruik oorbeschermers die worden aangeraden door uw
werkgever of in de reglementen voor welzijn en vei-
ligheid op de werkvloer.

Werkplaatsgevaren

+ Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken
van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op
buizen en elektriciteitskabels die op het loop- of werkop-
pervlak liggen.

* Voorkom het inademen van stof of dampen of het
hanteren van vuil afkomstig van het werkproces, die
schadelijk zijn voor de gezondheid (denk hierbij aan
kanker, aangeboren afwijkingen, astma en/of dermatitis).
Zuig stof af en draag een stofmasker wanneer u werkt
met materialen die deeltjes afgeven aan de lucht.

» Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein
bevindt. Zorg dat u zich bewust bent van de potentiéle
gevaren van uw werkzaamheden. Dit gereedschap is niet
gefsoleerd tegen contact met elektrische stroombronnen.

* Het gebruik van deze apparatuur in een omgeving met ex-
plosiegevaar wordt afgeraden tenzij het voor dit
doeleinde is gecertificeerd. Elektromotoren kunnen
vonken veroorzaken en contact van metaal op metaal kan
vonken veroorzaken.

Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

@H’]

Nuttige informatie
ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

s011050

* - Reglementaire en veiligheidsinformatie

» Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
* Lijsten met reserveonderdelen

* Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Tekniske data

Tekniske data

Maks. driftstryk
Maks. belastningskapacitet

1500 bar, 21750 psi
443.05 kN, 44.46 ton

Hydraulisk trykomrade 2953.69 (mm?), 4.578 (in?)
Slag 15 mm, 0.591 in

(en-
Navn og sterrelse pa Vagt gelske
gevind Prod.nr. (kg) pund)

CTST No.2 1.1/8"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 5.33 11.78
sioner

CTST No.2 1.1/4"-8UN
Tensioner

8434220079 5.23 11.53

8434220081 5.10 11.24
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(en- Product Type D (mm) E (mm)
Navn og storrelse pa Vagt gelske CTST No.2 92 54
gevind Prod.nr. (kg) pund) 1.1/8"-8UN
CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73 CTST No.2 M27x3 92 54
stoner CTST No.2 95 54
CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07  11.18 1 1/4"-8UN
stoner CTST No.2 93 54
CTST No.2 1.3/8"-8UN 8434220084 5.12 11.29 M30x3.5
Tensioner CTST No.2 95 54
CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.09 11.22 M33x3.5
stoner CTST No.2 98 54
CTST No.2 1.1/2"-8UN 8434220086 5.18  11.42 1 3/3"-8UN
Tensioner CTST No.2 M36x4 98 54
Sizri}; No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17 11.4 CTST No.2 M39x4 100 54
CTST No.2 100 54
1.1/2"-8UN
@ Atlas Copco leverer mange specialvarktejer til bolt-
spanding, sa ga aldrig blot ud fra, at du arbejder med et
standard CTST-serievarktej. Kontroller altid pastemplin- Product Type F (mm) G (mm)
gen pa ladecellen for at verificere de faktiske veerk- CTST No.2 82 71
tojsspecifikationer 1.1/8"-8UN
CTST No.2 M27x3 82 68
Produktdimensioner CTST No.2 85 75
1.1/4"-8UN
CTST No.2 85 72
M30x3.5
A CTST No.2 85 75
¢ | M33x3.5
°o | © CTST No.2 91 81
@@ 1.3/8"-8UN
CTST No.2 M36x4 91 80
W’[ CTST No.2 M39x4 102 89
| CTST No.2 102 89
1.1/2"-8UN

Konverteringssaet til speendingsvaerktaoj

Product Type A (mm) B (mm) C (mm)

CTST No.2 102 27 92 Tilbehor Produktnr. Gevindsterrelse

1.1/8"-8UN 4222260012 HTT.9552.520 1,1/8-8UN

§4T2§T3N0~2 102 27 91.5 4222260009 HTT.9552.516 1,1/4"-8UN

CTS”)I(" No2 100 31 9 4222260014 HTT.9552.540 1,3/8"-8UN

1 1/4”—8LOIN 4222260016 HTT.9552.511 1,1/2"-8UN

CTST No2 102 32 91 4222260010 HTT.9552.528 M27x3

M30x3.5 4222260011 HTT.9552.532 M30x3.5

CTSTNo.2 102 31 ]9 4222260013 HTT.9552.534 M33x3.5

M33x3.5 4222260015 HTT.9552.537 M36x4

CTST No.2 102 34 90 4222260017 HTT.9552.514 M39x4

1.3/8"-8UN

CTST No.2 102 34 88 - -

M3 6X4 Mﬂtl‘lk A/F Mﬂtrlk A/F
Tilbeher Produktnr. (mm) (in)

CTST No.2 102 36.5 87

M39x4 4222260012 HTT.9552.520 46,0375 1,813

CTST No.2 102 36.5 ]8 4222260009 HTT.9552.516 50,8 2,000

1.1/2"-8UN 4222260014 HTT.9552.540 55,5625 2,188
4222260016 HTT.9552.511 60,325 2,375
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Moetrik A/F Motrik A/F
Tilbehor Produktnr. (mm) (in)
4222260010 HTT.9552.528 41 1,614
4222260011 HTT.9552.532 46 1,811
4222260013 HTT.9552.534 50 1,969
4222260015 HTT.9552.537 55 2,165
4222260017 HTT.9552.514 60 2,362
Tilbeher Produktnr. Vgt (kg) Veagt (Ibs)
4222260012 HTT.9552.520 2,87 6,33
4222260009 HTT.9552.516 2,74 6,04
4222260014 HTT.9552.540 2,76 6,08
4222260016 HTT.9552.511 2,82 6,22
4222260010 HTT.9552.528 2,97 6,55
4222260011 HTT.9552.532 2,96 6,53
4222260013 HTT.9552.534 2,71 5,97
4222260015 HTT.9552.537 2,73 6,02
4222260017 HTT.9552.514 2,81 6,19
Erklaeringer
Ansvar

Mange handelser i driftsmiljeet kan indvirke pa tilspaend-
ingsprocessen og fordrer en validering af resultaterne. I ov-
erensstemmelse med galdende standarder og/eller forord-
ninger beder vi dig om at kontrollere det monterede drejn-
ingsmoment samt rotationsretningen efter enhver haendelse,
der kan indvirke pé tilspaendingsresultatet. Eksempler pa sa-
danne heendelser omfatter, men er ikke begrenset til:

* hydraulikslangernes og hydraulikpumpetilslutningernes
alder og tilstand

* forste montering af verktejssystemet

* udskiftning af delbatch, bolt, skruebatch, veerktej, soft-
ware, eller @ndring af konfiguration eller miljo

» @ndring af luft- eller elforbindelser

+ andring af linjeergonomi, proces, kvalitetsprocedurer
eller praksis

* skift af operator

+ alle andre forandringer, der indvirker pé resultatet af
tilspaendingsprocessen

Kontrollen skal:

» sikre, at samlingsforholdene ikke har @ndret sig som
folge af haendelser,

« foretages efter forste montering, vedligeholdelse eller
reparation af udstyret,

* finde sted mindst én gang pr. skift eller med anden hen-
sigtsmeessig hyppighed.

Oplysninger om artikel 33 i REACH
Den europaiske forordning (EU) nr. 1907/2006 om reg-

produkter, der indeholder sékaldte sarligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse mekaniske komponenter i produktet kan indeholde bly-
metal. Dette er i overensstemmelse med geldende lovgivning
om stofbegransning og baseret pa legitime undtagelser i
RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal leekker og muterer
ikke fra produktet ved normal brug, og koncentrationen af
blymetal i det komplette produkt ligger langt under den
galdende gransevardi. Tag hensyn til lokale krav vedrerende
bortskaffelse af bly ved slutningen af produktets levetid.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udseette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at veere kreeft-
fremkaldende og kan fere til fosterskader og andre repro-
duktionsskader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/

EU-INKORPORERINGSERKL/AERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, erklerer, under eneansvar at pro-
duktets design (med navn, type og serienummer, se forsiden)
er i overensstemmelse med de folgende vesentlige krav i
Maskindirektivet 2006/42/EF:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Og at denne delvist faerdige maskine opfylder bestem-
melserne i folgende andet/andre EU-direktiv(er):
2014/68/EU (PED)

Denne delvist faerdige maskine ma ikke settes 1 drift, for den
endelige maskine, som den skal inkorporeres i, er blevet erk-
leeret 1 overensstemmelse med bestemmelserne i Maskindirek-
tivet 2006/42/EU, hvor dette er relevant.

De folgende (dele af de/klausuler i de) harmoniserede eu-
rop@iske standarder er blevet anvendt:

Den relevante tekniske dokumentation i henhold til Maskindi-
rektivet 2006/42/EU, Tilleeg VII, afsnit B. Myndigheder kan
rekvirere den tekniske rapport i elektronisk form fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, General Manager

Udgiverens underskrift

istrering, vurdering og godkendelse af samt begreensninger for
kemikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommu-
nikation i forsyningskaden. Oplysningskravet geelder ogsa for
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Autoriseret repraesentant i EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

BRITISK INKORPORERINGSERKL/AERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, erklarer, under enecansvar, at dette
produkt (med navn, type og serienummer, se forsiden) lever
op til folgende vasentlige krav i den britiske lov The Supply
of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597:

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

og at denne delvist feerdige maskine efterlever bestem-
melserne i folgende britiske love:
S.I. 2016/1105

Denne delvist feerdige maskine ma ikke sattes i drift, for den
endelige maskine, som den skal inkorporeres i, er blevet erk-
leeret 1 overensstemmelse med bestemmelserne i The Supply
of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 hvor
dette er relevant.

De folgende (dele af de/klausuler i de) britiske myndigheds-
standarder er blevet anvendt:

Den relevante tekniske dokumentation i henhold til The Sup-
ply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597
part B i bilag VII. Myndigheder kan rekvirere den tekniske
rapport i elektronisk form fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, adm. direkter

Udgiverens underskrift

0
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Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

/\ ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsadvarsler, anvis-
ninger, illustrationer og specifikationer, der felger
med dette maskinvaerktgj.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

/\ ADVARSEL Alle lokalt gzeldende sikkerheds-
forskrifter omhandlende installation, drift og vedlige-
holdelse skal altid overholdes.

Anvendelseserklaering
+ Kun til professionel brug.

 Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

* Dette produkt ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

* Hvis markaterne om produktdata eller advarsler pa verk-
tojet ikke leengere kan leeses eller falder af, skal der straks
settes nye pa.

* Produktet ma kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Produktspecifikke instrukser
Betjening

Betjeningssikkerhed

/\ ADVARSEL Faremoment: Hejtryksveesker

Du ma aldrig gribe, berere eller pa anden made komme i
kontakt med en hydrauliktrykleekage. Nér det hydrauliske
kredsleb er under tryk, kan den hydrauliske vaske slippe
ud med hej hastighed. Udstremmende vaske under tryk
kan treenge ind 1 huden og forarsage alvorlig skade. I til-
feelde af ulykke skal en laege straks kontaktes! Vasker,
der er sprojtet ind 1 huden, skal fjernes kirurgisk inden
for fa timer, da det ellers kan forarsage koldbrand.

» Udles altid trykket, for hydraulik- eller andre slanger
frakobles. Spend alle tilslutninger, for der paferes

tryk.

» Ber altid sikkerhedsgodkendt gjenvern, nar der kon-
trolleres for laekager. Brug ikke handerne til at kon-
trollere for laekager i det hydrauliske kredslab.

» Hold altid afstand til laekkende elementer i
forbindelse med stramningsprocessen.

» Brug altid slagfast gjen- og ansigtsveern i neerheden
af eller i forbindelse med betjening, reparation eller
vedligeholdelse af enheden.

» Serg for, at alle andre i omradet benytter slagfast
gjen- og ansigtsvarn.

» Selv sma udslyngede genstande kan skade gjnene og
forarsage blindhed.
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/\ ADVARSEL Risiko for alvorlig tilskadekomst

Brug altid personligt beskyttelsesudstyr ved betjening af
enheden. Nedenfor beskrives mulige farlige situationer:

* Sted mod hovedet
» Fodskader
» Eksponering for heje stojniveauer

e Varme, staenk fra vaesker, stad, snit, luft forurenet
med skadeligt stov, dampe, dug, sprejt og em.

Hvis det ikke undgas, kan ovennavnte farlige situationer
resultere i alvorlig legemsbeskadigelse eller ded.

» Brug altid passende personligt beskyttelsesudstyr pa
dit arbejdssted.

A ADVARSEL Risiko for alvorlig tilskadekomst

Beskyt altid ansigtet, nar du arbejder med hejtryksudstyr
Hojtryksudstyr kan forarsage alvorlig legemsskade.

» Benyt altid beskyttelsesbriller og/eller ansigtsskeerm

» Overvag det tryksatte udstyr og vaere opmaerksom pa
trykmaélere, idet trykker kan eges ret hurtigt i tilfaelde
af lavvolumen kredslob.

/\ ADVARSEL Fare for udslyngede genstande

Tilfer aldrig tryk pa en ikke-tilsluttet hankobling. Han-
koblinger er ikke beregnet til at modstd hejt tryk 1 ikke-
tilsluttet tilstand. Tryktilfersel pa en ikke-tilsluttet han-
kobling kan medfere alvorlig legemsskade eller ded.

» Huvis du stér tilbage med en utilsluttet han-
forbindelse, skal du kontrollere de hydrauliske
slanger og rette fejlen.

A ADVARSEL Fare for udslyngede genstande

Pludseligt boltsvigt kan resultere i alvorlig personskade
eller ded. For tidligt boltsvigt kan medfere, at dele af
spendeverktojet eller bolten forvandles til projektiler
med hej hastighed.

» Sta aldrig pa linje med boltaksen under spaending
eller lgsning.

» Informér alle medarbejdere om konsekvenserne af
for tidligt boltsvigt og ryd omradet for ikke-pakraevet
personale, for proceduren pabegyndes.

Handtering af slangen

» Haéndtér hydraulikslangen forsigtigt. Slangen ma ikke bo-
jes eller kinkes ved tilslutning af spendevarktej. Var op-
marksom pé slangens mindste krumningsradius. Hvis
slangen bgjes eller kinkes, kan det medfere for tidligt
brud pa slangen.

» Undga at tabe skarpe genstande oven pa hydraulikslan-
gen, og ker ikke nogen form for keretej over hydraulik-
slangen. Dette vil medfere interne skader pé slangen og
for tidligt slangebrud.

* Opbevar altid bruge den korrekte slangestorrelse og det
korrekte lufttryk til vaerktojet.

» Udstyr i beveegelse: Hydraulikslanger, pumpeledninger
og fjernbetjeningskabler mé aldrig bruges til at flytte ud-
styret omkring.

» Loft aldrig spendevarktejer med hydraulikslangen eller
hydrauliske forbindelser.

 Inden systemet pafores tryk, skal det kontrolleres, at hver
hydraulikslange er tilsluttet korrekt. Ved fysisk at treekke
i stikket bestemmes det, om hankoblingerne er korrekt
monteret pa hunstikkene.

Inden betjening

» Boltberegninger ma kun udferes af uddannede og kvalifi-
cerede ingenierer, der er korrekt oplert eller har
tilstreekkelig erfaring med bolteteknologi.

» Serg altid for at alle medarbejdere i naerheden er opmaerk-
somme pa at der tilfores tryk til hojtryksudstyr. Afspaer
arbejdsomradet og udeluk personer fra omradet, der ikke
er direkte involveret i spendingsproceduren.

* Boltspandingssystemer méa kun anvendes af uddannet og
erfarent personale, der er bekendt med sikker betjen-
ingspraksis for boltspaendingssystemer.

* Loft altid tilspendingsverktejet fra loftepunktet pa ram-
mer med et passende lofteapparat.

* Inspicér hovedgevindet pa gevindindsatskomponenten
grundigt og se efter tegn pé gevind, der er beskadigede
eller slidte. Udskift alle slidte eller beskadigede dele.
Serg for, at der er tilstreekkeligt gevindindgreb mellem
gevindindsatskomponenten og bolten, der spaendes.

 Sta aldrig pa linje med boltaksen under spanding eller
losning. Pludseligt boltsvigt kan resultere i alvorlig per-
sonskade eller ded. For tidligt boltsvigt kan medfore, at
dele af spendevarktojet eller bolten forvandles til projek-
tiler med hej hastighed. Informér alle medarbejdere om
konsekvenserne af for tidligt boltsvigt og ryd omradet for
ikke-pakravet personale, for proceduren pabegyndes.

* Inspicér hovedgevindet pa gevindindsatskomponenten
grundigt og se efter tegn pa gevind, der er beskadigede
eller slidte. Udskift alle slidte eller beskadigede dele.
Serg for, at der er tilstreekkeligt gevindindgreb mellem
gevindindsatskomponenten og bolten, der spaendes.

» Brugere skal til enhver tid vaere opmarksomme pa at
trykket kan opbygges meget hurtigt, og et medlem af
spendeteamet skal vaere klar til at udlese trykket nar som
helst.

* Ber altid passende beskyttelsestej, herunder stovler,
handsker og gjenvern under spendingsproceduren.

» Kontrollér, at bolten har kapacitet til den oprindelige be-
lastning, som spandevarktejerne har pafert. Spande-
vaerktejerne er i stand til at edelagge bolte, hvis boltma-
terialet ikke er steerkt nok til at modsta spaendingsbelast-
ningen.

* Det er sikkert at trykke pd den ikke-tilsluttede
hunkobling, der er monteret pa det sidste spendeverkte;j i
kredslabet.

* Hyvis du er tvivl om den korrekte og sikre anvendelse af
Atlas Copco-boltspaendingsudstyr, skal du kontakte Atlas
Copco for vejledning.

Under drift

* Tilga kun spaendevearktejer, der er under tryk, nar du er
sikker pa, at trykket er konstant. Overvag pumpetrykket
konstant. Hvis trykket ikke er stabilt ma du ikke narme
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dig systemet. Udles trykket til nul og undersog derefter
arsagen til tryktab. Foretag aldrig undersegelser ved hejt
tryk.

* Forudindstil aldrig pumpeenhedens overtryksventil til et
tryk, der er sterre end den laveste nominelle trykkompo-
nent i systemet. Dette kan fore til personskade og/eller
materielle skader.

* Overskrid aldrig systemets maksimale driftstryk. Det
maksimale driftstryk for hele systemet bestemmes af den
komponent, der har det laveste tryk.

+ Tilfor aldrig tryk pa en ikke-tilsluttet hankobling. Han-
koblinger er ikke beregnet til at modsta hejt tryk i ikke-
tilsluttet tilstand. Tryktilforsel pa en ikke-tilsluttet han-
kobling kan medfere alvorlig personskade eller ded.

* Overskrid aldrig strammerens maks. driftstryk eller maks.
stempel-/pressestempelslag. Der kan ses en rad linje, der
angiver den maksimale stempelslagskapacitet, nar span-
devarktejet neermer sig den maksimale slaggraense. Det
maksimale stempelslag og driftstryk for spaendingsvaerk-
tojet er pastemplet spendevarktejets hovedkomponent.

Efter drift
« Efterlad aldrig et system under tryk uden opsyn.
» Brug lofteapparatet til at flytte spendevarktojet.

Reparation og vedligeholdelse
Service- og vedligeholdelsessikkerhed

A ADVARSEL Risiko for alvorlig tilskadekomst

Overvag det hydrauliske kredsleb, inden trykket oges.
Luft under tryk kan forarsage tilskadekomst.

» Sluk altid for lufttilferslen, nar den ikke skal bruges,
og for der udferes justeringer.

» Tom slangen for lufttryk, og afbryd verktejet fra
lufttilferslen, nér den ikke skal bruges, og for der ud-
fores justeringer.

» Opbevar altid bruge den korrekte slangesteorrelse og
det korrekte lufttryk til verktojet.

» Undersog altid tilstanden for de elementer, der udger
det hydrauliske kredsleb. Hvis der er defekte ele-
menter, kontaktes kundecentret med henblik pa ud-
skiftning med et andet element med de samme egen-
skaber og i korrekt stand. Kun kvalificeret og uddan-
net personale ma udfere vedligeholdelses- og
forbedringsarbejde pé denne enhed.

@ Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvaern under eller naer
arbejdet, ved reparation eller vedligeholdelse af varktojet
eller udskiftning af tilbeher pa varktojet.

@ Frakobl stremtilferslen, og tag trykket af hydrauliksys-
temet, for slanger, fittings eller tilbeher fra- eller
tilkobles, eller verktojet justeres eller adskilles.

* Inspicér hovedgevindet pa gevindindsatskomponenten
grundigt og se efter tegn pa gevind, der er beskadigede
eller slidte. Udskift alle slidte eller beskadigede dele.
Serg for, at der er tilstreekkeligt gevindindgreb mellem
gevindindsatskomponenten og bolten, der spendes.

Forseg aldrig at afbryde en hydraulisk kobling under
tryk.

Undersogelses-, vedligeholdelses- og reparationsarbejde
ma kun udferes, nar spaendeverktgjet er ved nultryk.

Sikkerhedsinstruktioner

Faremomenter: hydrauliktilfersel og -tilslutning

Frakobl stromtilferslen, og tag trykket af hydrauliksys-
temet, for slanger, fittings eller tilbehor fra- eller
tilkobles.

Du ma aldrig gribe, berere eller pa anden made komme i
kontakt med en hydrauliktryklekage. Olieudslip kan gen-
nemtrenge huden og forérsage skader.

Alle hydrauliske tilslutninger skal forbindes sikkert. Lose
eller forkert gevindskarne fittings kan vere farlige, hvis
de er under tryk. Staerk overstramning kan edelaegge
gevind. Fittings skal vaere sikkert strammet til og tactte.

» Sorg for, at lynkoblinger er rene og fuldt tilkoblet.

* Gevindskarne tilslutninger som f.eks. fittings, malere
osv. skal veere rene, sikkert strammet til og tatte.

Undlad at bruge to dobbeltslanger tilsluttet hinanden.
Hvis man ger dette, vil der opsté hejtryk pa tilbagetraekn-
ingssiden af verktejet, som vil forarsage funktionsfejl.

Der ma ikke bruges kneekkede slanger. Efterse og udskift
hvis beskadiget.

Beskyt slanger og tilslutninger mod farer som f.eks.
skarpe kanter, varme eller slag. Efterse dagligt, og udskift
1 tilfeelde af revner, slid, skader eller utaethed.

Serg for, at alt hydraulikudstyret og tilbeheret har samme
nominelle tryk som pumpens maksimale driftstryk.

Faremoment: trykluft og tilslutning
(BEMAERK: Dette afsnit er kun til luftdrevne pumper)

Luft under tryk kan fordrsage alvorlig tilskadekomst.

Sluk altid for lufttilferslen, tag trykket af slangen, og kobl
pumpen fra lufttilferslen, nar den ikke er i brug, for der
skiftes tilbeher eller udferes reparationer.

Vend aldrig luft mod dig selv eller andre.

Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade. In-
spicér altid for beskadigede og lose slanger og fittings.

Nér der benyttes universalspiralkoblinger, skal der vere
installeret ldsestifter.

Pas pa ikke at overskride det maks. lufttilforselstryk, der
angives pa pumpen.

Driftsfarer

Brug hensigtsmaessigt sikkerhedsudstyr. Brug sikkerhed-
shandsker, -briller, hjelm, sikkerhedssko, herevarn og
anden relevant bekledning, nar du handterer/betjener hy-
draulikudstyr. Du ma ikke bruge lostsiddende handsker
eller handsker med snittede eller flossede fingre.

Undga uventet start. Pumpens fjernbetjening er alene til
varktejsbrugeren. En og samme person skal betjene
pumpen og varktojet.

Sta pa god afstand under arbejdet. Brug kun verktejet til
at rotere applikationsmetrikken.

Sta aldrig pa linje med boltaksen.
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» Overskrid aldrig strammerens maks. driftstryk eller maks.
stempel-/pressestempelslag.

* Den hydrauliske trykregulering ma aldrig justeres, mens
varktejet sidder pa applikationen. Se opstillingsanvis-
ningerne.

» Sorg for, at samlingerne/rornettet, der skal arbejdes pa
ikke er "aktiv". Samlinger skal have et nultryk og vere
uden farlige stoffer.

» Udstyr i beveegelse. Hydraulikslanger, krajninger,
pumpeledninger og fjernbetjeningskabler ma aldrig
bruges til at flytte udstyret omkring.

» Frakobl stremtilferslen, og tag trykket af hydrauliksys-
temet, for slanger, fittings eller tilbeher fra- eller
tilkobles, eller vaerktojet justeres eller adskilles.

» Efterse vaerktojet, strompakken, slangerne, konnekterne,
de elektriske ledninger og tilbeheret regelmaessigt for vi-
suel skade. Se instruktionsbogen for korrekt vedligehold-
else af veerktej og pumpe samt for kontrol for betjening.

Fare for udslyngede genstande

* Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvaern under eller naer
arbejdet, ved reparation eller vedligeholdelse af varktejet
eller udskiftning af tilbehor pa verktejet.

» Sorg for, at alle andre i omradet benytter slagfast gsen- og
ansigtsvaern. Selv sma udslyngede genstande kan skade
gjne og forarsage blindhed.

Stejfarer

* Hgje lydniveauer kan give permanent horetab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges
herevarn, som anbefalet af din arbejdsgiver eller i
gaecldende arbejdsmiljobestemmelser.

Farer pa arbejdspladsen

» En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Var op-
merksom pa slanger og ledninger, der er efterladt pa gul-
vet eller arbejdsfladen.

» Undgé indanding af stev eller handtering af affald fra de
arbejdsprocesser, som kan vare skadelige for dit helbred
(f.eks. cancer, fostermisdannelser, astma og/eller dermati-
tis). Brug et udsugningsanlag, og brug beskyttende respi-
rationsudstyr, nédr du arbejder med materialer, der frem-
bringer luftbarne partikler.

» Udvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Ver opmeerk-
som pa mulige faremomenter, der kan opsté som folge af
arbejdets udferelse. Dette varktoj er ikke isoleret fra at
komme i kontakt med elektriske strombkilder.

* Dette udstyr kan ikke anbefales til brug i eksplosions-
farlige atmosfzrer, med mindre det er certificeret til for-
malet. Elmotorer kan sla gnister, og kontakt mellem met-
aller kan sla gnister.

Symboler og maerkater

Produktet er monteret med skilte og markater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og maerkaterne skal altid vaere nemme at
laese. Nye skilte og maerkater kan bestilles pé reservedelslis-
ten.

@H’]

Nyttig information
ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sasom:

s011050

* - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed

* Tekniske data

* Installations-, betjenings- og servicevejledninger
* Reservedelslister

¢ Tilbehor

* Maltegninger

G4 ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-prasentant for yderligere in-
formation.

Tekniske data

Tekniske data

Maks arbeidstrykk
Maks lastekapasitet

1500 bar, 21750 psi
443.05 kN, 44.46 tonn

Hydraulisk trykkomrade 2953.69 (mm?), 4.578 (in%)

Slag 15 mm, 0.591 in
Vekt
Navn og gjengestorrelse Prod.nr. (kg) (Ib)

CTST No.2 1.1/8"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 5.33 11.78
sioner

CTST No.2 1.1/4"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73
sioner

CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 11.18
sioner

CTST No.2 1.3/8"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.09 11.22
sioner

CTST No.2 1.1/2"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17 11.4
sioner

8434220079 5.23 11.53

8434220081 5.10 11.24

8434220084  5.12 11.29

8434220086  5.18 11.42

@ Atlas Copco leverer mange spesielle boltestrammere, du
ma aldri anta at du arbeider med en standard CTST
rekkevidde verktey. Kontroller alltid hardpregingen pa
lastecellen for & kontrollere det aktuelle verkteyets spesi-
fikasjoner
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Produktdimensjoner

i %.gl

i

Product Type F (mm) G (mm)
CTST No.2 85 75
1.1/4"-8UN

CTST No.2 85 72
M30x3.5

CTST No.2 85 75
M33x3.5

CTST No.2 91 81
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4 91 80
CTST No.2 M39x4 102 89
CTST No.2 102 89
1.1/2"-8UN

Product Type A (mm)

B (mm)

C (mm)

CTST No.2 102
1.1/8"-8UN

CTST No.2 102
M27x3

CTST No.2 102
1.1/4"-8UN

CTST No.2 102
M30x3.5

CTST No.2 102
M33x3.5

CTST No.2 102
1.3/8"-8UN

CTST No.2 102
M36x4

CTST No.2 102
M39x4

CTST No.2 102
1.1/2"-8UN

27

27

31

32

31

34

34

36.5

36.5

92

91.5

90

91

&9

90

88

87

88

Strammer Konverteringssett

Product Type

D (mm)

E (mm)

CTST No.2
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3

CTST No.2
1.1/4"-8UN

CTST No.2
M30x3.5

CTST No.2
M33x3.5

CTST No.2
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4
CTST No.2 M39x4

CTST No.2
1.1/2"-8UN

92

92
95

93

95

98

98
100
100

54

54
54

54

54

54

54
54
54

Product Type

F (mm)

G (mm)

CTST No.2
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3

54

82

82

71

68

Tilbehor Produktnr. Gjengestorrelse
4222260012 HTT.9552.520 1.1/8-8UN
4222260009 HTT.9552.516 1.1/4"-8UN
4222260014 HTT.9552.540 1.3/8"-8UN
4222260016 HTT.9552.511 1.1/2"-8UN
4222260010 HTT.9552.528 M27x3
4222260011 HTT.9552.532 M30x3.5
4222260013 HTT.9552.534 M33x3.5
4222260015 HTT.9552.537 M36x4
4222260017 HTT.9552.514 M39x4
Mutter A/F Mutter A/F
Tilbehor Produktnr. (mm) (tommer)
4222260012 HTT.9552.520 46,0375 1,813
4222260009 HTT.9552.516 50,8 2,000
4222260014 HTT.9552.540 55,5625 2,188
4222260016 HTT.9552.511 60,325 2,375
4222260010 HTT.9552.528 41 1,614
4222260011 HTT.9552.532 46 1,811
4222260013 HTT.9552.534 50 1,969
4222260015 HTT.9552.537 55 2,165
4222260017 HTT.9552.514 60 2,362
Tilbeher Produktnr. Vekt (kg) Vekt (Ibs)
4222260012 HTT.9552.520 2,87 6,33
4222260009 HTT.9552.516 2,74 6,04
4222260014 HTT.9552.540 2,76 6,08
4222260016 HTT.9552.511 2,82 6,22
4222260010 HTT.9552.528 2,97 6,55
4222260011 HTT.9552.532 2,96 6,53
4222260013 HTT.9552.534 2,71 5,97
4222260015 HTT.9552.537 2,73 6,02
4222260017 HTT.9552.514 2,81 6,19
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Erklaeringer

Ansvar

Mange hendelser i driftsmiljoet kan pavirke tiltrekkingspros-
essen og skal kreve en validering av resultatene. I samsvar
med gjeldende standarder og/eller forskrifter, krever vi herved
at du kontrollerer installert moment og rotasjonsretning etter
enhver hendelse som kan pavirke tiltrekkingsresultatet. Ek-
sempler pa slike hendelser inkluderer, men er ikke begrenset
til:

+ alder og tilstand ved hydrauliske slanger og tilkoblinger

ved den hydrauliske pumpen

+ innledende installasjon av verktoysystemet

 endring av delparti, bolt, skrueparti, verkety, program-
vare, konfigurasjon eller miljo

* endring av luft- eller elektriske tilkoblinger

 endring i linjeergonomi, prosess, kvalitetsprosedyrer eller
praksiser

* endring av operater

 enhver annen endring som pavirker resultatet av
tiltrekkingsprosessen

Kontrollen skal:

» Sorge for at leddtilstandene ikke har endret seg pa grunn
av pavirkningshendelser.

* Gjennomfores etter innledende installasjon, vedlikehold
eller reparasjon av utstyret.

» Forekomme minst én gang per skift eller ved en annen
egnet frekvens.

Informasjon angadende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som
gjelder registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet
gjelder ogsa produkter som inneholder sakalte stoffer av
meget hoy bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27.juni, 2018
ble blymetall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse mekaniske komponenter i produktet kan in-
neholde blymetall. Dette er i samsvar med den gjeldende lov-
givningen som gjelder restriksjoner av stoffer og basert pé le-
gitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU). Blymetall vil
ikke lekke eller muteres fra produktet under vanlig bruk og
konsentrasjonen av blymetall i det komplette produktet er
godt under den gjeldende terskelgrensen. Se over lokale krav
angéende avhending av bly nar produktets brukstid er utlept.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som &rsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besgkes

https://www.p65warnings.ca.gov/

EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, erklerer under vart eneste ansvar
at utformingen av produktene (med navn, type og serienum-
mer, se forsiden) oppfyller folgende viktige krav i Maskindi-
rektivet 2006/42/EF:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Og at denne delvis fullforte maskinen er i samsvar med
bestemmelsene i folgende andre Eu-direktiv(er):
2014/68/EU (PED)

Det ovenfornevnte delvis fullforte maskineriet ma ikke tas i
drift inntil det endelige maskineriet som det skal bygges inn i
har blitt erkleert 4 vaere 1 samsvar med kravene 1 Maskindirek-
tivet 2006/42/EF, der det er aktuelt.

De folgende (deler/klausuler i) europeiske harmoniserte stan-
darder gjelder:

Den relevante tekniske dokumentasjonen ble sammenstilt og
ble kommunisert i samsvar med maskindirektiv 2006/42/EF
del B av vedlegg VII. Myndigheter kan be om den tekniske
filen i elektronisk utgave fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, Daglig leder

Utstederens signatur

()
=S

S

O

Godkjent EU-representant

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

UK-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, erklerer under vart eneansvar at
dette produktet (med navn, type og serienummer, se forsiden)
oppfyller folgende grunnleggende krav i Maskinleverings-
forskrifter (sikkerhet) 2008 S.I. 2008/1597:

S.I1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Og at dette delvis fullferte maskineriet er i samsvar med
bestemmelsene i folgende andre britiske forskrifter:
S.I. 2016/1105
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Dette delvis fullferte maskineriet mé ikke tas i bruk for det
endelige maskineriet som det skal innlemmes 1, er erklaert i
samsvar med bestemmelsene i forskriften for forsyning av
maskiner (sikkerhet) 2008 S.I. 2008/1597, der det er relevant.

Folgende (deler/klausuler av) utpekte standarder er brukt:

Den relevante tekniske dokumentasjonen ble satt sammen og
ble kommunisert i samsvar med Maskinleverings (sikkerhet)
reguleringer 2008 S.I. 2008/1597 del B i vedlegg VII. Myn-
digheter kan be om den tekniske filen i elektronisk utgave fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, General Manager

Utstederens signatur

O
<

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-
sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette elektriske verkteyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrorende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering
 Kun til profesjonell bruk.

 Dette produktet og dets tilbeher ma ikke pa noen méte
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

» Dersom dataverktayet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller lasner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet mé kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

Produktspesifikke instruksjoner
Betjening

Driftssikkerhet

A ADVARSEL Farge for vaeske under hoytrykk

Du ma aldri gripe, berore eller pd noen mate komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Nér den hy-
drauliske kretsen settes under trykk, kan hydraulisk
vaeske komme ut med hey hastighet. Vaeske under trykk
som kommer ut kan penetrere huden og forarsake
alvorlig skade. Ved skade kontaktes nermeste helsetjen-
este umiddelbart! Vaske injisert i huden ma fjernes
kirurgisk innen fa timer eller det kan oppsta koldbrann.

» Lett alltid pa trykket for frakobling fra hydraulikk
eller fra andre ror. Stram alle tilkoplinger for trykket
settes pa.

» Bruk alltid sikkerhetsgodkjent @yevern ved kontroll
etter lekkasjer. Ikke bruk hendene til & kontrollere et-
ter lekkasjer i den hydrauliske kretsen.

» Hold alltid avstand til elementer med lekkasjer under
strammeprosessen.

» Bruk alltid slagfast aye- og ansiktsbeskyttelse nar du
bruker eller er i naerheten av arbeidsomradet,
reparasjonen eller vedlikeholdet til enheten.

» Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse.

» Selv sma prosjektiler kan skade eynene og forarsake
blindhet.

/\ ADVARSEL Fare for alvorlig skade

Benytt alltid personlig verneutstyr ved bruk av enheten.
Nedenfor er mulige farlige situasjoner:

* Stetslag mot hodet
» Fotskader
» Eksponering for hoye stoynivaer

» Varme, sole fra vaesker, stot, kutt, luftforurensing
med skadelig stov, take, rayk, gass, spray og damp.

Dersom de ikke unngés kan ovennevnte farlige situ-
asjoner fore til alvorlig kroppsskade eller ded.

» Benytt alltid tilstrekkelig personlig verneutstyr pa ar-
beidsplassen din.

/\ ADVARSEL Fare for alvorlig skade

Beskytt alltid ansiktet nar det arbeids med heytrykksut-
styr. Hoytrykksutstyr kan forarsake alvorlig kroppsskade.

» Benytt alltid brille og/eller ansiktsbeskyttelse.

» Overvéke trykkutstyret og folg med pa trykkmaleren,
siden trykket kan okes ganske raskt i tilfelle kretser
med lavt volum.
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A ADVARSEL Fare forbundet med prosjektiler

Trykksett aldri en utilkoblet hannkobling. Hannkoblinger
er ikke laget for & téle hoyt trykk, i utilkoblet modus. Ved
a trykksette en utilkoblet hannkobling kan det fore til
alvorlig personskade eller dod.

» Huvis du sitter igjen med en hankobling som ikke er
tilkoblet, kontrollerer du hydraulikkslangen og rett
opp feilen.

A ADVARSEL Fare forbundet med prosjektiler

Uventet boltfeil kan resultere i alvorlig personskade eller
dod. Prematur boltfeil kan fore til at deler av strammeren
eller bolten blir hoyhastighetsprosjektiler.

» St aldri pé linje med boltaksen under strammings-
eller avstrammingsprosedyren.

» Varsle alt personale om konsekvensene ved prematur
boltfeil og tem omradet for alt personell som ikke er
essensielt for prosedyren starter.

Slangehéndtering

Behandle hydraulikkslangene med respekt. Ikke bay eller
knekk slangen kraftig nér du kobler til strammeverktay,
Ver oppmerksom péa minste beyeradius ved slangen.
Kraftig beying eller knekking av slangen kan fore til pre-
matur brist i slangen.

Ikke slipp skarpe objekter ned pé hydraulikkslangen, ikke
kjer noen type kjoretoy over hydraulikkslangen. Ved &
gjore dette vil det forarsake indre edeleggelse i slangen
og fere til prematur edeleggelse.

Benytt alltid riktig slangesterrelse og lufttrykk for verk-
toyet.

Bevegelig utstyr: Ikke bruk hydraulikkslanger,
pumpekraft eller fjernledninger som metode for a bevege
utstyret.

Bruk aldri strammeverkteoy ved hydraulikkslangen eller
hydraulikkoblingen.

For systemet settes under trykk, ma du kontrollere at hver
hydraulikkslange er riktig tilkoblet. Ved a dra fysisk i
kontakten kan du se om hannkoblingene er riktig festet
ved hunnkoblingene.

For bruk

Bolteberegninger ber kun utferes av opplart og kvalifis-
erte ingeniorer som har mottatt passende opplering eller
som har egnet erfaring med bolteteknologi.

Forsikre deg alltid om at alt personell i nerheten er klar
over at trykksetting av hayt trykk er i ferd med & skje.
Avgrens arbeidsomradet og steng alle som ikke er direkte
involvert i strammeprosedyren ute fra omradet.

Boltestrammingssystemer skal kun brukes av opplert og
erfarent personell som er kjent med sikker betjen-
ingspraksis for boltestrammingssystemer.

Loft alltid strammeren fra loftepunktet pd rammen med
en passende lofteinnretning.

Inspiser grundig hovedgjenge ved gjengeinnleggskompo-
nenten, se etter tegn av skadet gjenge eller slitte gjenger.
Skift ut alle slitte eller adelagte deler. Forsikre deg om at
har tilstrekkelig gjengekobling mellom gjengeinnleg-
gskomponenten og bolten som strammes.

Sta aldri pé linje med boltaksen under strammings- eller
avstrammingsprosedyren. Uventet boltfeil kan resultere i
alvorlig personskade eller dod. Prematur boltfeil kan fore
til at deler av strammeren eller bolten blir heyhastighet-
sprosjektiler. Varsle alt personale om konsekvensene ved
prematur boltfeil og tem omradet for alt personell som
ikke er essensielt for prosedyren starter.

Inspiser grundig hovedgjenge ved gjengeinnleggskompo-
nenten, se etter tegn av skadet gjenge eller slitte gjenger.
Skift ut alle slitte eller edelagte deler. Forsikre deg om at
har tilstrekkelig gjengekobling mellom gjengeinnleg-
gskomponenten og bolten som strammes.

Brukere ma hele tiden vaere klar over at trykk kan bygge
seg opp meget raskt og at medlem av strammingsteamet
bor vere klar til & slippe ut trykk nar som helst.

Bruk alltid egnede verneplagg, inkludert stovler, hansker
og eyevern under strammeprosedyren.

Kontroller at bolten er i stand til & tale startbelastningen
palagt av strammerne. Strammerne er i stand til & ede-
legge bolter dersom boltematerialet ikke er strekt nok til &
tale belastningen fra strammingen.

Det er trygt a trykksette en utilkoblet hunnkobling in-
stallert ved den siste strammeren i kretsen.

Hvis du for strammeoperasjonen er i tvil om riktig og
sikker bruk av Atlas Copco boltspenningsutstyr, vennligst
kontakt Atlas Copco for rad.

Under bruk

Ga kun bort til trykksatte strammingsverktey nar du er
helt sikker pa at trykket er stabilt. Overvak pumpetrykk
kontinuerlig hele tiden. Dersom trykket ikke er stabilt, ma
du ikke ga bort til systemet, men slippe ut trykket til null
og deretter underseoke arsaken for trykktapet. Foreta aldri
undersokelser ved hoyt trykk.

Forhandsinnstill aldri pumpeenhetens avlastningsventil til
et trykk som er storre enn den laveste nominelle trykkom-
ponenten i systemet. Ved a gjere dette vil det fore til per-
sonskade eller gadeleggelse av utstyret.

Overskrid aldri systemets maksimale arbeidstrykk. Det
maksimale arbeidstrykket ved hele systemet avgjores ved
den laveste trykknominerte komponenten.

Trykksett aldri en utilkoblet hannkobling. Hannkoblinger
er ikke laget for a tale hayt trykk, i utilkoblet modus. Ved
a trykksette en utilkoblet hannkobling kan det fore til
alvorlig personskade eller ded.

Overskrid aldri strammerens maksimale arbeidstrykk
eller maksimalt stempel-/rammeslag. En red maksimal
stempelslaglinje vil bli synlig nér strammeren narmer seg
maksimal slag. Den maksimale stempelslagverdien og det
maksimale arbeidstrykket til spennverkteyet er hardt
stemplet pa strammerkroppen.

Etter bruk

Etterlat aldri et trykksatt system uten tilsyn.

Bruk lefteenheten til & flytte strammeren.
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Service og Vedlikehold
Service og Vedlikeholdssikkerhet

A ADVARSEL Fare for alvorlig skade

Overvak den hydrauliske kretsen for trykket okes. Luft
under trykk kan forarsake personskader.

» Sla alltid av luftforsyningen nér den ikke er i bruk
eller for det foretas eventuelle justeringer.

» Tom slangen for lufttrykk og koble fra verktoyet fra
luftforsyningen nar den ikke er i bruk eller for
eventuelle justeringer.

» Benytt alltid riktig slangesterrelse og lufttrykk for
verktayet.

» Undersek alltid tilstanden til elementer som er mon-
tert i forbindelse med den hydrauliske kretsen. Der-
som det finnes noen defekte elementer, ma du kon-
takte kundesenteret for & fa de erstattet med et annen
element av samme karakter og i ordentlig stand. Kun
kvalifisert og opplert personell kan utfere vedlike-
hold og service pa denne enheten.

@ Bruk alltid slagfast aye- og ansiktsbeskyttelse nér du
bruker eller er i nerheten av arbeidsomradet, ved
reparasjon eller vedlikehold av verkteyet, eller nar du
skifter tilbeher pa verktoyet.

@ Koble fra stremforsyningen og frigi trykket i hy-
draulikksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester
eller tilbeher eller justerer eller demonterer verktoyet.

* Inspiser grundig hovedgjenge ved gjengeinnleggskompo-
nenten, se etter tegn av skadet gjenge eller slitte gjenger.
Skift ut alle slitte eller odelagte deler. Forsikre deg om at
har tilstrekkelig gjengekobling mellom gjengeinnleg-
gskomponenten og bolten som strammes.

 Forsek aldri 4 koble fra en hydraulikkobling mens den er
trykksatt.

* All undersgkelse, vedlikehold eller reparasjonsarbeid ber
kun utferes nér strammeren er ved null trykk.

Sikkerhetsanvisninger
Farer forbundet med hydraulikkforsyning og -koblinger

» Koble fra stramforsyningen og frigi trykket i hy-
draulikksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester
eller tilbehor.

* Du ma aldri gripe, berere eller pa noen mate komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Utsivende olje
kan trenge inn gjennom huden og fordrsake skade.

* Alle hydrauliske tilkoplinger mé kobles til & sikker mate.
Lase eller feilgjengede monteringer kan vere potensielt
farlige hvis de settes under trykk. Alvorlig overtiltrekking
kan forarsake tidlig gjengesvikt. Monteringer ma kun
trekkes til pa sikker mate og lekkasjefritt.

» Se til at hurtigfrakoblingskoblinger er rene og fulls-
tendig festet.

* Gjengede tilkoblinger, slik som monteringer, maleap-
parater osv. mé vere rene, godt tiltrukket og lekkas-
jefri.

« Ikke bruk to dobbeltslanger som er tilkoblet ende-til-
ende. Dette vil gi hoyt trykk til tilbaketrekkingssiden av
verktoyet og forarsake feilfunksjon.

« Ikke bruk slanger med knekk. Inspiser og skift ut ved
skade.

» Beskytt slanger og tilkoblinger mot farer som skarpe kan-
ter, varme eller stot. Inspiser daglig og skift ut hvis de er
sprukket, slitte, skadet eller hvis de lekker.

* Sikre at alt hydraulikkutstyr og tilbeher har riktige
verdier for pumpens maksimale arbeidstrykk.

Farer forbundet med trykkluftsbeholdere og -koblinger
(MERK: Dette avsnittet er kun for luftdrevne pumper)

 Luft under trykk kan forarsake alvorlige helseskader.

* For du skifter tilbeher eller utforer reparasjoner, eller nar
trykkluftskilden ikke brukes, skal lufttilforselen alltid
stenges av, trykk i slangen skal elimineres og pumpen
skal kobles fra lufttilferselen.

 Rett aldri trykkluftstralen mot deg selv eller andre.

+ Slanger som slar tilbake kan forarsake alvorlig skade.
Kontroller alltid for skadde eller lase slanger og koblings-
deler.

* Dersom man bruker universal vrikoblinger, skal en
lasepinne er installert.

* Det maksimale luftforsyningstrykket ma ikke overstige
maksimal verdi som er angitt pd pumpen.

Farer under drift

* Bruk passende sikkerhetsantrekk. Ved handtering/drift av
hydraulikkutstyr, bruk arbeidshansker, sikkerhetsbriller,
hjelmer, sikkerhetssko, herselvern og annen aktuell kled-
ning. Ikke bruk lestsittende hansker eller hansker med
avkuttede eller frynsede fingre.

» Unnga uventet oppstart. Pumpens fjernkontroll er kun for
verktoyoperateren. En person skal betjene bade pumpen
og verktoyet.

* Hold avstand under drift. Tilneermingsverktey kun for &
rotere paferingsmutteren.

* Plasser aldri deg selv pa linje med bolteaksen.

* Opverskrid aldri strammerens maksimale arbeidstrykk
eller maksimalt stempel-/rammeslag.

* Juster aldri den hydrauliske trykkregulatoren med verk-
tayet pa applikasjonen. Se instruksjonene for oppsett.

+ Se til at leddene/ledningene det skal arbeides pa ikke er
stromforende. Ledd ma vare ved null trykk og fri for
farlige stoffer.

* Bevegelig utstyr. Ikke bruk hydraulikkslanger, veiver,
pumpedrift eller fjernledninger som metode for a bevege
utstyret.

» Koble fra stromforsyningen og frigi trykket i hy-
draulikksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester
eller tilbehar eller justerer eller demonterer verktoyet.

* Du ma regelmessig inspisere verktay, kraftpakke, slanger,
tilkoblinger, elektriske ledninger og tilbeher for synlig
skade. Se instruksjonshandboken for riktig verktey og
pumpevedlikehold og foroperasjonskontroller.
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Farer forbundet med prosjektiler

* Bruk alltid slagfast gye- og ansiktsbeskyttelse nar du
bruker eller er i narheten av arbeidsomréadet, ved
reparasjon eller vedlikehold av verkteyet, eller nar du
skifter tilbeher pa verktoyet.

* Sorg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse. Selv sma prosjektiler
kan skade oynene og forarsake blindhet.

Steyfarer

* Hoye lydnivéer kan forarsake varig herselstap og andre
problemer, slik som tinnitus. Bruk herselsvern som anbe-
falt av arbeidsgiver eller helse- og sikkerhetsforskrifter pa
arbeidsplassen.

Farer pa arbeidsplassen

« A skli/snuble/falle er en hyppig arsak til alvorlig skade
eller dod. Var oppmerksom pé overfledige deler av slan-
gen og elektriske ledninger som finnes pa bakken der
man gér eller arbeider.

» Unnga a puste inn stov eller damp og & handtere
helseskadelige avfallsprodukter fra arbeidsprosessen
(som kan forérsake for eksempel kreft, fodselsdefekter,
astma og/eller dermatitt). Bruk stevavsug og pusteutstyr
ndr du arbeider med materialer som avgir luftbarne par-
tikler.

» Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Ver oppmerksom
pa eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten.
Dette verktoyet er ikke isolert mot & komme i kontakt
med elektriske stromkilder.

» Dette utstyret anbefales ikke til bruk i potensielt eksplo-
sive atmosfaerer, med mindre det sertifiseres til dette for-
malet. Elektriske motorer kan avgi gnister, og metall-
mot-metall-kontakt kan fordrsake gnister.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som in-
neholder viktig informasjon om personlig sikkerhet og pro-
duktvedlikehold. Skilt og klistremerker skal alltid vaere enkle
a lese. Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av re-
servedelslisten.

@H’]

Nyttig informasjon
ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

s011050

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon

» Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
* Lister over reservedeler

* Tilbehor

» Dimensjonstegninger

Besok siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Tekniset tiedot

Tekniset tiedot

Suurin sallittu kéyttdpaine 1500 bar, 21750 psi

Enimmaiskuormituskapa- 443.05 kN, 44.46 ton
siteetti

Hydraulinen painealue 2953.69 (mm?), 4.578 (in?)
Isku 15 mm, 0.591 tuumaa

Paino

Nimi ja kierteen koko Tuotenro (kg) (Ib)

CTST No.2 1.1/8"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 5.33 11.78
sioner

CTST No.2 1.1/4"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73
sioner

CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 11.18
sioner

CTST No.2 1.3/8"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.09 11.22
sioner

CTST No.2 1.1/2"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17 11.4
sioner

8434220079 5.23 11.53

8434220081 5.10 11.24

8434220084  5.12 11.29

8434220086 5.18 11.42

@ Atlas Copco toimittaa useita erityispulttikiristimid, a14
koskaan oleta, ettéd tyoskentelet tavallisen CTST-sarjan
tyokalun kanssa. Tarkista aina kuormitusanturin leima
tyokalun todellisten teknisten tietojen varmistamiseksi

Tuotteen mitat
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Product Type A (mm)

B (mm)

C (mm)

CTST No.2 102
1.1/8"-8UN

CTST No.2 102
M27x3

CTST No.2 102
1.1/4"-8UN

CTST No.2 102
M30x3.5

CTST No.2 102
M33x3.5

CTST No.2 102
1.3/8"-8UN

CTST No.2 102
M36x4

CTST No.2 102
M39x4

CTST No.2 102
1.1/2"-8UN

27

27

31

32

31

34

34

36.5

36.5

92

91.5

90

91

&9

90

88

87

88

Kiristimen muuntosarja

Product Type

D (mm)

E (mm)

CTST No.2
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3

CTST No.2
1.1/4"-8UN

CTST No.2
M30x3.5

CTST No.2
M33x3.5

CTST No.2
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4
CTST No.2 M39x4

CTST No.2
1.1/2"-8UN

92

92
95

93

95

98

100
100

54

54
54

54

54

54

54
54
54

Product Type

G (mm)

CTST No.2
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3

CTST No.2
1.1/4"-8UN

CTST No.2
M30x3.5

CTST No.2
M33x3.5

CTST No.2
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4
CTST No.2 M39x4

CTST No.2
1.1/2"-8UN

85

85

91

102
102

71

68
75

72

75

81

80
89
89

60

Lisdvarusteet Tuotenumero Kierteen koko
4222260012 HTT.9552.520 1.1/8-8UN
4222260009 HTT.9552.516 1.1/4"-8UN
4222260014 HTT.9552.540 1.3/8"-8UN
4222260016 HTT.9552.511 1.1/2"-8UN
4222260010 HTT.9552.528 M27x3
4222260011 HTT.9552.532 M30x3.5
4222260013 HTT.9552.534 M33x3.5
4222260015 HTT.9552.537 M36x4
4222260017 HTT.9552.514 M39x4
Mutteri A/F Mutteri A/F
Lisdvarusteet Tuotenumero (mm) (in)
4222260012 HTT.9552.520 46,0375 1,813
4222260009 HTT.9552.516 50,8 2,000
4222260014 HTT.9552.540 55,5625 2,188
4222260016 HTT.9552.511 60,325 2,375
4222260010 HTT.9552.528 41 1,614
4222260011 HTT.9552.532 46 1,811
4222260013 HTT.9552.534 50 1,969
4222260015 HTT.9552.537 55 2,165
4222260017 HTT.9552.514 60 2,362
Lisdvarusteet Tuotenumero Paino (kg) Paino (Ibs)
4222260012 HTT.9552.520 2,87 6,33
4222260009 HTT.9552.516 2,74 6,04
4222260014 HTT.9552.540 2,76 6,08
4222260016 HTT.9552.511 2,82 6,22
4222260010 HTT.9552.528 2,97 6,55
4222260011 HTT.9552.532 2,96 6,53
4222260013 HTT.9552.534 2,71 5,97
4222260015 HTT.9552.537 2,73 6,02
4222260017 HTT.9552.514 2,81 6,19
Vakuutukset
Vastuu

Useat kayttoympériston tilanteet voivat vaikuttaa kiristys-
toimintoihin ja voivat vaatia tuloksien hyvaksymisti. Sovel-
lettavien standardien ja/tai maardysten yhdenmukaistamisen
varmistamiseksi, vaadimme sinua tarkastamaan asennusmo-
mentin ja pydrimissuunnan minka tahansa kiristystulokseen
vaikuttavan tilanteen jalkeen. Néiden tilanteiden esimerkit
sisdltidvit seuraavat, niitd kuitenkaan rajoittamatta:

* hydrauliletkujen ja hydraulipumpun liitdntdjen iké ja

kunto

* tyostojarjestelmén alkuasennus

 osaerdn, pultin, ruuvierdn, tyokalun, ohjelman, kokoon-
panon tai ympériston vaihto tai muutos

¢ ilma- tai sdhkoliitdntéjen muutos
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+ ergonomian, prosessin, laadunvalvontatoimenpiteiden tai
menetelmien muutos

 kéyttdjan vaihdettavissa

» mika tahansa muu muutos, joka vaikuttaa kiristystoimin-
non tulokseen

Tarkastuksessa tulisi:

* varmistaa, ettd liitosolosuhteet eivit ole muuttuneet
tilanteiden vaikutuksesta johtuen.

 olla suoritettu laitteiston alkusennuksen, huollon tai kor-
jauksen jélkeen.

* suorittaa vahintddn kerran ty6jakson aikana tai toisen
tarkoitukseen soveltuvan ajan vélein.

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnisté, arvioinnista, lupamenettelyisté ja rajoituk-
sista médrittelee muun muassa toimitusketjun viestintdén liit-
tyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee my0s tuotteita,
jotka siséltdavét niin sanottuja erityistd huolta aiheuttavia
aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27. kesédkuuta 2018
tdhdn ehdokasluetteloon lisdttiin lyijymetalli (CAS-numero
7439-92-1).

Y114 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, ettd jotkut
mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat siséltda lyijymet-
allia. Tdma on aineiden rajoittamista koskevan lainsdddannon
mukaista ja perustuu RoHS-direktiivin (2011/65/EU)
poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda eikd mutatoidu tuotteesta
normaalin kdyton aikana, ja lyijymetallipitoisuus valmiissa
tuotteessa on huomattavasti alle sovellettavan kynnysarvon.
Ota huomioon paikalliset vaatimukset lyijyn havittamiselle
tuotteen kéyttdidn lopussa.

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kayttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetdédn aiheuttavan
syOpéd ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisddntymishaittaa. Katso lisdtietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

EU-LITTAMISVAKUUTUS

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, vakuutamme yksinomaisella vas-
tuullamme, ettd tuotteen (katso nimi, tyyppi ja sarjanumero
etusivulta) suunnittelu on yhdenmukainen seuraavien konedi-
rektiivin 2006/42/EY olennaisten vaatimusten kanssa:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Ja ettd tdmd osittain loppuun valmistettu laite on seuraavan/
seuraavien muun/muiden EU-direktiivin/direktiivien sdén-
nosten mukainen:

2014/68/EU (PED)

Tétd osittain loppuun valmistettua laitetta ei saa ottaa kdyt-
todn ennen kuin lopullisen laitteiston, johon se liitetddn, on il-
moitettu tayttdvan konedirektiivin 2006/42/EY vaatimukset
vaadittavilta osin.

Seuraavia yhdenmukaistettuja eurooppalaisia standardeja
(osia/lausekkeita) on sovellettu:

Asiaankuuluva tekninen dokumentaatio on laadittu ja annettu
tiedoksi konedirektiivin 2006/42/EY liitteen VII osan B
mukaisesti. Viranomaiset voivat pyytda teknisen tiedoston
sdhkodisessd muodossa osoitteesta:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14.8.2024
Nicholas Evans, Johtaja

[lmoittajan allekirjoitus
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Valtuutettu edustaja EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

UK-LIITTAMISVAKUUTUS

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, vakuutamme yksinomaisella vas-
tuullamme, ettd tdmi tuote (katso nimi, tyyppi ja sarjanumero
etusivulta) tayttad laitteistoasetuksen 2008 S.I. 2008/1597
seuraavat olennaiset vaatimukset:

S.1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Ja ettd tima osittain loppuun valmistettu laite on seuraavien
muiden UK-méardysten sddanndsten mukainen:
S.1. 2016/1105

Tata osittain loppuun valmistettua laitetta ei saa ottaa kayt-
t6on ennen kuin lopullisen laitteiston, johon se liitetddn, on il-
moitettu tdyttidvén laitteistoasetuksen 2008 S.1. 2008/1597
vaatimukset vaadittavilta osin.

Seuraavia madrattyjd standardeja (osia/lausekkeita) on sovel-
lettu:

Asiaankuuluva tekninen dokumentaatio on laadittu ja annettu
tiedoksi laitteistoasetuksen 2008 S.I. 2008/1597 liitteen VII
osan B mukaisesti. Viranomaiset voivat pyytad teknisen
tiedoston sdhkdisessd muodossa osoitteesta:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
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Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14.8.2024
Nicholas Evans, johtaja

IImoittajan allekirjoitus

()
E——

Turvallisuus
ALA HAVITA — ANNETTAVA KAYTTAJALLE
A VAROITUS Lue timiin siihkotyokalun mukana

toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, ku-
vaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkoisku, tulipalo ja/tai vakava
henkildvahinko.
Sailyti kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéai kiyt-
tod varten.

A VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita

koskien asennusta, kiyttod ja huoltoa on aina nou-
datettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikdyttoon.

+ Tété tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa millaén
tavalla.

« Al kiiyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

+ Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivat
ole endd selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittdmasti.

* Vain pateva henkil6 saa asentaa, kdyttdi ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Tuotekohtaiset ohjeet
Kayttaminen

Kaytén turvallisuus

A VAROITUS Korkeapaineisten nesteiden vaara

Ali koskaan tartu, koskettele tai pidse milliin tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa. Kun
hydraulinen piiri on paineistettu, hydraulista nestetti voi
purkaantua ulos kovalla paineella. Paineella purkaantuva
neste voi lapdistéd thon ja aiheuttaa vakavia vammoja.
Tapaturman sattuessa ota yhteyttd lahimpéén ter-
veyspalveluun vilittomaésti! Kaikki ithoon imeytynyt
neste on poistettava kirurgisesti muutaman tunnin ku-
luessa, silld muuten voi syntyé kuolio.

» Vapauta paine aina ennen kuin kytket hydrauliikan
tai muut linjat irti. Kiristd kaikki liitdnndt, ennen
kuin kdytdt painetta.

» Kaiytd aina turvahyvéksyttyjd silmien suojaimia, kun
tarkistat mahdollisia vuotoja. Ali tarkista hydraulipi-
irid vuotojen varalta kayttamalla kasiési.

» Pysy aina loitolla vuotavista elementeisti kiristyksen
aikana.

» Kaiytd aina iskunkestdvai silmien- ja kasvonsuo-
jainta, kun kéytét, korjaat tai huollat yksikkoa tai olet
sen ldhelld nédiden toimintojen aikana.

» Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kayttavat
iskunkestdvid suojalaseja ja kasvosuojuksia.

» Pienetkin kappaleet voivat vaurioittaa silmié ja ai-
heuttaa sokeutumisen.

A VAROITUS Vakavan loukkaantumisen vaara

Kaytd aina henkildsuojavarusteita, kun kaytat yksikkoa.
Seuraavassa on ilmoitettu kaikki mahdolliset vaarati-
lanteet:

» Padhin kohdistuvat iskut
e Jalkavammat
» Altistuminen kovalle melulle

e Kuumuus, kuumien nesteiden roiskeet, iskut, viillot,
haitallista pdlya siséltdva ilma, huurut, sumut,
roiskeet ja hoyryt.

Jos néitd vaaratilanteita ei véltetd, ne voivat johtaa
vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

» Kaiytd asianmukaisia henkilonsuojavarusteita tyo-
paikallasi.
A VAROITUS Vakavan loukkaantumisen vaara

Suojaa aina kasvosi, kun kéytit korkeapainelaitteistoa.
Korkeapainelaitteisto voi aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kaéyti aina suojalaseja ja/tai kasvosuojainta.

» Valvo paineistettua laitteistoa ja painemittaria, koska
paine voi nousta erittdin nopeasti pienitehoisilla pi-
ireilla.
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A VAROITUS Sinkoilevien kappaleiden aiheuttama

vaara

Al koskaan paineista liittimétonti uroskytkinta.
Uroskytkimié ei ole suunniteltu kestiméén korkeaa
painetta, kun niitd ei ole liitetty. Liittimattdmén
uroskytkimen paineistaminen voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen tai kuolemaan.

» Jos jéljelld on liittdmé&ton uroskytkin, tarkasta hy-
drauliletkukokoonpano ja korjaa virhe.

A VAROITUS Sinkoilevien kappaleiden aiheuttama

vaara

Pultin odottamaton vika voi aiheuttaa vakavan henkild-
vahingon tai kuoleman. Pultin ennenaikainen vika voi jo-
htaa kiristimen tai pultin osien lennéhtdmiseen erittdin
nopeasti.

» Ali koskaan seiso samalla linjalla pultin akselin
kanssa kiristyksen tai kiristyksen poistotoimen
aikana.

» Varoita kaikkia henkildston jasenid pultin en-
nenaikaisen vian seurauksista ja tyhjenné alue muista
kuin vélttamattomistd henkildistd ennen toimen-
piteen aloittamista.

Letkun Kisittely

Kohtele hydrauliletkua kunnioituksella. Ali taivuta tai
kierrd letkua liittdessdsi kiristystyokaluja. Huomioi letkun
vahimmadistaivutussidde. Letkun voimakas taivuttaminen
tai kiertdiminen voi aiheuttaa letkun ennenaikaisen
puhkeamisen.

Ali pudota terdvii esineitd hydrauliletkun palle 4liki aja
millddn ajoneuvolla hydrauliletkun pdiltd. Jos teet niin, se
voi aiheuttaa letkun vahingoittumisen ja johtaa letkun en-
nenaikaiseen puhkeamiseen.

Kayté aina tyokalulle oikeankokoista letkua ja ilman-
painetta.

Liikkuva laite: Al kiytd hydrauliletkuja, pumpun teho-
tai etdkdyttojohtoja laitteiston liikuttamiseen.

Ali koskaan nosta kiristystyokaluja hydrauliletkusta tai
hydrauliliitdnnoista.

Tarkista ennen paineen kytkemista jarjestelmdén, ettd
jokainen hydrauliletku on liitetty oikein. Vetamalla liit-
timestd voit maarittdd, onko uroskytkimet kiinnitetty
oikein naarasliittimiin.

Ennen kayttoa

Vain koulutettujen ja pétevien insindorien, joilla on
asianmukainen koulutus tai joilla on sopiva kokemus
pulttiteknologiasta, tulisi suorittaa pulttilaskelmat.

Varmista aina, ettd ldhelld oleva henkildsto on tietoinen
korkeapainelaitteen paineistuksen suorittamisesta. Rajaa
tyoskentelyalue ja poista alueelta henkil6t, jotka eivit
suoraan liity kiristystoimeen.

Vain koulutettu ja kokenut henkildsto, joka tuntee pult-
tien kiristysjdrjestelmien turvallisen kdyton kdytdnnét,
saa kayttad pulttien kiristysjarjestelmia.

Nosta aina kiristintd nostokohdasta rungossa sopivalla
nostolaitteella.

Tarkista kierreholkkikomponentin padkierre. Etsi
merkkeja kierteen vahingoittumisesta tai kierteiden kulu-
misesta. Vaihda kaikki kuluneet tai vahingoittuneet osat.
Varmista, ettéd kierteitys on kunnollinen kierreholkkikom-
ponentin ja kiristettavan pultin valilld.

Ali koskaan seiso samalla linjalla pultin akselin kanssa
kiristyksen tai kiristyksen poistotoimen aikana. Pultin
odottamaton vika voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon
tai kuoleman. Pultin ennenaikainen vika voi johtaa kiristi-
men tai pultin osien lenndhtdmiseen erittdin nopeasti.
Varoita kaikkia henkildston jasenid pultin ennenaikaisen
vian seurauksista ja tyhjenna alue muista kuin valttadmét-
tomistd henkildistd ennen toimenpiteen aloittamista.

Tarkista kierreholkkikomponentin péaékierre. Etsi
merkkeja kierteen vahingoittumisesta tai kierteiden kulu-
misesta. Vaihda kaikki kuluneet tai vahingoittuneet osat.
Varmista, etté kierteitys on kunnollinen kierreholkkikom-
ponentin ja kiristettdvédn pultin valilla.

Kayttdjien tdytyy aina huomioida, ettd paine voi muodos-
tua hyvin nopeasti ja kiristystiimin jdsenen tulee olla
valmiina vapauttamaan paine tarvittaessa.

Kayté aina sopivia suojavaatteita, kuten saappaat, kési-
neet ja silmésuojat, kiristystoimien aikana.

Tarkista, ettd pultti kestda kiristimien aiheuttaman
alkukuormituksen. Kiristyslaitteet pystyvit rikkomaan
pultit, jos pulttien materiaali ei ole riittdvdn vahva
kestdmaéén kiristyksen kuormitusta.

On turvallista paineistaa liittimaton naaraskytkin, joka on
kiinnitetty piirin viimeiseen kiristyslaitteeseen.

Jos ennen Kkiristysti et ole varma Atlas Copcon pult-
tikiristyslaitteen oikeasta ja turvallisesta kaytosti, kysy
lisdohjeita Atlas Copcolta.

Kayton aikana

Lihesty paineistettuja kiristystydkaluja vasta sitten, kun
olet varma paineen vakaudesta. Seuraa aina pumpun
painetta jatkuvasti. Jos paine ei pysy vakaana, dla ldhesty
jérjestelmdd, vaan vapauta paine kokonaan ja tutki sitten
painehivion syy. Ald koskaan tutki paineistettua laitetta.

Al4 koskaan esiaseta pumppuyksikén ylipaineventtiilii
suurempaan paineeseen kuin jérjestelmén alimman
paineen komponentille mééritetty paine. Jos teet niin, se
voi johtaa loukkaantumiseen tai laitteiden vahingoit-
tumiseen.

Ali koskaan yliti jirjestelmén enimmaiiskiyttopainetta.
Koko jérjestelmén enimmaiskdyttopaineen madarittaa
komponentti, jolle on médritetty alin paine.

Al4 koskaan paineista liittimétonti uroskytkinti.
Uroskytkimié ei ole suunniteltu kestiméin korkeaa
painetta, kun niitd ei ole liitetty. Liittdmattoméan
uroskytkimen paineistaminen voi johtaa vakavaan
henkilévahinkoon tai kuolemaan.

Ali koskaan ylitd kiristimen enimmiistydpainetta tai
ménnén / tydntimen enimmaisiskupituutta. Punainen
ménndn enimmaisiskupituuden viiva tulee ndkyviin, kun
kiristin ldahestyy enimmaisiskupituutta. Kiristystyokalun
enimmaisiskupituuden arvo ja enimmaéiskédyttopaine on
leimattu kiristyslaitteen runkoon.
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Kayton jalkeen
« Ald koskaan jitd paineistettua jirjestelméd valvomatta.

+ Kaiytd nostolaitetta kiristimen siirtdmiseen.

Huolto ja yllapito
Huollon ja yllépidon turvallisuus

A VAROITUS Vakavan loukkaantumisen vaara

Valvo hydraulipiirid, ennen kuin lisdét painetta.
Paineilma voi aiheuttaa vakavia henkildvahinkoja.

» Katkaise aina paineilmansy6ttd ennen kaikkia sdato-

toimenpiteiti ja silloin, kun yksikkoa ei kdyteta.

» Poista paineilmaletkujen paine ja irrota tyokalu

paineilmansy6tostd ennen kaikkia sddtStoimenpiteité

ja silloin, kun yksikkoa ei kéyteta.

» Kaiytd aina tyokalulle oikeankokoista letkua ja ilman-

painetta.

» Tarkista aina hydraulipiirikokoonpanon elementtien
kunto. Jos jotkin elementit ovat viallisia, ota yhteyttd
asiakaspalveluun, jotta elementti voidaan vaihtaa uu-

teen, kunnolliseen osaan, jolla on samat ominaisu-
udet. Vain valtuutettu ja koulutettu henkilosto saa
tehda yksikolle huolto- ja parannustoita.

@ Kaytd aina iskunkestivid suojalaseja ja kasvosuojusta
tyokalun kaytto-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa sekd osien vaihdon yhteydessa.

@ Irrota tehonsy6tto ja vapauta hydraulijarjestelmén paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai

liittdmista tai tyokalun sddtdmistd tai purkamista.

 Tarkista kierreholkkikomponentin paékierre. Etsi

merkkeji kierteen vahingoittumisesta tai kierteiden kulu-
misesta. Vaihda kaikki kuluneet tai vahingoittuneet osat.
Varmista, ettd kierteitys on kunnollinen kierreholkkikom-

ponentin ja kiristettdvédn pultin valilla.

« Ali koskaan yriti irrottaa paineistettua hydrauliliitintd.

» Kaikki tutkimus-, ylldpito- tai korjausty6t tulee suorittaa

vain silloin, kun kiristyslaitteessa ei ole painetta.

Turvamééraykset
Hydrauliseen sy6ttoon ja liitéiintéihin liittyvét vaarat
* Irrota tehonsyo6tto ja vapauta hydraulijarjestelmén paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittAmista.
» Ali koskaan tartu, koskettele tai joudu milldin tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa.

Vuotava 6ljy voi tunkeutua ihoon ja aiheuttaa tapaturmia.

 Kaikki hydrauliset liitdnnét on kiinnitettdva huolellisesti.
Loysa tai védarin kierretty kiinnike voi olla mahdollisesti
vaarallinen paineenalaisena. Liiallinen ylikiristiminen voi
aiheuttaa pysyvén kierrevaurion. Kiinnikkeet on kiristet-

tavé vain riittdvén kireélle ja vuodottomiksi.

* Varmista, ettd pikaliittimet ovat puhtaat ja tdysin li-
itettynd paikalleen.

» Kierreliittimien, kuten kiinnikkeiden, mittareiden jne.

taytyy olla puhtaat, kiristettynd huolellisesti ja
vuodottomasti.

Ali kilytd kahta pédstd padhin liitettivia letkua. TAmai
voi syottad korkeaa painetta tyokalun paluupuolelle ja ai-
heuttaa laitevaurion.

Ali kiyti taipuneita letkuja. Tarkasta ne vaurioiden var-
alta ja vaihda tarvittaessa.

Suojaa letkut ja liittimet vaaratekijoiltd, kuten terdvét re-
unat, kuumuus ja iskut. Tarkasta ne péivittdin ja vaihda,
jos ne ovat halkeilleet, kuluneet, vahingoittuneet tai jos
ne vuotavat.

Varmista, ettd kaikki hydraulilaitteistojen ja -varusteiden
paine vastaa pumpun maksimikdyttopainetta.

Paineilman syo6ttoon ja liitéintoihin liittyvit vaarat
(HUOMIO: Tami osa koskee vain ilmakayttoisii pump-
puja)

Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sulje aina paineilmansydttd, poista paine putkistosta ja ir-
rota pumppu ilmansy&tostd kun se ei ole kdytdssd, ennen
varusteiden vaihtoa tai korjaustoimenpiteité.

Ali koskaan suuntaa paineilmaa itsedsi tai ketdsin muuta
kohti.

Hallitsemattomasti liikkuvat letkut voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Tarkasta aina, ettd letkut ja liitokset
ovat ehjid ja tiukasti kiinni.

Jos kiytetddn yleiskayttoisid kierreliitoksia, nithin on
asennettava lukitustapit.

Al4 ylitd pumpussa kuvattua enimmaisilmansy&tto-
painetta.

Kiyttovaarat

Kayté tarkoituksenmukaista suojavaatetusta. Hydraulisten
laitteiden kasittelyn/kdyton aikana on kaytettava
tyokasineitd, suojalaseja, kyparaa, turvakenkii, kuulosuo-
jaimia ja muita tarkoitusta vastaavia suojavaatteita. Ald
kéyta viljid kdsineitd tai késineitd, joiden sormiosat ovat
kuluneet tai katkaistu irti.

Viltd odottamattomia kdynnistyksid. Pumpun
kaukoséddin on tarkoitettu vain pumpun kéyttéjalle.
Pumppua ja tyokalua tulee kiyttdd vain yhden henkilon
toimesta.

Pysyttele riittdvdn kaukana kdyton aikana. Lahesty
tyokalua vain kédyttomutterin kdantamiseksi.

Ali koskaan seiso samalla linjalla pultin akselin kanssa.

Ali koskaan ylitd kiristimen enimméisty&painetta tai
ménnin / tydntimen enimmadisiskupituutta.

Ali koskaan sdidi kiytossd olevan tydkalun hydraulista
paineensiddinti. Katso kdyttoonotto-ohjeet.

Varmista, ettd tyOstettavissa liitoksissa / putkissa ei ole
painetta. Liitoksissa ei saa olla painetta tai vaarallisia
aineita.

Liikkuva laite. Al4 kilytd hydrauliletkuja, pyorivia liit-
timid, pumpun teho- tai etédkayttdjohtoja laitteiston litkut-
tamiseen.

Irrota tehonsyotto ja vapauta hydraulijédrjestelmén paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittdmista tai tyokalun sddtamistd tai purkamista.
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» Tarkasta tyokalu, tehoyksikko, letkut, liittimet, sdhkdjo-
hdot ja varusteet sadnndllisesti nidkyvien vaurioiden var-
alta. Katso kayttoohjeesta tyokalun ja pumpun huolto-
ohjeet ja ennen kdyttod suoritettavat tarkastukset.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttamat vaarat

+ Kiyta aina iskunkestévid suojalaseja ja kasvosuojusta
tyokalun kéyttod-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa sekd osien vaihdon yhteydessa.

* Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kéyttavét
iskunkestdvid suojalaseja ja kasvosuojuksia. Pienetkin
kappaleet voivat vaurioittaa silmié ja aiheuttaa sokeutu-
misen.

Meluvaara

» Kovat ddnet voivat aiheuttaa pysyvid kuulovaurioita ja
muita ongelmia, kuten tinnitusta. Kaytd tydnantajan tai
tydterveys- ja tyoturvallisuusméérdysten suosittelemia
kuulosuojaimia.

Tyopaikkaan liittyvit vaarat

 Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi jo-
htaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo lattialla
tai tydalustalla olevia letkuja ja sdhkdjohtoja.

+ Viltd polyn tai hoyryjen hengittimisté ja tyoskentelyjét-
teiden késittelemistd, jotka voivat aiheuttaa terveyshait-
toja (esimerkiksi sy0péd, vastasyntyneiden epdmuodostu-
mia, astmaa ja/tai ihotulehdusta (dermatiittia)). Kaytd po-
lynpoistoa ja hengityssuojainta, kun tyostettdvistd materi-
aaleista irtoaa ilmaan hiukkasia.

» Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa tydym-
paristossé. Tiedosta tydskentelyn mahdollisesti aiheutta-
mat vaaratilanteet. Tydkalua ei ole eristetty suojaamaan
sdhkotapaturmilta sen koskettaessa siahkovirtaldhteita.

 Téti laitetta ei suositella kdytettdvaksi mahdollisissa
rdjdhdysvaarallisissa olosuhteissa, ellei sitd ole vahvis-
tettu titd kayttod varten. Sdhkokayttdiset moottorit voivat
kipindida ja kosketus metallista metalliin voi aiheuttaa
kipindita.

Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu tirkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvilla ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata varaos-
aluettelon avulla.

@H’]

Hyodyllista tietoa
ServAid

ServAid on jatkuvasti piivitettiva portaali, joka sisdltia
teknisii tietoja, kuten:

s011050

+ Séintely- ja turvallisuustiedot

» Tekniset tiedot

» Asennus-, kdytto- ja kunnossapito-ohjeet
* Varaosaluettelot

» Lisdvarusteet

» Mittapiirustukset

Kaéy osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco -
edustajaasi.

TeXVIKA dedopuéva

Texvika dsdouéva

Méyiom mieon Aettovpyiog 1500 bar, 21750 psi
Méyiom wovotra eoptiov  443.05 kN, 44.46 ton

I[Ieproyn vpaviikng mieong  2953.69 (mm?), 4.578 (in?)

Awdpopn 15 mm, 0.591 in
Ovopooio ko péyedog  Apif. Bépog
vijpaTtog TPOIOGVTOG (kg) (Ib)
CTST No.2 1.1/8"-8UN 8434220079 5.23 11.53
Tensioner

CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 5.33 11.78
sioner

CTST No.2 1.1/4"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73
sioner

CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 11.18
sioner

CTST No.2 1.3/8"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.09 11.22
sioner

CTST No.2 1.1/2"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17 11.4
sioner

8434220081 5.10 11.24

8434220084  5.12 11.29

8434220086  5.18 11.42

@ H Atlas Copco mapéyet moAlog €101K00G VTATPES
UTTOLAOVIOV, TOTE PNV VITOOETETE OTL YPNOLIOTOLEiTE EVal
oo gpyareio g oepdg CTST. Mo v emainbgvon
TOV TPUYUATIKOV TPOSLOYpOQ®Y TOL EPYaAEioD, Vo
eNEyyETE MAVTA TN OKANPT| COPOAYIdO GTIV KOYEAN
poptiov

Aiaordosic mpoiovrog

1=
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Product Type A (mm) B (mm) C (mm) Kir ysrarporméa svrarnpa

(I:T/SE;{ 1;813 102 27 92 E&apmipata Ap10. Tpoiovrog  MéEyeBog vijpotog

CTSTNo2 102 7 915 4222260012 HTT.9552.520 1,1/8-8UN

M27x3 4222260009 HTT.9552.516 1,1/4"-8UN

CTSTNo?2 102 31 90 4222260014 HTT.9552.540 1,3/8"-8UN

1.1/4"-8UN 4222260016 HTT.9552.511 1,1/2"-8UN

CTST No.2 102 32 91 4222260010 HTT.9552.528 M27x3

M30x3.5 4222260011 HTT.9552.532 M30x3.5

CTSTNo.2 102 31 89 4222260013 HTT.9552.534 M33x3.5

M33x3.5 4222260015 HTT.9552.537  M36x4

CTST No.2 102 34 90

L3/8"-SUN 4222260017 HTT.9552.514 M39x4

CTST No.2 102 34 88

M36x4 Apr0. Hepwcoyio  Tlepukdyiro

CTSTNo.2 102 36.5 87 ECaptipata mpoiévrog  A/F (mm)  A/F (in)

M39x4 4222260012 HTT.9552.520 46,0375 1,813

CTSTNo.2 102 36.5 88 4222260009 HTT.9552.516 50,8 2,000

e o0 4222260014 HTT.9552.540 55,5625 2,188
4222260016 HTT.9552.511 60,325 2,375

Product Type D (mm) E (mm) 4222260010 HTT.9552.528 41 1,614

CTST No.2 92 54 4222260011 HTT.9552.532 46 1,811

1.1/8"-8UN 4222260013  HTT.9552.534 50 1,969

CTST No.2 M27x3 92 54 4222260015 HTT.9552.537 55 2,165

CTST No.2 95 54 4222260017 HTT.9552.514 60 2,362

1.1/4"-8UN

CTST No.2 93 54

M30x3.5 ] Apro. ] ]

CTST No.2 95 54 E&apmipota mpoidvrog Bapog (kg)  Bapog (Ibs)

M33x3.5 4222260012 HTT.9552.520 2,87 6,33

CTST No.2 98 54 4222260009 HTT.9552.516 2,74 6,04

1.3/8"-8UN 4222260014 HTT.9552.540 2,76 6,08

CTST No.2 M36x4 98 54 4222260016 HTT.9552.511 2,82 6,22

CTST No.2 M39x4 100 54 4222260010 HTT.9552.528 2,97 6,55

CTST No.2 100 54 4222260011 HTT.9552.532 2,96 6,53

1.1/2"-8UN 4222260013 HTT.9552.534 2,71 5,97
4222260015 HTT.9552.537 2,73 6,02

Product Type F (mm) G (mm) 4222260017 HTT.9552.514 2,81 6,19

CTST No.2 82 71

1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3 82 68 AnAwoeig

CTST No.2 85 75 .

1.1/4"-8UN £ubuvn

CTST No.2 ]5 72 [ToAAG& cupfavia 610 TEPIPAAAOV AgtTOVPYiOG LITOPOVV VO

M30x3.5 emnpedoovy ) dladikacio cHOYIENG Kol VO, OToLTiGovV

CTST No.2 85 75 sm]d)po)c’n TV anorgkscudrcoY. ZOppovo, Ke T 10)(1')0\/?(1

M33x3.5 TPOTLTOL /KO TOVG KAVOVIGHOVGE, UE TO Tapdv Gog {nTovpe

' VoL EAEYYETE TNV EYKATEGTNUEVT POTIN GTPEYTG KAl TNV

CTSF{ No.2 91 81 KaTEVOLVON TEPIGTPOPNG HETE 0O OTOLOONTOTE CLUPAV TOV

1.3/8"-8UN UTopEl VoL ETNPEACEL TO AMOTELEGILO TG CLGPIENG.

CTST No.2 M36x4 91 80 Mopadelypoto tétoimv coppaviov meplapfdvovv, petaly

CTST No.2 M39x4 102 89 GAAov:

CTST No.2 102 89 * MAIKio KOl KOTAOTACT TMV VOPUVAMKOV COANVOV Kol TOV

1.1/2"-8UN GUVOECEMV TNG VOPULAKNG AVTAING

66

*  OPYIKN EYKATAGTOGT TOV GUGTHILOTOG EPYUAEI®V
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o aAloyn| pag maptidag Lepdv, VOG LLAVTO, HLOG TOPTIONG
KOYM®V, VOG epyaieion, EVOC AOYIGHIKOV, LLLOG
dtevBétnong 1 evog mep1faiiovtog

* uetafoAr] oTIS GUVOESELS 0EPO 1] OTIC NAEKTPIKEG
OLVOETELG

* petafoin otnv gpyovopia, T depyacio, Tig S10d1KAGIEG
1M TG TPOKTIKEG TOLOTNTOS TNG YPOLLNG
o aAloyn xeplot

* omowodNToTE GAAN HeTaBOAN OV ennpedlel TO
amOTEAEG L TG OLadIKAGIOC GVGPIENG

O éheyyoc mpémet:

* No emPefordoet 6Tt 01 GLVOTKEG GVVOEGNG dEV EXOLV
petafAnfet Loy cupfdvi@v Tov Hropoldy va TIg
emnpedoouy.

* Na npoypoatonombel petd mv apyikn yKotaoToo,
oLVTIHPNON 1 ENLOKELT] TOV EEOTAGLOV.

* Na yivetat TovAGyIGTOV [io Opa avd Papdia N pe GAAN
KATAAANAN GuyvoTTa.

IMAnpogopisc oxerika pe 1o Apépo 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaikdc Kavoviopdc (EE) apd. 1907/2006 yio v
Koatoydpion, v A&orldoynon, v Adeloddtnomn Ko Tovg
[epropiopovg tov Xnuikmv ovoidv (REACH) kabopilet,
HETAED GAA®V, ATOLTOELS CYETIKA LLE TNV EMKOWVOVIO GTIV
alvcida epodiacpov. H araitmon ainpogopidv ioyvet Kot
Yol TPOTOVTO TOV TTEPLEYOVV TIG AeyOevEG AKPmG
Avnovyaotikég Ovoieg («Katdrhoyog Yroyneiovy). Xtig 27
Iovviov 2018 mpoocténke otov Katdroyo Ymoymoeiov o
petaAiikog porvpdog (CAS apt. 7439-92-1).

ZOUPOVO LLE TO MG VO OVOPEPOLEVA, OVTO GOG EVIIEPDVEL
OTL OPLOUEVOL UNYOVIKG EE0PTIAIOTO. GTO TTPOTIOV EVIEYETOL VAL
TEPLEYOVY HETOAMKO HOAVP0. AVTO GUUHOPPDVETOL LLE TNV
woyvovca vopobesio Tepi TepLopIo oD oVGLBV Kot BacileTal
og voupeg eanpécelc otny odnyio RoHS (2011/65 / EE).
Kotd ) d1dprelo e Kavovikng xpnons, 0 LETAAAKOG
pLoAvPoog dev Ba drappevoet N Ba petolhaybel and To Tpoidv
K01 GLYKEVTIPMGT TOV UETOAAKOD HOAVPBOOV GTO TAN|PES
TPOTOV €ivort TOAD KAT® amd TO 1YvLOV Oplo. AdPete VITOYN
TIG TOMIKEG QOLTIOELS OYETIKA LE TN 0130g0m TOL HOADPOOV
670 TEAOG TOL KOKAOL {1 TOV.

lMepipepeiakéS amaiToeic
/\ TPOEIAOITOIHZH

A6 10 TPO1dV Umopel var Gog eKBECEL OE YNLUKES
ovoiec, cupmeptiapovopévon Tov HoAvPdov, o omoiog
etvat yvootdg oty molteio g Koiwpopviag ot
TPOKOAEL KOPKIVO KoL YEVETIKEG OVOUAATEG 1] GAAN
avamapaymyky PAGLN. o tepiocdTepeg TAnpopopieg
enokeOeite Vv 10T0GEMSO

https://www.p65warnings.ca.gov/

AHAQZH EN2QMATQZHZ EE

Epeic, n Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-

hampton, England, WV9 SGA, dnAdvovpe [e 0moKAEIGTIKY|

pag vfvvn 0Tt 0 oYedICUOS TOL TPOTIOVTOS (e GVOLLO, THTO
Kot apOpod oelpds, PAENE TPMOTN GEAISN) GUUHLOPPDVETOL e
T1g akdAovOeC Paoikég amartmoelg tng odnyiag 2006/42/EK
YL0L TOL IOV LOLTOL:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Kot 611 10 gv AOy® NUTEAES LY AV L0 GULLLLOPPDVETOL LUE TIG
Stdéetg g (Tov) axdAovdng(-av) GAANng(-ov) odnyiog(-ov)
¢ EE:

2014/68/EU (PED)

To ev Moym nuuterég umydvnuo dev Tpémet va. tibetan o€
Aertovpyio mapd pLovo Oty TO TEAKO Unydvnio 6To onoio
TPOKELTUL VO eVoOLaT®OEL el INAmBel cOhLE®V pe TIC
Swtdéetg g Odnyiag 2006/42/EK oyetikd Le ta
UNYOVALLOTO, KOTA TEPITTOOT).

"Exovv epappootei T akdrovbo (TUpoto/piTpeg) tov
Evponaik®v evopuovicéveoy Tpotinmy:

Ta cuvaen TEQVIKA £Yypoeo GuvTaYONKoV Kot
Koworombnkav chpemva pe o pépog B tov Tapaptipartog
VII ¢ Odnyiag yro ta Mnyovipata 2006/42/EK. Ot apyég
puropovv va {NTMoovy to Te(VIKO apyelo 6 NAEKTPOVIKN
Hopon amo:

Jonathan Gibbs, Quality Manager

Atlas Copco Bolt Tightening Solutions

Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 Avyovstov 2024
Nicholas Evans, I'evikog Atgv@vvtiig

Yroypogn ekddt

()
&

E&ovorodotnpévog aviimpéocmmog EE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

AHAQZH EN2OMATQ2HX HNOMENOY
BAZIANEIOY

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, dnAdvovulle pe anoKAEIGTIKT oG
€vBvvn 611 T0 TOPOV TPOTOV (Le dvopa, TOTO Kot apldpd
celpdc, PAéme eEdELALO) TANPOL TIG KO oVOEG Pacticég
QTOLTIOELS TOL KOVOVIGLOV Yol TNV Ipopufstar pnyovnpétov
(acpdArein) Tov 2008 S.1. 2008/1597:

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)
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Kot 61t 10 gv AOy® NUTEAES LGV L0 GOULLOPODVETOL LUE TIG
datdEels Tov akorovbmv GAA®mV Kavovicpmv Tov Hvopévou
Bootiieiov:

S.I1. 2016/1105

AvT0 10 MpuTEAEG Py dvnuo dev tpémet vo tebel o
Aertovpylo £ OTOL TO TEAKO UNY AV GTO OTTO{0 TPOKELTOL
va evoopatmdei éxet niombel cOpemva pe TG SoTdEELS TOV
Kavoviopov [pounfetog Mnyavnudrov (Acedieiag) 2008
S.1. 2008/1597, katd mepintwon.

"Exovv epappootei o akdrovbo (Lépn/prTpeg)
KaBopiopévav Ipotdinmv:

H oyetikn teyvikn tekpnpioon cuviaydnke kot
KowomomOnke cvupva. pe toug Kavoviopovg Ipoundeiag
Mnyovnpatov (Acpdietoc) 2008 S.1. 2008/1597 pépog B tov
IMoapapmpoatog VIL. Ot apyéc pmopodv va {ntimcovy 10
TEYVIKO 0pyEl0 G€ NAEKTPOVIKT HOPON amd:

Jonathan Gibbs, Quality Manager

Atlas Copco Bolt Tightening Solutions

Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 Avyovstov 2024
Nicholas Evans, I'evikog Arev@vvtiig

Yroypoen koot

0
<

Ac@dalAsia
Mnv amoppintete - ddGTE 6TO YPNOTN

A MPOEIAOIIOIHXH Awpdacte 0)eg TIg
TPOELOOTOU|GELS OOPULELNG, TIS 00N YiES, TA YPUPIKA
KOl TS TPOOLAYPO.PES TOV GVVOOIEVOVY GVTO TO
NAEKTPIKO Epyaireio.

H pn mpnon 6Aov Tov odnyidv Tov avaeipovtal
TOPOKAT® Uropel va Tpokarécel nhektpomAnéia,
TOPKOYLE 1)/K0L GOBAPd TPAVLATIGHO.

DVAGETE OMEG TIG TPOELOOTOUGELS KUL TIG 001 YiES Y10
Vo avoTPECETE PEAMAOVTIKA OE QVTEG.

A MHPOEIAOITIOIHXH Okot ot Tomika OcopoBeTnuévor
KOVOVES AGQUAELNG OYETIKA IE TNV EYKATAGTAGT), TN
Agrtovpyia Kol TN GUVTI|PION, TPEMEL VO, THPOVVTAL
ouvveyag.

AnAwon Xprong
*  ATOKAEIOTIKA Y10 ETOYYEALOTIKY YPNOM.
* Avtd 10 TPOIOV KOl To EENPTILLATA TOVL dEV TPETEL VOl
TpomomomBovv e Kavéva Tpdmo.
* Mnv ypnoylonoieite ovtd TO TPOIOV €6V EYEL LTOGTEL
Cnud.

* Edv 1o dedopéva Tov TpoidvTos 1) Ot TPOELSOTOUTIKEG
evdet&elg kKtvdvuvov 6to TPoidy mahcovy va tvat
EVOVAYVOOTEG 1 ATOGVVIESEUEVES, OVTIKOTAGTIOTE YWOPIg
KkabvoTtépnon.

* To mpoidv mpémel vo eykabiotatat, vo Aettovpyel Kot va
GULVTNPELTOL LOVO OO TPOGOTA LLE TOL KATAAAN AL
TPOGOVTO Gg Propnyavikd TepBAALov GUVOPLOAOYNONG.

Ei1d1kéc odnyieg mpoiovrog
AsgiToupyia

Ao@dAsia Asitoupyiag

A MMPOEIAOITIOIHXZH Kivovvog vyniig migong vypav

TToté unv madvete, unv ayyilete Ko unv £pyeote pe aGAlo
TPOTO GE EMOPN LE pio dloppor) VIPUVAIKNG THEOTG.
‘Otav 10 vVéPaVAIKS KOKA®LLO gival VIO e, TO
VOPAVALKO VYPO pmopel va Pyet pe peydin. H dwoppon
VYPOL VIO Tigon UTopEl Vo J1EIGIVGEL GTO dEPLLaL
mpokordvtag cofapod tpavpatiopd. Edv copfel kémoto
aTOYN L0, ETKOVOVIOTE [E TNV TANGLEGTEPT VANPECIA
vyetog apéomg! Kabes vypod mov eyyéetot oto déppa
npénel va aparpedel xelpovpykd Héca oe Ayeg dpeg
€0GALDG pmopel va TpokOyeL Yayypatva.

> [Iavto, mTpv amocVVIEGETE TIG VOPAVAIKES 1) AAAES
YPOUUES, 1| TTiEOT TTPETEL VO, EKTOVAOVETOL. XPiETe
OAEG TIG GUVOEGELG TTPLV EQUPHOGETE TNV TEDT.

> Ortav eléyyete yuo S1appoLc, va popaTe mAvToTE
TPOGTATEVTIKA YLOAA ac@aieiog. Mnv
YPNOLOTOLELTE TO YEPLAL GOG Yo VoL EAEYEETE Yo
S0pPOoEG GTO VOPAVAKO KOKAMLLOL.

» [lavto va amogedyete T doppor GToxelmV Kotd ™
dubpketa g d1ad1Kaciog cHEPIENG.

» Noa popdte mévta TPocTaTELTIKO £0TAMGUO Y10 TA
pétio Kot 10 Tpdcmmo o omoio givar avBekTikd otV
Kpovon 6tav Ppiokeote TANGiov N Katd T
Agttovpyio Tov gpyaieiov.

» Befarwbeite 6Tt OAo Tat VTOAOUTO ATOWO GTO YDPO
(OPOVV aVOEKTIKO GTNV KPOVGT TPOGTATEVTIKO
€EOMAGLLO Y10l TOL LATLOL KOl TO TPOGOTO.

> Axoun kot pikpd Opoavcpota propodv va
TPOVHOTICOVV TO HATIO KoL VO, TPOKOAEGOVY
TOQA®GN.
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A MMPOEIAOITOIHXH Kivéuvvog cofapov
TPOVPOTIGHOD

Katd ) Aertovpyia g povadag, ypnoyLonoteite mhvta
OTOUIKO TPOCTATEVTIKO E0MAIGUO. AKOAOVOOVV TBaVEG
EMKIVOVVESG KATAGTAGELG:

*  Xtumnipoto 1pdGKPOLGNS OTO KEPAAL
* Tpovpaticpol ota KAT® AKpo
» 'ExBeon o vymAd enineda Bopvov

* Ogpuomra, ektoledoelg and vypa, KPOLGELS,
€YKOTEG, LOAVGHEVO aépal e entPraPeis okOveg,
KOmvoug, OpYAES, OTPEL KOl OTIOVG,.

Av dev amopevyBovv, oL MG AVE AVIPEPOLLEVEG
EMKIVOLVESG KATAOTAGELG dVUVUTOL VO 00N YGOVV G
cofapd Tpavpaticud 1 Bavarto.

» Xpnoiponoteite Tovo Tov KATAAANA0 e£0TAMGHO
OTOLIKNG TPOGTAGIOG GTOV TOTO TG EPYACIAG GUG.

A MPOEIAOITIOIHXH Kivdvvog copapov
TPUVRUTIGHOV

Orav epydleote pe eEomhopd vynAng mieong, va
TPOGTATEVETE TAVTA TO TPOS®OTO. O £0MMGUOS VYNANG
mieong Umwopel va TpokoAEGEL GOPapd TPOVUATIGUO.

» No @opdrte mhvToTE TPOGTATEVTIKA YVUALL 1 / Kot
UAOKO TPOGHOTOL.

» EAéy&te tov e€omMG o V1o mieon Kot dDCTE
TPOGOYTN GTO LLOVOUETPO, EMELDN, OE TEPIMTTOOT)
KUKAOUATOV pikpol 6yKov, 1 Tieon pumopei va
avéndet apketd ypnyopa.

A MMPOEIAOITOIHXH Kivouvo ekc@evddviong
OVTIKELPEVOV

Mnyv miélete ToTE €va tun cuvoedeévo apoevikd (evKT.
Ot apoevikol ovledkreg dev Exovv oyedlaoTel Yo vol
avTéYOLV g VYN Tieon, ot U GuVedeévn
Aertovpyia. H cvpmieon evog pn cvvdedepévon
OPGEVIKOD GLVOECLOV Uopel va 0dnNynoetl 6€ GoPapod
COUATIKO TPOLHOTICUO 1) OdvorTo.

» Edv évog apoevikdg (evktng mapapeivet pun
ouvdedepévog, eELEYETE TO GVGTILLO VOPOVAIKOD
UKOUTTOV GOA VA KOt S10pOADGTE TO GOAUALLAL.

A MMPOEIAOITOIHXH Kivouvo eke@evddviong
OVTIKELPEVOV

H anpocddxntn AN Tov povioviod propel va
mpokoAéoel coPapd Tpavpaticud 1 Bdvarto. H mpdmpn
BAGPN TOL pTOLAOVIOD pmopel vo 0N YNOEL TOL LEPT TOV
EVTATNPO 1] TOL UITOLAOVIOV v Yivouv BANpaTe VYNANG
TOYOTNTOG.

» [loté unv ToPaUEVETE GE YPApUN LE TOV 5OV TOV
UITOVAOVION KOTA T dtedikacio Tavuong M
OmOTAVLOTG.

» [Ipocidomomote OAO TO TPOGOTIKO Y10 TIG CLVETELES
™g mTpowpNS PAEPNG Tov povioviod Kat, TPy
Eexvnoel 1 Slodikooio, AdEBOTE TV TEPLOYT OO TO
Un amopaitnTto TPOoOTIKO.

XeEPLopog EVKUPTTOV COAVA

*  AVTIHETOTIGTE TOV VIPOVALKO EVKOUTTO GOAVOL LLE
oeBacpO. MMV KAUTTETE 1] GTPEYETE TOV EVKOUTTO
oc@ANva 0tav GVVOEETE Ta. epyaeia Tavvong. [IpocéEte

NV EABYLOTN AKTIVO KOUTLAOTITOG TOV EVKAUTTOV
cowMva. Mia 1oyvp] KAy 1 oTpiyio Tou E0KOUTTOV
GOANVA pUopel va 00Ny oEL o€ TPOwPTM pNEN TOL
€UKOUTTOV GOANVO.

o Mnv piyvere aryunpd avtikeipevo otov VOPALAKS
€0KOUTTO COANVA, HNV 00nyeite 0molodNmoTe €160
OYNUOTOG VM GTOV VIPOVAIKO EVKAUTTO COANVA. Kdtt
této1o Ba Tpokarésel PAAPN oTo EcmTEPIKO TOV
eOKapUmTou cOAVa Kot o 0dnynoet oe Tpodmpn PAALN
TOV EVKOUTTOV COATVO.

* Na ypnoyonoteite Tdvta 10 6OGTO PEYENOG EVKAUTTOV
COMVOL, KL TN 6OGCTN TECN aAépa Y10 TO EPYAAELD.

* Metakivnon tov e£omhiopov: Mnyv ypnoonoteite
VOPOVALKOVG EVKAUTTOVG COANVES, 16Y0 avTAlog N
OTOLLOKPVUGUEVO KOADOLO MG HEGO LETAKIVI|ONG TOV
eEomMopov.

o Mnv agaipeite ta epyareio TGvong amd TOV VIPOLALKO
0KOUTTTO COMVO 1 TIG VOPUVAKEG GUVOEGELG.

* IIpw va epappooctel Tieon 610 cOoTA, EAEYETE OTL KAOE
VOPOVALKO EVKAUTTO COAMVA £ivaL GOGTA GLVIEIEUEVO.
To puowd Tpafnypa otov chvdeso Ba kabopicetl edv ot
apoevikoi culevkTeg £xovv Tomobetnlel cOGTAE GTOVG
OnAvkovc culevktec.

Mpiv amrd Tn AsiToupyia

* Otvnoroywopol tov BarBidmv tpénet va ektehodvTon
LOVO 0o EKTOLOEVILEVOVG KOt EEELOIKEVILEVOLG
UNYOViKoHS TOL £X0VV eKTadELTEL KOTAAANAQ 1)
SraBétovy KaTdAANAN eumepio otV TEYVOLOYiNL
Bddpatos.

* BePaudveote ndvta 6Tt 60 TO TPOSOTIKO TOV PpicKeTan
6€ KOVTIVY amdGTac YVopilel OTL TPOKELTOL VL
mpoypoatonom el copnieon tov £0MAMGUOD VYNANG
nieong. AmoxAeiote v meployn epyaciog Kot Eopeiote
OTOLOVONTOTE OO TNV TEPLOYT TOV O€V aGYOAEITAL dpeca
pe  dadikacio Tavouong.

e To cvotipata Tdvoong TPETEL VO, PN GLOTOIOVVTOL
UOVO 0Tt EKTTOLOEVIEVO KOl EUTTELPO TPOCMTIKO
€EOIKEIMUEVO LLE TIC TPAKTIKEG 0CPOAOVS AEITOVPYIOG TMV
GLGTNUAT®V TAVLONC.

*  Avoy@®vete mAvTa TOV EVTOTIPA 0o TO onueio
avOY®ONG 6TO TAALGLO [LE KATAAANAN avOy®TIKN)
GLGKELY].

* Embe@pnote TpoceEKTIKE TO KUPLO CTEIPMLLO. TOV
ototyeiov €vOetng VANG, WaEte Yo oNUASL CTEPDOTOG
mov €xet vrrootel PAAPN 1| POoPE. AVIIKATAGTNOTE TVYOV
ehattopatikd 1 eOoppéva eEaptipatae. Beformbeite 6t
€xete emapKn COUTAEEN LE TO OTEIPOUA AVALEGO GTO
eEAPTNLLOL ELGOYOYNG OTEWPDLUATOS KOL TOV TEVIOLEVO
HUTOLAOVL.

o Iloté unv mapapévete og ypoppn pe tov a&ova tov
UTTOLAOVION KOTA TN S1edKaGion TAVLGNG 1) OTOTAVLGTG.
H anpocddkntn PAGPN Tov provioviod pmopel va
npokorécel coPapd Tpavpaticpo N Bdvato. H mpodmpn
BAGPN TOoL pImovVAOVIOD pmopel vo 001 YNOEL TOL LEPT] TOV
EVTATNPO 1] TOL UTOLAOVIOV VO, Yivouv BANpaTe VYNANG
tayvmtog. [Ipogidomomote 60 TO TPOCOTKS Yidt TIG
GUVETELEG TNG TPOWPNS PAEPNG TOL provAoviod Kat, TPy
Eexwvnoet 1 dtodtkacio, AOEWIOTE TV TEPLOYT OO TO LN
OTOPAiTNTO TPOSHOTIKO.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0690 00 69



Safety Information

CTST No.2

Embswpriote TpocekTikd To KOPLo oreipmpa Tov
ototyeiov évBetng VANG, YaEte Yo GNULASL CTEPDOTOG
mov &yel vrootel PAAPN N POopd. AVTIKOTOGTHOTE TVYOV
ehattopatikd 1 eOopuéva eEaptnpata. Befoiwbeite ot
€xete emapkn cOUTAEEN LLE TO CTEIPOUN AVALEGO GTO
eEAPTNILO EIGOYOYNG OTEPDUATOS KOLL TOV TEVIOUEVO
UTOVAOVL.

O ypnoteg mpémet va yvopilovy avéd mdoo otrypn 6tin
mieon pmopet va avénbel moAd ypiyopa Kot éva HELOG TG
OpAdOG TAVLONG TTPEMEL VaL lvat £TOLLO VOl
anelevfepmael v Tieon avd mhoo oTiypun.

Katd ) dudpketa g dtadikaciog tévoong, va popate
TAVTO KATAAANAO TPOCTAUTEVTIKG POVYQL, OTTMOG UTOTES,
YAVTIOL KO TPOGTAGIO LOTIOV.

EAéyEte OTL TO PTOLAOVL £lval IKOVO VO OVTEXEL TO OPYLKO
poptio mov aokeiton amd Tovg evratnpes. Ot evtaTnpeg
glvat og B¢om vo, 6TA.GoVY TOL LITOVAOVLO, EAV TO VAIKO TOL
UTTOLAOVIOV dgV givarl apkeTd avOeKTIKO DOTE VO AVTEXEL
TO (POPTIO TOL EVTATNPOL.

Eivatr aoparég va miélete to pun cuvdedepévo nivkod
Cevrn mov €yxel tomoBetnBel otov TEAEVTOIO EVTATH PO
GTO KOKA®LO.

Edv mpwv and ) dadikacio Tdvuong EYETE 0TOL0ONTOTE
ApLOPOAIC GYETIKA LLE TN GMOGTI KoL ACPAAT YP1ICT TOV
gEomhiopob Tavoong koyAdv g Atlas Copco,
emkowvaovnote pe v Atlas Copco yio cupBovAéc.

Katd tn Asitoupyia

70

[Ipooeyyiote ta epyadeia Tdvoong vrd migon povo dtov
elote BéParol 611 ) wieon mopapével otabepr|. EAéyyete
GLVEYMG TNV Ttieon TG avTAiog avd mhoao otiyur). Edv n
nieon dgv Topopével atabept], LNV TANGLUGETE TO
GUOTN O, OAAG UNOEVIOTE TNV TT{ECT KOl GTN GLVEYELL
EPEVVIOTE TNV ALTiOL TNG OTMAELOG TTigong. Mnv
dtepevveite moTé e VYN mieon.

[oté pnv npoxaBopilete ) ParPida ekTOVOONG TG
povadag avtiiag o mieon LeyoAVTEPT OO TV TTLO
XOUNAT GLUVIGTOGA Ttigomng 6To cvotne. Kdtt tétoto
UTOpEL VoL TPOKOAETEL TPAVHATIOUO 1) PAGPN oTOV
eEomhiopo.

[Toté pnv vrepPaivete ) PEYIOTN TiEOT] AEITOVPYIOG TOV
ovotiunotog. H péytom mieon Aettovpyiog Tov cuvoroL
oV cvoTaTog Kobopiletal amd 1o ototyeio pe )
XoUnAdTEPN TTHEST).

Mnv miélete TOTE €va [ GVVOESEUEVO aPGEVIKO (eVKTT.
Ot apoevikoi cu{evKTeg dev €xovv oxedl0oTEL Yo vaL
avTEYOLV GE LYNAN TiEDN, 6T U GLVOEdEUEVN
Aertovpyio. H migon o€ éva pn cuvoedepévo apoevikod
Cevrn pumopel vo 0dnyNoel 6€ GoPapd TPAVLATIGHO 1)
Bdavaro.

[oté pnv vrepPaivete ) p€ylot migomn Aertovpyiog Tov
EVTOTNPO 1] TOV HEYIETO EUPOAMGHO/D10dpOUT TOV
gUPorov. Mia KOKKIVI YpOoun HEYIOTNG OL0OPOUNG
euPorov Ba yivel oparr) kabmg o evraripag TAnctdlel ™
péytom dadpoun. H péytom tun g dtodpopng tov
eUPorov kat M péyiotn wieon Aettovpyiag Tov gpyoreiov
TévLoNG £IVOL OTOTVTMOUEVEG GTO GAOLLO. TOV EVTOTIPOL.

MeTtd Tn AsiToupyia

e Mnv apnvete moté€ £vo cOGTNHO VIO TTiEST YWPIg
EMTNPNON.

*  XPNOLOTOUGTE TN GLGKELT AVOYMOONG Yo VOl
LETAKIVIGETE TOV EVTOTIPOL.

AlatApnon kail Zuvthpnon
2uvrjpnon kai diarjpnon aocgaisiag
/\ IPOEIAOIIOIHZH Kivduvog coBapod

TPUVNUTICHOD

Ipw av&noete v mieon, eAéyEte 10 LOIPAVAIKO
KoK Ao, O TEMESUEVOS 0EPaG UTOPEL V. TPOKUAESEL
TPOVHATICUO.

» Kheivete ndvtote v mapoyn aépa, Otov dev
YPNOLOTOLEITAL 1} TTPLY OO OTOLEGONTOTE PLOLUGELG.

» Extovavete v mwieon aépa amd ToV EOKAUTTO
COAMVA Kol 0TocLVOEETE TO gpyalelo amd v
Tapoyn aEpo GTav deV YPNCLLOTTOELTAL 1] TPV OO
omoteodnmote pvhuicelc.

» Noa ypnoiponoteite Tavo 10 cOGTO peEyedog
E0KOUTTOV GOAVO KOL T1 COGTN TECT P Y1 TO
gpyareio.

» Eléyyete mdvtote TV KaTdoTOON TOV GTOLYEIDV TOV
GULVOPHOA0YOVV TO VIPALAIKS KOKA®uA. Edv
VILAPYEL KATO10 EAATTOUOTIKO e&ApTNpLa,
EMKOWVOVIOTE HE TO KEVTPO TEAATAV Y10l VO TO
OVTIKOTOOTNOETE e GANO eEdpTnua e Ta (Ot
YOPOKTNPIOTIKE GE CWGTY| KATAGTAGT. Mbvo T0
€EE1OIKEVEVO KOl EKTTOOEVUEVO TPOCHOTIKO UTOPEl
VoL TPOGOEPEL VINPEGIES GLVTNPNONG Kot PeAtimong
G€ OLTIV T1] GLCKELN.

@ Dopdte TAVTO YLOAY KOl LACKO TPOCHTOL 0vOEKTIKA

0€ KPOVOELS OTOV GUUUETEXETE OTN ALTOLPYia 1) €loTE
KOVTA 0€ AEITOVPYIEG EMGKEVMV 1] GLVTIPNONG TOL
gpyaAeiov, 1 6Tav avTIKOOIGTATE TOPEAKOUEVO GTO
gpYOAElD. ZVVIGTAOVTOL YAVTLOL KO TPOGTOTEVTIKOG

povytopoc.

@ ATOGLVOEGTE TV TTOPOYN LOYVOG KOl EKTOVAOGTE TNV

7ieon and TO VIPOULAIKO GUGTIILO TTPLV VO GUVOEGETE | VOl
OTOGLVOEGETE GOAVES, GLUVOEGLOVE 1 e5apTHATA 1] VO
pLOicETE 1) VO ATOGLVOPLOAOYNGETE TO EPYOAEID.

* EmBewpnote mpocekTiKd 10 KOPLo GIEipmLLL TOV
otolyeiov €vBetng VANG, Wa&te Yo oNadt GTEPDOTOG
7oV €xet vooTel PAAPN 1 PBopd. AvTiKaTaGTNOTE TVYOV
ghattopotikd 1 ebapuéva egoptipota. Befarmbeite 6Tt
€xete enapkn COUTAEEN LLE TO OTEIPMLLO. AVAUESO GTO
eEAPTNLLOL ELGOYOYNG OTEWPDUATOS KOl TOV TEVIMWIEVO
LTTOVAOVL.

o IToté unv emyelpnoETE VO ATOGVVIEGETE EVAV VOPOVALKO
ovlevktn evd Ppiokeote og mieon.

* Oleg o1 gpyacieg Epevvag, GUVTIPNONG 1 ETLCKEVTG
TPETEL VOL TPOLYLLATOTOLOVVTOL LOVO OTAV O EVTATIPOG
glvat og undevikn migon.
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Safety Information

Odnyisc aocpalisiag

Kivduvor vopaviikig Tapoyig Kol cuvogong

*  ATOGLVOESTE TNV TOPOYN 10YVOG KOl EKTOVAOOTE TNV
nieon and T0 VIPUVAIKO GUGTNLLO TTPLV VO GUVOEGETE | VOl
OTOGVVOEGETE GOANVES, GLUVOEGLOVE 1| 0P T LOTAL.

[Moté pnv madvete, pnv ayyilete kot punv £pyecte pe GAAO
TPOTO GE EMOEN L pia dtappon vIpavALKNG Ttieons. To
drapedyov éhato pmopet va d1elcdvoeL 61O dEPLLA Kot va
TPOKOUAEGEL TPAVUATIGHO.

* 'Oleg 01 VOPAVAIKES GUVOECELS TPETEL VO
TPOYLOTOTOL00VTAL [E ao@iiELe. Ot yolapoi ot
OKOTOAANAOL GOVOEGLOL [LE CTEPDLOTO LTOPOVV
evdgyouévmg va givat emtkivovvol av 1eBodv vid mieon. H
vepPoAIKT) GVGPIEN UTOPET VO TPOKAAECEL TPOMPN
BAGPN TV onepopdtov. Ot chvdesuotl Tpémet Lovo va
GLGOLYTOVV LE ACPAAEL KOL VO LNV Tapovstalovv
Stappoéc.

* BePowbeite 011 o1 chvdeGHOL TaYEING AmOGVUVOESTG
etvat kabopol kot TANp®G cuvdedeévor.

* Ot GLVOEGELS LE GTEPDOUATO, OGS Ol GUVOEGHOL, Ot
HETPNTEG K.AT. TPEMEL va. etvat kaBapég, va
GLGOLYTOVV LLE ACPALELD KOL VOL IV TLPOVSLALovV
Sloppoic.

Mnv ypnoponoteite 600 didVUOVE COAMVESG
oLVOEdENEVOVG GKPO e Gkpo. AvTtd Ba dDGEL LYNAR
mieon o1V TAEVPA OVACLPGNG TOL EPYAAEIOV KOt Ba TOV
TPOKUAEGEL SUGAELITOVPYIO.

MnyV {pNCLOTOLEITE GLGTPEUUEVOVG COAVEC.
Embewpriote Kot avtikatactiote ov vapyet {npia.

[IpootatéyTte TOVG COAVES KOL TOVG GLUVOEGLOVS OO
Kvohvoug, OTmg o aryunpd dkpa, 1 OeppotnTo 1 ot
npockpovoels. Embewmpeite kabnpepvd kot
OVTIKOTOGTNOTE 0V TOPOLGLOGTOVV p@YUES, eBopd, (npia
1 dwappon).

Befawmbeite 611 6A0¢ 0 VIPOLAIKOG E0TMOUOS Kot TO
e&opTNLLOTOL EYOVV TNV KATAAANAT OVOLOGTIKN TULT Yo
™ péylot migon Agttovpyiog g avtAiog.

Kivouvvor yeipiopod

Ddopdrte katdAIniao gvdvpoto aceaieiog. Otav
yewpileote/ ypnoytomoteite VEPAVAIKO eEomAoUd, PopaTe
YOVTIO PYOCIOG, YOOAA AGPOAEING, KPAVOS, VITOOLOTO
0O0PUAELOG, TPOGTUTELTIKG OKONG KOt GALO 1oyboVTa
povytopd. Mnv popdrte yorapd yévtio 1 yavTio pe
Koppéva 1 EEPTIoUEVE SayTLA.

Amo@lyeTe TIG ampdopeveg evepyomomoels. To
TNAEYELPIOTNPLO TNG AVTAING TPEMEL VAL (PTCLOTOLELTOL
uovo amd to yeploth Tov gpyaieiov. 'Eva tpdcwno
TPETEL VAL (PNOLUOTOLEL TOGO TNV OvTAlo OGO Kol TO
gpyareio.

Meivete oe amdotacn katd ) Asttovpyia. [Ipoceyyiote
TO €pYOaAEl0 LOVO YOl VO TEPLOTPEYETE TO TEPIKOYALO

EQAPUOYTG.
[Toté unv tonobeteite TOV €0LTO GG GTN VPO HE TOV
4&ova, TOV UIoVAOVIOD.

Mnv vrepBaivete moté T péyiot mieon Aettovpying Tov
evtatpo 1 ™ LYot dtadpopn) tov pforov/ g
TPOEKTOONG.

Mnv npocoppolete moté 10 puOUGTH VOPAVAIKNG TTiEoNG
He 1o gpyodreio oty gpopproyn. Avatpéste otic odnyieg
apyng pobuong.

Befawmbeite 611 01 6OV HOV 01 cLANVEG dTov Bal
epyaoteite dev glvar evepyol. Ot cOVOEGOL TPETEL VL
€YoV UNdEVIKT TIEST) KO VO NV TEPLEYOVV EMIKIVOVVEG
0VGieG.

Meraxivnon tov e€omhcon. Mnv ypnoonoteite
VOPOVALKOVG COANVES, GTPOPEIG, TO KOADIIO
NAEKTPOSOTNONG TNG AVTALNG 1] OTOUOKPUGUEVE KAADILOL
Y0 VO LETOKIVIGETE TOV EEOTAMGLO.

AmoGLVOESTE TNV TOPOYN 1OYVOG KO EKTOVAOGTE TNV
7ieon amd T0 VIPUVALKO GUGTILLO, TTPLV VO, GUVOEGETE 1| VAL
OTOGVVOEGETE GOANVES, GLUVOEGLOVE 1| e&apTaTO 1] VO
puouicete 1 Vo 0TOGLVOPHOAOYNGETE TO EPYOAELD.
Embswpeite cuyvd 1o gpyaieio, 1o makéto
NAEKTPOSOHTNGNG, TOVG COAVES, TOVS GUVOEGLLOVG, TIG
NAEKTPIKES YPOLLUES KoL TO EEQPTILLOTA YL ELPOAVELG

Hapoyn eépa Ko Kivovvor 6Ovoeong
(ZHMEIQXH: Avti 1] evOTnNTO 0.00pa P6VOo Y10 TIg
0EPOKIVITES UVTAIES)

PAaPec. AvatpéEte oTo £YYXEPidIo OIMYIDV Y100 T COOTN
GLVTIPT O TOV EPYOAEIOD KoL TNG OVTALOG KO TOVG
eAEyYOLE TPV omd TN Agttovpyia.

* O memecpévos 0épag pmopet va Tpokorécel coPapd Kivsuvor ané Opabopora

TPOVUATIGUO.

Keivete mavtote v mapoyn aépa, 0nocTpayyicTe TOV
€0KOUTTO COANVE OO TEMIEGUEVO OLEPO KO ATOGVVIESTE
™V avtiio and v mapoyn aépa 6Tav dev TNV
ypnoonoteite, Tptv vo aAldEete eEaptipata 1 Otav
TPOYLLOTOTOLELTE EMOKEVEC.

[Toté pnv katevBovete aépo endvm o€ €0dg1N o
0TOLOVONTOTE GALO.

O1 eKTIVOGGOUEVOL COANVES UTOPOVV VO TPOKOAEGOVV
cofapd tpavpaticpd. EAEyyete mavtote Yo €OKOUTTOVG
OOAMVES Kol GLVOEGLOVG te Cnpia 1 YoAAp®OT).

Orav ypnoonoteite Sioapfp@tods GLVIEGHOVG
GLGTPOPNG, Ba Tpémel va eykabioTdte TElpOLg
acporeiog.

Mnyv vrepPaivete TN PEYIGTN TEST TAPOYNG OLEPC TTOV
OVAPEPETOL ETAV® GTIV OVTALOL.

Dopdite mhvTo YLOAA KOl LAGKO TPOCHTOL avOEKTIKE GE
KPOVGELS OTOV GUUUETEYETE 0TN ArTovpYia 1 €l0TE KOVTA
6€ AELTOVPYIEG EMOKELMV 1) GLVTHPNONG TOV EPYAAELOL, 1
oOTaV oVTIKOO16TATE TOUPEAKOUEVO GTO EPYOAEID.
ZUVIGTAOVTOL YOVTLO KOL TTPOGTUTEVTIKOG POVYIGHOG.

Befawmbeite 6T1 OAa ToL VTOLOUTA ATOWO GTO YDPO
@opoHV avOeKTIKO TNV KPOVOT| TPOGTATEVTIKO
€EOTAIGUO Y10l TOL LATLOL KO TO TPOSMMTO. AKOUN Kot
HKpd Bpadcpoto LTropovyV Vo TPOVIOTIGOVV ToL LATLO Kot
VO TPOKAAEGOVY TOPAMGT].

Kivovvor amo 06pvpo

Ot vynAég otabueg BopvPwv pmopet va Tpokarécsovv
POVIUT OTOAEL 0KONG Kot GALS TPOPANLOTA, OTTMG
euPoéc. Xpnoponoteite TPOGTUTEVLTIKA Y10l TOL AVTLEL
OTMG GLVIGTATOL OO TOV EPYODOTH GOG 1) TOVG
KOVOVIGLOVG VYELNG KOl 0CPOAEING TOV Y DPOL EPYOTTOG.
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Kivévvor 610 y®po gpyaciog

* OMoOnoelg (YMoTprnoto) / GKOUVIOLQANLOTO / TTOCELS,
ATOTEAOVV KOPLES aLTieg GOPapod TPAVUATIGHOD 1
Bavdrtov. [Ipocéyete TOV TEPIGGEVOVEVO EVKOUTTO
COMVO KoL NAEKTPIKA KOADOL0 TOL OPIVOVTOL GTHV
emeavelo Padiong N epyaciog.

* Mnv elonvéete okovn 1 ovabopdosis Kot uny xepileote
amopAinta g dradikaciog epyaciog, To omoio sival
dvvatd va pokarécovy TpofAnpota vyeiog (m.y.
KapKivo, cuyyeveic avopalies, aobuo 17/ Kot
deppatitideg). Xpnoyomomote eEomiiopd eEmbnong
GKOVIG KOl TPOCTATEVTIKO AVOTVEVGTIKO eomAond odtav
epyaleote pe VAIKA To omoia wapdryouv
OLEPOLLETAPEPOLLEVO COUATIONL.

* Yvveyiote pe mpocoyn o meptPdirovta e To omoio dev
glote eEokelwpévog/n. Na €yete eniyvaoon Tov
EVOEYOUEVOV KIVOOVMY TTOV SNULOVPYOVVTOL OO THY
£PYOCLOKT 00 dpaotnplotnTa. Avtd 10 gpyolreio dev
£lvoll LOVOUEVO Y10 TEPITTAGELG ETOPNG LE TNYES
NAEKTPIKNG EVEPYELOG.

* O ggomhopndg dev cuvicTdrTat Yo yp1|on € SLVNTIKA
EKPNKTIKES OTLOCPOLPES, EKTOG OV PEPEL GYETIKN
moTomoinot. Ot NAEKTPOKIVIITIPEG LITOPOVV VOl
TPOKOAEGOVY oTVON PO, KOOMG Kot 1) Emapn LETAALO
pe pETAANO.

IMmvakideg ka1 Autok6AAnTa

To mpoidv S10b€TEL GNUATA KoL CVTOKOAANTO TTOL TTEPLEYOVY
GNUOVTIKEG TANPOPOPIES Y10 TNV ATOUIKT OGPAAELN KoL TN
GLVTIPN OGN TOL TPOTOVTOC. Ta oNOTO KO TO VTOKOAATTOL
TpENEL Vo, elvar Tavtote vavayvmaota. Mropeite va
Tapayyeilete KovoOpylo GNUATO KoL CUTOKOAANTO OO TOV
KOTAAOYO OVTOALOKTIK®V.

@H’]

XpNolIuEG TTANPO@OPpPIiESg
ServAid

To ServAid givar pa TOAN TOV EVIHEPDOVETAL GLVEYDGS KL
aepréyel Teyvikég minpogopisg, 6TmC:

s011050

* Koavoviotikég mAnpogopieg ko mAnpopopieg acpaieiog
o Teyvikd dedopéva

* Odnyieg eykatdotaong, Aetovpylog Kot GUVTIPNONG

* Al0OTEG AVTOALAKTIKOV

* E&optnuota

*  Al00TAGIOAOYIKA oYedIOypALLLOTO

Mopoakorobie emokepOeite: https://servaid.atlascopco.com.

Mo tepartépm Teyvikéc TANPOPOPIES, EXKOIVOVIGTE LLE TOV
tomkd avtimpoésono e Atlas Copco.

Tekniska data
Tekniska data

1500 bar, 21750 psi
443.05 kN, 44.46 ton

Max arbetstryck
Max lastkapacitet

Hydraultryckomréade 2953.69 (mm?), 4.578 (in%)
Slaglangd 15 mm, 0.591 tum

Vikt
Namn och géingstorlek  Prod.nr (kg) (Ib)

CTST No.2 1.1/8"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 5.33 11.78
sioner

CTST No.2 1.1/4"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73
sioner

CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 11.18
sioner

CTST No.2 1.3/8"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.09 11.22
sioner

CTST No.2 1.1/2"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17 11.4
sioner

8434220079 5.23 11.53

8434220081 5.10 11.24

8434220084 5.12 11.29

8434220086 5.18 11.42

@ Atlas Copco tillhandahéller manga speciella bult-
strackare. Utga aldrig ifran att du arbetar med ett stan-
dard-CTST-verktyg. Kontrollera alltid markningen pa
lastcellen for att bekrafta de faktiska verktygsspecifika-
tionerna.

Produktdimensioner

Product Type A (mm) B (mm) C (mm)
CTST No.2 102 27 92
1.1/8"-8UN

CTST No.2 102 27 91.5
M27x3
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Product Type A (mm) B (mm) C (mm)
CTST No.2 102 31 90
1.1/4"-8UN

CTST No.2 102 32 91
M30x3.5

CTST No.2 102 31 89
M33x3.5

CTST No.2 102 34 90
1.3/8"-8UN

CTST No.2 102 34 88
M36x4

CTST No.2 102 36.5 87
M39x4

CTST No.2 102 36.5 88
1.1/2"-8UN

Product Type D (mm) E (mm)
CTST No.2 92 54
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3 92 54
CTST No.2 95 54
1.1/4"-8UN

CTST No.2 93 54
M30x3.5

CTST No.2 95 54
M33x3.5

CTST No.2 98 54
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4 98 54
CTST No.2 M39x4 100 54
CTST No.2 100 54
1.1/2"-8UN

Product Type F (mm) G (mm)
CTST No.2 82 71
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3 82 68
CTST No.2 85 75
1.1/4"-8UN

CTST No.2 85 72
M30x3.5

CTST No.2 85 75
M33x3.5

CTST No.2 91 81
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4 91 80
CTST No.2 M39x4 102 89
CTST No.2 102 89
1.1/2"-8UN

Konverteringssats fér strackare
Tillbehor Produktnr Giingstorlek
4222260012 HTT.9552.520 1,1/8 - 8UN

Tillbehor Produktnr Giingstorlek
4222260009 HTT.9552.516 1,1/4" - 8UN
4222260014 HTT.9552.540 1,3/8" - 8UN
4222260016 HTT.9552.511 1,1/2" - 8UN
4222260010 HTT.9552.528 M27x3
4222260011 HTT.9552.532 M30x3.5
4222260013 HTT.9552.534 M33x3.5
4222260015 HTT.9552.537 M36x4
4222260017 HTT.9552.514 M39x4
Mutter A/F  Mutter A/F
Tillbehor Produktnr  (mm) (tum)
4222260012 HTT.9552.520 46,0375 1,813
4222260009 HTT.9552.516 50,8 2,000
4222260014 HTT.9552.540 55,5625 2,188
4222260016 HTT.9552.511 60,325 2,375
4222260010 HTT.9552.528 41 1,614
4222260011 HTT.9552.532 46 1,811
4222260013 HTT.9552.534 50 1,969
4222260015 HTT.9552.537 55 2,165
4222260017 HTT.9552.514 60 2,362
Tillbehor Produktnr  Vikt (kg) Vikt (Ibs)
4222260012 HTT.9552.520 2,87 6,33
4222260009 HTT.9552.516 2,74 6,04
4222260014 HTT.9552.540 2,76 6,08
4222260016 HTT.9552.511 2,82 6,22
4222260010 HTT.9552.528 2,97 6,55
4222260011 HTT.9552.532 2,96 6,53
4222260013 HTT.9552.534 2,71 5,97
4222260015 HTT.9552.537 2,73 6,02
4222260017 HTT.9552.514 2,81 6,19
Deklarationer
Ansvar

Manga héndelser i arbetsmiljon kan paverka atdragningspro-
cessen och kriva en validering av resultat. I enlighet med gél-
lande standarder och/eller foreskrifter, stiller vi som krav att
det installerade momentet och rotationsriktningen kontrolleras
efter varje hiandelse som kan paverka atdragningsresultat. Ex-
empel pa sddana hindelser inkluderar, men &r inte begransade

till:

 hydraulslangarnas alder och skick samt hydralpumpens
anslutningar

* initial installation av verktygssystemet

 4ndring av delbatch, bult, skruvbatch, verktyg, mjukvara,
konfiguration eller miljo

» andring av luftanslutningar eller elektriska anslutningar

» 4ndring i linjens ergonomi, process, kvalitetsforfaranden

eller praxis

* byte av operatdr
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* nagon annan dndring som paverkar atdragningspro-
cessens resultat

Kontrollen ska:

 Se till att sammanfogningen inte har dndrats pa grund av
paverkande hindelser.

» QGoras efter initial installation, underhéll eller reparation
av utrustningen.

* Intrdffa minst en géng per skift eller vid annan lamplig
frekvens.

Information om Artikel 33 i REACH

EU-férordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvirder-
ing, godkdnnande och begriansning av kemikalier (Reach)
anger bland annat krav rérande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller dven for produkter som in-
nehaller sa kallade Sarskilt farliga amnen (”Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa mekaniska komponenter i
produkten kan innehalla blymetall. Detta ar i enlighet med ra-
dande begransningslagstiftning for specifika &mnen och
baseras pa undantag i RoHS-f6érordningen (2011/65/EU). Bly-
metall kommer inte att ldcka eller fordndras fran eller i pro-
dukten vid normal anvéndning och koncentrationen blymetall
i den fardiga produkten ligger langt under gillande gransvar-
den. Kom ihag att kontrollera lokala krav for bly nér produk-
ten ska avfallshanteras.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kind for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information ga in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

EU-FORSAKRAN OM INBYGGNAD

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, intygar helt och hallet pa eget
ansvar att produkten (med namn, typ och serienummer, se
framsidan) har en konstruktion som uppfyller f6ljande
vésentliga krav 1 Maskindirektivet 2006/42/EG:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Samt att denna delvis fullstdndiga maskin uppfyller bestim-
melserna i foljande andra EU-direktiv:
2014/68/EU (PED)

Ovanstaende delvis fullstdndiga maskiner far inte tas i bruk
forrdn den slutliga maskin i vilken de ska ingé har deklarerats
1 0verensstimmelse med bestimmelserna i Maskindirektivet
2006/42/EG, dér sa ér tillampligt.

Foljande (delar av/bestammelser 1) europeiska standarder har
anvants:

Den relevanta tekniska dokumentationen har sammanstéllts i
enlighet med Maskindirektivet 2006/42/EG och del B i Bilaga
VII. Myndigheter kan begédra den tekniska filen i elektroniskt
format fran:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 augusti 2024
Nicholas Evans, General Manager

Utfardarens underskrift

()
=S

S

O

Behorig representant, EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

BRITTISK FORSAKRAN OM INBYGGNAD

Vi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, <meta-ref type="dynamic"
name="AC.ITBA.CompanySpecific.company ad-
dress">[Company Specific Company address]</meta-ref>,
forsdkrar under eget ansvar att den hér produkten (med namn,
typ och serienummer, se framsida) uppfyller foljande
grundldggande krav i Supply of Machinery (Safety) Regula-
tions 2008 (sdkerhetsrelaterade bestimmelser om tillhan-
dahallande av maskineri) S.I. 2008/1597:

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Samt att denna delvis fullstindiga maskin uppfyller kraven i
foljande andra brittiska bestimmelser:
S.I. 2016/1105

Ovanstaende delvis fullstindiga maskiner far inte tas i bruk
forrdn den slutliga maskin i vilken de ska ingé har deklarerats
i 6verensstimmelse med bestimmelserna i The Supply of Ma-
chinery (Safety) Regulations 2008 S.1. 2008/1597, dér sé ar
tillampligt.

Foljande (delar av/bestimmelser 1) de aktuella standarderna
har anvints:

Den relevanta tekniska dokumentationen har sammanstllts i
enlighet med The Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008 S.I. 2008/1597 del B i Bilaga VII. Myndigheter kan
begira den tekniska filen i elektroniskt format fran:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
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Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 augusti 2024
Nicholas Evans, General Manager
Utféardarens underskrift

()
E——

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN

/\ VARNING Lis alla siikerhetsforeskrifter, instruk-
tioner, illustrationer och specifikationer som hor till
elverktyget.

Underléatenhet att folja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svara personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala séikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atfoljas.

Anvandningsintyg
» Endast for yrkesmassigt bruk.

* Denna produkt och medf6ljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sétt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r lasliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

* Produkten far endast installeras, anvindas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Produktspecifika anvisningar

Drift

Driftsékerhet

A VARNING Risk for viitskesprutning med hogt tryck

Du far aldrig ta tag i, rora vid eller pa ndgot annat satt
komma i kontakt med ett hydrauliskt trycklackage. Nar
hydraulkretsen ar trycksatt kan hydraulvitskan spruta ut
med mycket hog hastighet. Hydraulvétska som sprutar ut
under tryck kan trdnga in i huden och orsaka allvarliga
personskador. Om en olycka intraffar ska du kontakta
nirmaste likare omedelbart! All vitska som har trédngt
in i huden méste opereras bort inom nagra fa timmar, an-
nars kan kallbrand uppsta.

» Nollstill alltid hydraultryck innan du kopplar fran
hydraulledningar eller andra ledningar. Dra &t alla
anslutningar innan systemet trycksatts.

» Bir alltid sdkerhetsgodkénda 6gonskydd vid lack-
agekontroller. Anvénd aldrig handerna for att kon-
trollera ldckage i hydraulkretsen.

» Hall dig alltid pa behorigt avstand fran ldckande ele-
ment under atdragningen.

» Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om
du arbetar med eller uppehéller dig i ndrheten av
drift, reparationer eller underhall av enheten.

» Se till att alla andra som uppehaller sig i narheten an-
vander slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd.

» Aven sma foreméal som kastas iviig kan skada 5gonen
och orsaka blindhet.
A VARNING Risk for allvarlig personskada

Bir alltid personlig skyddsutrustning medan du anvénder
enheten. Nedan foljer tinkbara farliga situationer:

 Slag mot huvudet
» Fotskador
* Exponering for hoga ljudnivéer

* Virme, stank fran vétskor, slag, skirskador, luft kon-
taminerad med skadligt damm, r6k, dimmor, spre;j
och angor.

Om ovanstdende farliga situationer inte undviks finns
risk for dodsfall eller allvarliga personskador.

» Anvind alltid godkédnd personlig skyddsutrustning
pa din arbetsplats.
A VARNING Risk for allvarlig personskada

Skydda alltid ansiktet vid arbete med hogtrycksutrust-
ning. Hogtrycksutrustning kan orsaka allvarliga person-
skador.

» Bir alltid skyddsglasdgon och/eller ansiktsmask.

» Overvaka den trycksatta utrustningen och se upp
med manometrarna eftersom trycket kan stiga snabbt
och kraftigt i lagvolymkretsar.
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A VARNING Kringflygande foremal

Trycksitt aldrig en icke ansluten hankoppling. Hankop-
plingar &r inte utformade till att std emot hogt tryck, i
icke anslutet ldge. Trycksittning av oansluten hankop-
pling kan orsaka allvarliga kroppsskador eller dodsfall.

» Om det blir en oansluten hankoppling 6ver, ska du
kontrollera den hydrauliska slangenheten och atgérda
felet.

A VARNING Kringflygande foremal

Oviéntade bultfel kan resultera i allvarliga personskador
eller dodsfall. For tidiga bultbristningar kan leda till att
delar av strickaren eller bulten blir hghastighetsprojek-
tiler.

» Sta aldrig i linje med kolvaxeln under strackningen
eller lossningen.

» Gor hela personalen uppmarksam pé de kon-
sekvenser som kan uppsta vid for tidig bultbristning
och se till att all obehdrig personal har lamnat om-
radet innan proceduren startar.

Hantering av slang

Behandla den hydrauliska slangen med respekt. Boj inte
slangen skarpt och sno den inte nér du ansluter span-
nverktyg. Var medveten om slangens minsta bojn-
ingsradie. Att skarpt boja eller sno slangen kan leda till
slangbristning i fortid.

Tappa inte skarpa foremal pa hydraulslangen och kor inte
nagon typ av fordon 6ver hydraulslangen. Det kan orsaka
invindiga skador pa slangen och leder till slangbrist-
ningar i fortid.

Anvénd alltid rétt slangstorlek och lufttryck for verktyget.

Forflyttning av utrustning: Dra aldrig i hydraulslangar,
pumpstromkablar eller fjarrstyrning vid forflyttning av
utrustningen.

Lyft aldrig strackverktyg i hydraulslang eller hy-
draulanslutningar.

Innan tryck sétts in i systemet maste du kontrollera att
alla hydraulslangar ar rétt anslutna. Om du drar ldtt pa
kopplingen kdnner du om de utvdndiga kopplingarna ar
korrekt monterade vid de invindiga.

Fore anvandning

76

Bultberdkningar ska endast utforas av utbildade och kval-
ificerade ingenjorer som har blivit ritt utbildade eller har
lamplig erfarenhet av bultningsteknologi.

Kontrollera att alla personer i ndrheten dr medvetna om
att tryckséttning av hogtrycksutrustning ska utforas. Méark
arbetsomradet med markeringsband och for bort alla per-
soner fran omradet som inte ar direkt involverade med
strackproceduren.

Bultstriackarsystem ska endast anvéndas av utbildad och
erfaren personal som ar bekant med driftsédkerhetspraxis
for bultstrackarsystem.

Lyft alltid strackaren fran lyftpunkten pa en ram med en
lamplig lyftanordning.

Granska noggrant huvudgingan i ginginsattningen, se
efter tecken pa skadade eller slitna giangor. Ersitt slitna
eller skadade delar. Forsékra att du har lamplig
gingforbindelse mellan génginsittningen och bulten som
ska strickas.

Sté aldrig i linje med kolvaxeln under strickningen eller
lossningen. Ovéntade bultfel kan resultera i allvarliga
personskador eller dodsfall. For tidiga bultbristningar kan
leda till att delar av strickaren eller bulten blir
hoghastighetsprojektiler. Gor hela personalen uppmérk-
sam pa de konsekvenser som kan uppsta vid for tidig
bultbristning och se till att all obehdrig personal har 1am-
nat omradet innan proceduren startar.

Granska noggrant huvudgéngan i génginséttningen, se
efter tecken pé skadade eller slitna géngor. Ersitt slitna
eller skadade delar. Forsékra att du har lamplig
géngforbindelse mellan génginsattningen och bulten som
ska strickas.

Anvindarna maste hela tiden vara medvetna om att
trycket kan 6ka mycket snabbt och en medlem i strackar-
gruppen ska hela tiden vara redo att frigora tryck.

Anvind alltid 1dmpliga klader inklusive stovlar, handskar
och 6gonskydd under strackproceduren.

Kontrollera att alla bultarna kan ta den initiala belastnin-
gen som sitts pa strickarna. Strackarna kan orsaka brott i
bultarna om bultmaterialet inte &r starkt nog att std emot

stracklasten.

Det ir sdkert att trycksétta den icke anslutna honkopplin-
gen monterad i den sista striackaren i kretsen.

Om du hyser minsta tvivel angaende korrekt och sdker
anvéndning av Atlas Copcos bultstrackarutrustning innan
arbetet paborjas, sa kontakta alltid Atlas Copco for rad
och hjilp:

Under drift

Ga inte néra trycksatta strackverktyg forrdn du ar sdker pa
att trycket #r stabilt. Overvaka pumptrycket oavbrutet.
Om trycket inte ar stabilt far du inte gé néra systemet —
gor systemet trycklost forst och undersok sedan orsaken
till tryckforlusten. Undersok aldrig vid hogt tryck.

Forinstall aldrig pumpens avlastningsventil till ett tryck
som dr hdgre dn den lagsta tryckklassificerade kompo-
nenten i systemet. Om det gors sa kan det leda till person-
skador och eller skador pé utrustning.

Overskrid aldrig maximalt arbetstryck for systemet. Det
maximala arbetstrycket for hela systemet bestims med
den lagsta tryckklassificerade komponenten.

Trycksétt aldrig en icke ansluten hankoppling. Hankop-
plingar ar inte utformade till att std emot hogt tryck, i icke
anslutet lage. Tryckséttning av icke ansluten hankoppling
kan leda till allvarliga personskador eller dodsfall.

Overskrid aldrig striickarens maximala arbetstryck eller
maximala slagkolv/slaglingd. En rdd linje for maximalt
kolvslag blir synlig nér strdckaren ndr maximal slaglangd.
Kolvens maximala slagldngdsvérde och strackverktygets
maximala arbetstryck dr stansade pa strackarens stomme.

Efter anvandning

Lémna aldrig ett trycksatt system obevakat.
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* Anvind lyftanordningen for att flytta strickaren.

Service och underhall
Sédkerhet vid service och underhall

A VARNING Risk for allvarlig personskada

Kontrollera alltid trycket i hydraulsystemet innan du ho-
jer trycket. Trycksatt luft kan orsaka allvarlig skada.

» Sting alltid av lufttillforseln nér den inte anvénds
eller innan justeringar gors.

» Slipp ut lufttrycket ur slangen och koppla bort verk-
tyget fran lufttillforseln nér den inte anvinds eller in-
nan nagon justering gors.

» Anvénd alltid rétt slangstorlek och lufttryck for verk-
tyget.

» Kontrollera alltid skicket pé alla delar som ingér i
hydraulkretsen. Om négra delar &r defekta ska du
kontakta kundcenter och bestilla en utbytesdel som
har samma egenskaper i korrekt skick. Endast kvali-
ficerad och utbildad personal far utféra underhall och
forbattringsservice pa den hér enheten.

@ Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du
arbetar med eller uppehaller dig i niarheten av verktyg
som anvénds, repareras eller underhalls eller verktygstill-
behor som byts ut. Handskar och skyddsklader rekom-
menderas.

@ Koppla fran strommen och sldpp ut trycket ur hy-
draulsystemet innan slangar, kopplingar eller tillbehor
kopplas till eller fran eller verktyget justeras eller demon-
teras.

» Granska noggrant huvudgéngan i génginsittningen, se
efter tecken pa skadade eller slitna géngor. Ersitt slitna
eller skadade delar. Forsdkra att du har lamplig
gingforbindelse mellan génginsittningen och bulten som
ska strickas.

» Koppla aldrig bort en hydraulisk koppling nér det finns
tryck i den.

» Undersokning, underhall och reparationsarbeten far en-
dast utforas nér striackaren har noll tryck.

Sékerhetsinstruktioner
Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft

» Koppla fran strommen och slapp ut trycket ur hydraulsys-
temet innan slangar, kopplingar eller tillbehor kopplas till
eller fran.

* Du fér aldrig ta tag i, réra vid eller pa ndgot annat sitt
komma i kontakt med ett hydrauliskt trycklackage. Ut-
sprutande olja kan trainga genom huden och orsaka
skador.

* Alla hydrauliska anslutningar maste vara ordentligt
anslutna. Losa eller felaktigt iskruvade kopplingar kan
vara potentiella faror om de tryckbelastas. Kraftigt over-
driven atdragning kan orsaka att gdngorna ger med sig i
fortid. Kopplingar méste vara ordentligt dtdragna och
lackagefria.

* Se till att snabbkopplingar &r rena och ordentligt kop-
plade.

» (Gingade anslutningar som t.ex. kopplingar, tryck-
métare, maste vara ordentligt atdragna och tita.

* Anvind inte tva tvillingslangar anslutna i serie. Detta
kommer att leverera hogt tryck till den indragningsbara
sidan av verktyget och orsaka felfunktion.

* Anvind inte slangar som snott sig. Kontrollera och byt ut
om de ar skadade.

» Skydda slangar och anslutningar mot skador som vassa
kanter, viarme eller slag. Kontrollera dagligen om det
finns sprickor, slitage, skador eller lackage.

» Kontrollera att markbelastningen for all hydraulutrustning
och tillbehor inte dverstiger pumpens maximala ar-
betstryck.

Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft
(OBS: Detta avsnitt dr endast for luftdrivna pumpar)

» Tryckluft kan orsaka allvarliga personskador.

 Stryp alltid lufttillférseln, eliminera trycket i slangarna
och koppla bort pumpen fran tryckluftskéllan nér den inte
anvénds, fore utbyte av tillbehor och vid reparation.

» Rikta aldrig luftstrdlen mot dig sjélv eller andra.

* Snirtande slangar kan orsaka svara skador. Kontrollera
alltid om slangar eller kopplingar &r skadade eller 16sa.

* Om universalvridkopplingar anvénds maste lastappar
finnas.

+ Overskrid inte maximalt tillforseltryck som finns angivet
pa pumpen.

Risker vid anvindning

* Anvind lamplig skyddsklddsel. Vid hantering/drift av hy-
draulisk utrustning ska man anvinda arbetshandskar, sky-
ddsglasdgon, hjalm, skyddsskor, horselskydd och annan
adekvat kladsel. Bér inte 16st sittande handskar eller
handskar med fransiga eller trasiga fingrar.

* Undvik oplanerad start. Pumpens fjarrkontroll ska endast
anvindas av verktygsoperatoren. En och samma person
skall hantera bade pumpen och verktyget.

» Hall dig undan under drift. Narma dig bara verktyget for
att rotera applikationsmuttern.

« Still dig aldrig i linje med bultaxeln.

+ Overskrid aldrig spinnarens maximala arbetstryck eller
maximala slagkolv/slaglangd.

* Gor aldrig nagra justeringar med den hydrauliska tryck-
regulatorn ndr verktyget dr i kontakt med applikationen.
Se instéllningsanvisningarna.

 Se till att fogar/rorledningar som ska bearbetas inte dr
stromforande. Det maste vara noll tryck i fogarna och fritt
frén skadliga &mnen.

* Flytta utrustning. Dra aldrig i hydraulslangar, svéngtap-
par, stromkablar eller fjarrstyrning vid forflyttning av
utrustningen.

» Koppla fran strommen och sldpp ut trycket ur hydraulsys-
temet innan slangar, kopplingar eller tillbehor kopplas till
eller fran eller verktyget justeras eller demonteras.

» Kontrollera regelbundet verktyg, nitdel, slangar, kopplin-
gar, elledningar och tillbehor for visuell skada. Se bruk-
sanvisningen for rétt verktygs- och pumpunderhall och
for kontroller fore drift.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0690 00 77



Safety Information

CTST No.2

Kringflygande foremal

* Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du
arbetar med eller uppehaller dig i nirheten av verktyg
som anvinds, repareras eller underhalls eller verktygstill-
behor som byts ut. Handskar och skyddsklader rekom-
menderas.

 Se till att alla andra som uppehaller sig i ndrheten anvan-
der slagtéliga 6gon- och ansiktsskydd. Aven sma féremal
som kastas ivdg kan skada 6gonen och orsaka blindhet.

Bullerrisker

* Hoga ljudnivaer kan orsaka permanent hdrselforlust och
andra problem, t.ex. tinnitus. Anvand horselskydd som
rekommenderas av din arbetsgivare eller via arbetssky-
dds- och hélsoregler.

Arbetsplatsrisker

* Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-
sonskador eller dodsfall intraffa. Var uppmarksam pa om
det finns dverskottsslang och elektriska sladdar pa golv
eller arbetsyta.

» Undvik inandning av damm eller rok eller hantering av
skrép fran arbetsprocessen som kan orsaka ohélsa (t ex
cancer, fosterskador, astma och/eller hudeksem). Anvand
utsug och andningsskydd nér du arbetar med material
som skapar luftburna partiklar.

* Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kénner till. Var
medveten om de potentiella risker som skapas av dina ar-
betsaktiviteter. Detta verktyg ar inte isolerat fran att
komma i kontakt med elektriska stromkéllor.

» Denna utrustning ir inte avsedd att anvédndas i potentiellt
explosiva miljoer om den inte dr godkénd for detta &n-
damal. Elmotorer kan skapa gnistor och kontakt metall
mot metall kan ge upphov till gnistbildning.

Skyltar och dekaler

Produkten &r forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sékerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna maste alltid vara ldtta att ldsa. Nya skyltar
och dekaler kan bestéllas med hjilp av reservdelslistan.

@H’]

Anvandbar information
ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

s011050

» Foreskrifter och sékerhetsinformation

» Tekniska data

* Installations-, drift- och serviceanvisningar
» Reservdelslistor

 Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du be-
hover ytterligare teknisk information.

TexHunyeckue gaHHbIe

TexHu4yeckue OaHHbIe

MakcumanbHoe padouee
JIaBJICHNE

1500 6ap, 21750 pyHTOB Ha
KB. JIIONM

443.05 xH, 44.46 Toun
2953.69 (mm?), 4.578 (mioiim?)

Makc. rpy30n01b€MHOCTb

O6nacTh TUAPABINYCCKOIO

JIaBJICHUSI
Xona 15 MM, 0.591 nmroiim.
Ha3sBanue u pazmep Macca (¢pyHTBI
pe3bobI HN3penue Ne  (kr) )

CTST No.2 1.1/8"-8UN 8434220079 5.23 11.53
Tensioner

CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 5.33 11.78
sioner

CTST No.2 1.1/4"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73
sioner

CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 11.18
sioner

CTST No.2 1.3/8"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.09 11.22
sioner

CTST No.2 1.1/2"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17 11.4
sioner

8434220081 5.10 11.24

8434220084 5.12 11.29

8434220086 5.18 11.42

@ Atlas Copco nocTaBiIsieT MHOTO CIeHaTM3UPOBAHHBIX
HaTsHKUTEIICH OOJITOB, TOITOMY HUKOI/Ia HE HCXOIUTE U3
TOTO, YTO BBl pPa0OTAETE CO CTAaHJAPTHBIM
accoptumenToM CTST. Beerna npoBepsiiite MapkupoBKy
Ha JaTYMKe Harpy3KH, YTOOBI y3HATH JCHCTBUTEIbHbIC
crenu(pUKaIKI HHCTPYMEHTA.

Pa3mepsbi usdenus
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Product Type A (mm)

B (mm)

C (mm)

CTST No.2 102
1.1/8"-8UN

CTST No.2 102
M27x3

CTST No.2 102
1.1/4"-8UN

CTST No.2 102
M30x3.5

CTST No.2 102
M33x3.5

CTST No.2 102
1.3/8"-8UN

CTST No.2 102
M36x4

CTST No.2 102
M39x4

CTST No.2 102
1.1/2"-8UN

27

27

31

32

31

34

34

36.5

36.5

92

91.5

90

91

89

90

88

87

88

Product Type

E (mm)

CTST No.2
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3

CTST No.2
1.1/4"-8UN

CTST No.2
M30x3.5

CTST No.2
M33x3.5

CTST No.2
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4
CTST No.2 M39x4

CTST No.2
1.1/2"-8UN

93

95

98

100
100

54

54
54

54

54

54

54
54
54

Product Type

F (mm)

G (mm)

CTST No.2
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3

CTST No.2
1.1/4"-8UN

CTST No.2
M30x3.5

CTST No.2
M33x3.5

CTST No.2
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4
CTST No.2 M39x4

CTST No.2
1.1/2"-8UN

82
85

85

85

91

102
102

71

68
75

72

75

81

80
89
89

Komnnekm npeo6pasoeaHusi Hamspkumensi

Hpunapiexnocrn Homep usnenus

Pa3smep pe3bobl

4222260012 HTT.9552.520 1,1/8-8UN
4222260009 HTT.9552.516 1,1/4 nroiima +
8UN
4222260014 HTT.9552.540 1,3/8 moiima -S8UN
4222260016 HTT.9552.511 1,1/2 mroiima -8UN
4222260010 HTT.9552.528 M27x3
4222260011 HTT.9552.532 M30x3.5
4222260013 HTT.9552.534 M33x3.5
4222260015 HTT.9552.537 M36x4
4222260017 HTT.9552.514 M39x4
Ilpunapiexn Homep Ilaiika A/F  T'aiika A/F
0CTH M3eJIUs (MMm) (n10iim)
4222260012 HTT.9552.520 46,0375 1,813
4222260009 HTT.9552.516 50,8 2,000
4222260014 HTT.9552.540 55,5625 2,188
4222260016 HTT.9552.511 60,325 2,375
4222260010 HTT.9552.528 41 1,614
4222260011 HTT.9552.532 46 1,811
4222260013 HTT.9552.534 50 1,969
4222260015 HTT.9552.537 55 2,165
4222260017 HTT.9552.514 60 2,362
Hpunapiaexn Homep Macca
OCTH u3aesust Macca (kr)  (pyHTBI)
4222260012 HTT.9552.520 2,87 6,33
4222260009 HTT.9552.516 2,74 6,04
4222260014 HTT.9552.540 2,76 6,08
4222260016 HTT.9552.511 2,82 6,22
4222260010 HTT.9552.528 2,97 6,55
4222260011 HTT.9552.532 2,96 6,53
4222260013 HTT.9552.534 2,71 5,97
4222260015 HTT.9552.537 2,73 6,02
4222260017 HTT.9552.514 2,81 6,19
Oeknapauun
OmeemcmeeHHOCMb

B paboueii cpesie Ha Tiporiecc 3aTsHDKKH MOTYT OKa3bIBaTh
BJIMSIHUE PA3JIMYHbIE COOBITHS, KOTOPBIE TPEOYIOT IIPOBEPKU
pe3yanaTOB. B COOTBCTCTBUU C HpI/IMeHl/lMI)IMl/I CTaH)IapTaMI/I
W/WTM TIPEANMCAaHUSIMU, HACTOSIIIMM MbI TPEOyeM OT Bac
MPOBEPKH YCTAHOBJICHHOTO MOMEHTA U HAIIPABJICHUS
BpaIleHHS [TOCTIE TF0O0TO COOBITHS, KOTOPOE MOXKET
MOBITUSITH HA PE3yNIbTAT 3aTsHKKH. [IpuMepaMu Takux

CO6LITPII>'I, MIOMHMO IPOYCTO, SABJISIIOTCA:

* CpOK CJ'Iy)K6I:-I " COCTOAHUE THUAPABINYCCKUX IIJIAHT'OB U
COCIUHEHUM TUAPABINYCCKOI0 HAcOCa,

¢ IMEpBOHAYAJIbHAA YCTAHOBKA PIHCprMeHTaJIBHOﬁ

CHCTEMBI,

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0690 00

79



Safety Information

CTST No.2

* 3aMeHa TPYIIII JeTalleii, BHHTOB, O0JITOB, a TAKXKe
WHCTPYMEHTA, IPOTPAMMHOT0 0OCECIICUCHNS,
KOH(UTYpaIiy WIN CPEbI;

* 3aMEHa MHEBMAaTUUYECKUX WM IEKTPUYECKUX
COEJIMHEHU;

* W3MEHEHHE B 9PTOHOMHKE JIMHUH, TEXIIpoIiecce,
MporieTypax KOHTPOJIS Ka4yecTBa MIIM METOIaX PabOTHI;

¢ 3aMcHa omneparopa,

o moboe APYToC€ U3BMCHCHHUC, BIIMAIOIICC HA PE3YyJIbTAT
TIpomecca 3aTsAXKKH.

IIpoBepka nomxHa:

¢ MOATBEPAUTH, YTO XapaKTCPUCTUKU COC,HHHGHI/IIZ HEC
HU3MCHUWJIUCH B PE3YJIbTATC CO6BITI/II\/‘I, OKa3bIBAIOIIUX
BIIMAHUC,

* TPOBOJHUTHCSA MOCIE IEPBOHAYATBFHON YCTAHOBKH,
TeX00CTyKUBAHUS WM PEMOHTa 000pyIOBaHNUS;

* BBIIOJHATHCS HE MEHEE OJIHOTO pasa 3a CMEHY MU C
JIPYTO MOIXOMISIICH TEPHOINIHOCTEIO.

UHgopmayuss omHocumesnbHo cmambu 33
e REACH

Pernament EBpornetickoro corosa (EC) Ne 1907/2006,
PEryJIMpYIOIUI PEruCTPaInIO, FIKCIIEPTU3Y, JTUIIEH3UPOBAHHE
n oboport xumnueckux cpencts (REACH), onpenenser,
IIOMHMO ITPOYEro, TpeOOBaHMS K KOMMYHHKAILIUH B IIEMIOYKE
noctaBok. MHdopmannonusie TpeOoBaHus
pacIpoCTpaHsIOTCs TAKXKE HA TPOIYKTHI, KOTOPBIE COIEPKAT
TaK Ha3bIBaeMble 0cO00 OITAaCHBIE BEIeCTRa (TIepedeHb
BelecTB-KaHau1aToB). 27 utons 2018 roga MeTautmuecKuit
ceuner (CAS momep 7439-92-1) O BHECEH B TIEpeYEHb
BEIIIECTB-KaH/I1/1aTOB.

B cBsI3u ¢ BBIIIEN3TI0XKEHHBIM HACTOSIIUM CTaBUM Bac B
U3BECTHOCTH, YTO HEKOTOPBIE MEXaHUUECKUE KOMIOHEHTHI
MIPOJIyKTa MOTYT COJIEPKaTh METAIMUECKNI CBUHEIl. DTO
COOTBETCTBYET JICHCTBYIOIIEMY 3aKOHOAATEIILCTBY B
OTHOUICHUH OT'PaHWYEHUS UCTIONb30BAHHS BEIIECTB U
OCHOBAHO Ha 3aKOHHBIX MCKITIOUCHNUSX, YKa3aHHBIX B
Hupextuse EC 110 orpaHHYEHHUIO HCIIOIB30BAHNS OMTACHBIX
BemiectB RoHS (2011/65/EU). Mertamindeckuii CBHHEI] HE
JAacT YTCUCK UM HE BUAOU3ZMEHACTCA B IIPOJYKTEC BO BpEMA
HOpMaJ'II)HOI\/II OKCIUTyaTallul, U KOHICHTpAaIussa
METAJUIMYECKOI'0 CBUHIA B TOTOBOM IPOAYKTE HAMHOI'O HHUXKE
MIPUMEHUMOTO MTOPOTrOBOT0 3HaueHus1. Heooxoaumo
YUUTBHIBATH MECTHBIC TPEOOBAHMUS K yTHIIN3AIMN CBUHIIA
I10CJIe OKOHYAHUsI CPOKa CIIy>KObI IPOJIYKTa.

PezuoHanbHblie mpebosaHusi
/\ MMPEAYNPEKIEHUE

B mporiecce uCmonb30BaHus JAHHOTO MIPOAYKTA
CYIIECTBYET OMACHOCTH MOJABEPTHYTHCS BO3ICHCTBHIO
XMUMHUYCCKHX BEIICCTB, B YACTHOCTH, CBHHIIA, KOTOPBIH,
COMIACHO JaHHBIM, HMeroImMcs B mrare Kamudopaus,
BEI3BIBACT PAKOBBIC 3a00JICBaHUS, BPOKICHHEIC E(ECKTHI
Pa3BHUTHSI WK JIPYTUE MATOJIOTUU PEMPOIYKTUBHON
cucrembl. boree moapoOHast nHpOpMaIIUs MpeIcTaBIeHa
Ha BeO-caiiTe

https://www.p65warnings.ca.gov/

HAEKITAPALINS1 EC O BCTPAUBAHUN
OBOPY[JOBAHUA

Mei, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, <meta-ref type="dynamic"
name="AC.ITBA.CompanySpecific.company_ad-
dress">[Company Specific Company address]</meta-ref>, c
MIOJTHOW OTBETCTBEHHOCTHIO 3aSIBIISIEM, YTO KOHCTPYKIIHS
u3enuil (Ha3BaHWe, THIT U CCPUUHBIA HOMEp CM. Ha TTepBOH
CTPAHUIIE) COOTBETCTBYET CIIEIYIOIINM BaXKHBIM
TpeOoBaHUAM JIUPEKTUBEI O MAIIMHHOM 000PYIOBAaHIH
2006/42/EC:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

A Taroke, 9TO JaHHOE YaCTHYHO YKOMIUICKTOBaHHOE
000pyI0BaHIE COOTBETCTBYET MOJOKECHUSIM CIICAYOLINM
HupextuBam EC:

2014/68/EU (PED)

JlaHHOE YaCTHYHO YKOMIUIEKTOBAaHHOE 000py10BaHUE
3anpenaercs BBOAUTh B HKCILUTyaTalUIo IO TeX MOop, IOKa He
OyleT 3asdBJI€HO, YTO KOHEYHOE 000PyJ0BaHUE, B KOTOPOE
OHO JIOJKHO OBITH BCTPOEHO, COOTBETCTBYET MOJI0KECHHAM
Jupextusst 2006/42/EC B COOTBETCTBYIOIINX CITydasX.

[IpumMeHeHs! cenyromnue (pasaesbl/maparpador)
corylacoBaHHbIX crannaptoB EC:

CoOTBEeTCTBYIOMIAS TEXHIUECKAs TOKYMEHTALIUS COCTaBIICHA
Y TiepejiaHa B COOTBETCTBUU ¢ JIMPEKTUBON O MAllIMHHOM
obopymoBanuu 2006/42/EC, yacts B npunoxenust VII.
OdunmanbHble Opraibl MOTYT 3alPOCUTh TEXHUYECKUH (aiin
B QJIEKTPOHHOM BH/IE 3/1€Ch!

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 aBrycra 2024 roza
Nicholas Evans, I'enepa/jibHbIii THpPeKTOP

Iloamnuce 3asBuUTEIIS

()
=S

S

O

ABTOpH30BaHHBII NpeacTaBuTe b B EBpocorose
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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HAEKITIAPALINS1 BEJTIMKOBPUTAHUU O
BCTPAUBAHWN OBOPYLOBAHUA

Mei, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, ¢ nosiHoi 0TBETCTBEHHOCTHIO
3asIBIISIEM, UTO JTAHHOE HM3JIeNe (Ha3BaHUC, TUIT U CEPUITHBIN
HOMEp CM. Ha TICPBOM CTPAHUIIC) COOTBETCTBYET CIICAYIOLIIM
BaXHBIM TpeOoBaHUsAM [IpaBUIT TOCTaBKU 000PYIOBaHUS
(Texnukm 6e3omacuocTH) 2008 S.1. 2008/1597:

S.I1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

A Taxke, 4TO JAHHOE YaCTHYHO YKOMIUIEKTOBAaHHOE
000py/1I0BaHUE COOTBETCTBYET MOJI0KEHHSAM CIICTYIOIINM
npaBwiam BennkoOpuTanum:

S.I. 2016/1105

JlaHHOE YacTHYHO YKOMIIEKTOBaHHOE 000pyI0BaHIE
3ampenraeTcsi BBOJHUTH B SKCILTyaTaIlHIO 0 TEX MOp, MOKa He
OyJeT 3asIBJICHO, YTO KOHEUYHOE 000pyA0BaHUE, B KOTOPOE
OHO JTOJDKHO OBITh BCTPOCHO, COOTBETCTBYET MOJIOKECHHAM
[paBmiamu noctaBku obopynoBanust (TexHUKH
6e3omacuoctn) 2008 S.1.2008/1597 B cOOTBETCTBYIOIINX
CIIydasix.

[Ipumenens! cnemyromue (pas3aensl/maparpador)
COTJIACOBAHHbBIX CTAH/IAPTOB!

CooTBeTcTBYIONIas TEXHUIECKAs! JOKYMEHTAIHsI COCTAaBICHA
U IiepefiaHa B cOOTBETCTBUU ¢ [IpaBunaMu noctaBku
ob6opynoBanus (Texuuku 6e3omacuoctn) 2008 S.1.2008/1597,
yacTh B npunoxxenus VII. OpunmansHbie OpraHnbl MOTYT
3alpOCUTh TEXHUYECKU (Dailsl B SIIEKTPOHHOM BHJIE 371€Ch:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 aBrycra 2024 roga
Nicholas Evans, ['eHepanbHblii 1upeKTOp

ITonnuce 3asaBuTens

0
<

Be3onacHoCTb
HE BbIBPACBIBATH — IMEPEJIATH I10JIb30BATEJIIO

A NPEAYHNPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BceMH
npeaynpes;xaeHUAMH 1o Oe3onacHoii padore,
HHCTPYKIHUAMH, HIUTIOCTPALUAMHA U
cnenupUKANUIMHU, KOTOPbIe MOCTABJISIOTCS BMecTe ¢
JAAHHBIM JIEKTPOMHCTPYMEHTOM.

HecoOmroienne npruBeIeHHBIX HUKE HHCTPYKIMHA MOKET
MIPUBECTH K NMOPAXKEHUIO DJIEKTPUUECKUM TOKOM, IOXKAPy
W/WITN CEephE3HOH TpaBMe.

CoxpaHuTe Bce NpeAyNpeskAeHUs] U HHCTPYKIMH 115
CIpaBKHU Ha Oyayuiee.

/\ MPEIYTIPEKAEHUE Heo6xomumo
HEYKOCHUTECJIBbHO COﬁJ’IlO}IaTl) BCE€ MECTHbIC
3aKOHOAATEJIbHO 3aAKPENJICHHbIC IPABU/IA TCXHUKHU
6330HaCHOCTI/l, Kacawuuecss yCTaHOBKH,
3KCII.]'[yaTaIII/II/I n TeXOﬁCJ’Iy)KI/lBaHI/ISI.

I'Ipe,qnucauue no ncnosfb3o0BaHUKO
* Tonbko amst MPOQeCcCHOHATBHOTO UCIOTb30BaHNUS.

* 3anpernaercs MOAU(GUIUPOBATH JTAHHOE M3/ICIHE U €ro
MPUHAJISKHOCTH KaKUM-JIH00 00pazoM.

- B CJIy4ac MOBpCKACHUA JAHHOI'O U3CJIUC €TI0
HCIOJb30BAaHUC 3aIPCIICHO.

* Ecnu stukeTka ¢ nHpOpMaLneit 00 U3ACTUH UK C
npeaAynpeauTCIbHbIMU 3HAKaMX Ha KOPITYCE U3ACTNA
cTaJjia Hepa300pYMBOM HITH OTKJICHIIACK, O3
MPOMEJIJICHUS 3AMCHHUTE €€.

* JlaHHOE YCTPONCTBO JOJDKHO yCTaHABIMBATHCS,
SKCIIITYaTHPOBATHCS U 0OCITYKUBATHCS TOIBKO
KBaITM(UINPOBAHHBIM IIEPCOHAJIOM B ITPOMBIIUICHHBIX
YCIIOBUSIX.
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Ocob6ble uHCmpykKyuu rno ycmpoucmey
Akcnnyatauus

Bbe3onacHocmb npu 3kcniayamayuu

A HOPEAYHPEXJIEHHUE OnacHoctb BbIOpoca
JKHIKOCTH MO/ BHICOKUM JIaBJIeHHEM

3anpeniaercst TporaTh, MPUKACATHCS WIIM UHBIM 00pazom
KOHTaKTHUPOBAaTh C FHHpaBHH‘IeCKOﬁ KUAKOCTBIO IIPpU €€
YTCUKEC IMOJ JaBJICHUEM. HpI/I BBICOKOM J1aBJICHUU B
THIPABIIMYCCKOM KOHTYPE MOXKET IIPOM30HTH BEIOPOC
THJIPABIMYCCKON YKHUKOCTH C BEICOKOM CKOPOCThIO. [Ipn
BBIOPOCE TUIPABIUICCKON KHUIKOCTHU IO TABICHUCM
OHA MOYET MPUBECTH K CEPbE3HBIM MOBPEIKICHHUIM
KOXKHOTO 1MOKpoBa. [Ipy HECUaCTHBIX Cllydasix Ceayer
HEMEJIUIEHHO 00PaTHTHLCSI 33 TIOMOIIBIO B OJMKaiiiiee
MeauuHCKoe yupexaerue! [Ipu mobom
MPOHUKHOBEHHH JKUJIKOCTH T10]] KOXKY €€ HEOOX0AUMO
YAQIUTH C TOMOIIBIO XUPYPIrHYECKUX HHCTPYMEHTOB BO
n30eKaHNe TAaHTPEHBI.

» [lepe oTcoeaMHEHNEM THIPABIMUYECKUX [IJIAHTOB
HE00X0IUMO 0053aTEIIEHO COPACchIBATh JaBIICHUE.
[lepen momaveli JaBIeHUS HEOOXOIUMO TIIATESIHHO
3aTSHYTh BCE COCTMHCHUS.

» IIpu npoBepke Ha TEPMETUYHOCTb BCEra HaEBANTE
3aliUTHBIE ouku. He gomyckaercs nposepsTh
OTCYTCTBHUE YT€UEK B THAPABINYECKUX KOHTYpax
BPYUHYIO.

> HpI/I 3aTsAXKKE COGI[I/IHBHI/Iﬁ HCO6XO,I[I/IMO HaXOJUTHECA
B CTOPOHE OT BO3MOKHBIX HCTOYHUKOB YTCYKH.

» OO6s3aTenbHO HaJeBATE yIapONPOYHbIE CPECTBA
3allIUTHI I'J1Ia3 U JIMla [pru HAXOXKIACHUU PAIOM C
HHCTPYMEHTOM U B MPOLIECCE €r0 IKCILTyaTalluu,
PEMOHTA MJIH T€XOOCITYKUBAHUSL.

» Y0eaurech, UTO Ha BCEX OCTAJIBHBIX JIOIIX,
HaXOJAIIMXCS B paboueil 30He, Ha/leTh
YAapOIpOYHBIEe CPEACTBA 3AIIUTHI TJ1a3 U JIHIIA.

4 I[ame MCJIKUEC BBIJICTCBIINE OCKOJIKU MOTYT
MOBPCAUTD I'J1a3a U BbI3BATH CJICTIOTY.

A NPEAYHNPEXIEHUE Puck Tsi2kes10i TpaBMbI

[Tpu paboTe ¢ HHCTPYMEHTOM 00513aTENIHO HCIIONIB3yHTE
CpeJCTBAa MHAUBUAYAIBHON 3amuThl. Hinke
HepevYHCICHbl BOZMOKHBIE ONIACHBIE CUTYALUH:

* VYpaap 1o rosose
* TpaBmbl HOT
* Bo3zaelicTBre CUIIBHBIX IIYMOB

e Temo, OpBI3TH OT TOPSUMX KUIKOCTEH, yAAPHI,
1I0pE3bl, BO3/YX, 3arPSI3HEHHBIN BPEIHOH MbLIbIO,
rapblo, B3BECSIMU, a3P0O30JIIMHU U MTapaMu.

Ecmm nx mHE IpeaOTBpATUTD, OTU OIIACHBIC CUTYyaAllUN
MOTYT MIPUBECTHU K TAKCIJIBIM TpaBMaM CO CMCPTCIIbHBIM
HCXOJI0M.

> CJ'IC}IyeT BCCr/Jaa HMCIIOJb30BATh HAJJICKAIINEC
CpeacTBa HH}IHBHZ[yﬁJ’ILHOfI 3allUThI.

A NPEAYHNPEXIEHUE Puck Tsxes0ii TpaBMbI

[Tpu pabote ¢ 060py10BaHIEM BBHICOKOTO JIaBICHHUS
ciie/iyeT 0053aTeNIbHO HCII0JIb30BATh CPEJICTBA 3aALUTHI
mna. O0opyaoBaHNE BEICOKOTO JaBJICHUS MOKET
TIPUYHNHHUTE CEPbE3HBIC TEIICCHBIC TPABMBI.

» OOs3aTenbHO HAAEBANTE 3AIUTHBIC OYKH WIIH
Macky.

» KoHTponupyiite 000pyaoBaHue, padOTaroIIee Mo/
JABJICHUCM U CIICIUTE 32 MMOKa3aHUSIMU MaHOMETPA,
ITOTOMY YTO JaBIICHHE MOXET OBICTPO
YBEIIMYUBATHCS B CIIy4ae KOHTYPOB MAJIOTO 00BeMa.

/\ MPEIYNPEKIEHHUE OnacHocTs BbLIeTa

OCKOJKOB

3ampermaeTcs MoaBaTh JaBJICHNE HA Pa3beANHEHHYIO
OXBaTBIBAEMYIO BTYJKY. Pa3beIMHEHHBIE OXBATHIBAEMBIE
BTYJIKH HE PACCUMTAHBI HA BEICOKOE JABIICHHE.
IIpunoxenue naBieHus K pa3beAMHEHHON
OXBAaTbIBAEMOU BTYJIKE MOXKET IIPUBECTH K TSKEIIOMY
TEJIECHOMY [IOBPEXKICHUIO WIH CMEPTH.

» Ecnu ocranock He3aelicTBOBaHHOE MITEKEPHOE
COE/IMHEHUE, TIPOBEPHTE y3€I TMIPABINIECKOTO
[IJIAHTA ¥ yCTPAHUTE HEUCIIPABHOCTb.

/\ MPEIYNPEKIEHHUE OnachocTs BbLIeTa

OCKOJKOB

HeoxumanHbIi BEIXOI 00ITA M3 CTPOS MOXKET PHUBECTH
K TSDKEJIOMY TEJIECHOMY IOBPEXKICHUIO NI CMEPTH.
IIpesxxneBpeMeHHBIN BBIXO 00JITa U3 CTPOSI MOXKET
MPUBECTH K BBUICTY YacTeH HATSKUTEIS MK 00JTa C
BBICOKOH CKOPOCTBIO.

> 3aHp€HIa€TCH CTOSITh HA JIUHUU OCH 00JITa BO BpemMs
3aTSKKH WA OCJIA0JICHUS 3aTSKKH.

» [IpexynpenuTe mepcoHam O MOCIEACTBUAX
MPEXIEBPEMEHHOTO TTOBPEKACHUS 00JITa U JI0
Hayasa Ipoueaypsl BBIBEAUTE C IUIOIMAIKH JIFOACH,
KOTOPbIE HE YYaCTBYIOT B IPOLIETYpE.

Oopaienue co NJIAHTOM

OO6pamaiiTech ¢ THIPABIMYECKUM IIJIAHTOM OEpeXHO.
3anpeniaercs pe3ko U3rudaTh WK MEPEKPYyIUBATH IUTAHT
BO BpeMs MOJcoeIMHeHUs HaTshkuTenei [lomuuTe o
MHHHMaJIbHOM paanyce u3ruba nuianra. Peskuii u3ruo
WM NIepeKpYYMBAHUE IITAHTa MOYKET MPUBECTH K
MPEKIEBPEMEHHOMY Pa3phIBY ILJIAHTA.

He Opocaiite ocTpbie mpeaMeThl Ha THAPABINICCKAN
IIJTAHT U HE JIOIyCKaiiTe, 9TO0BI TPAaHCIIOPTHBIE CPEACTBA
Tr000T0 THIA MPOE3KAIH MO THAPABINIECCKOMY LIIAHTY.
B oGpaTHOM citydyae mpou3onaeT BHyTpEeHHEE
MOBPEKACHUE 1IIJIaHT'a, YTO MPUBCICT K
MPEKIEBPEMEHHOMY BBIXOAY LIJIAHTa U3 CTPOSI.

Bceerna ucnonb3yiiTe IUTaHT COOTBETCTBYIOIIETO pa3zMepa
1 HaJJIeKallee JaBIeHHE CKaToro BO3LyXa s
MHCTPYMEHTA.

[TepemenieHre 060pyI0BaHUS: 3amperacTcs
HCIOJIB30BaTh THAPABINYCCKUEC NIJIAHT'U, HIHYPbL
MUTAHKS HACOCA UK Kabelld TUCTAaHIIHOHHOTO
yIpaBICHUS IS TIEPEMEIICHUST 000PY/I0BAHHUSI.

3ampemnaercss TOTHUMATh HHCTPYMEHTHI TSI HATSKEHUS
3a THAPABIMYECKUH MUIAHT WK THAPABINICCKHC
COEIMHEHNS.
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[lepen momaveli faBICHUS B CHCTEMY IPOBEPHTE, YTOOBI
KaXJIbI{ THIPABINYECKUH MITAHT ObLT MOIKITIOYECH
npaBuiIbHO. I10TSHYB 3a pa3beM, MOKHO OIPENIENUTb,
IMpaBUJIbHO JIK COCIUHEHBI OXBATbIBAEMbIC BTYJIKU U
THE3A0BBIC PA3BEMbI COCTUHCHUA.

Mepea akcnnyaTtauymen

PacueTbl 60JITOBBIX KPETJICHUI JOJIKHBI BBITOTHATHCS
TOJIBKO OOYUCHHBIMHU U KBATU(PHUIIUPOBAHHBIMU
WH)KEHEePaMH, KOTOPbIE MPOIILTH Ha/jIexalee ooyueHne
Win 061a1aI0T HEOOXOIUMBIM OIBITOM B TEXHOJIOTHH
OONTOBBIX KPETUICHUH.

O0s13aTeIbHO YOCIUTECH, YTO BECh HAXOISIIHIACS
MOOJIU30CTH TIEPCOHAT 3HAET, YTO MOMKET IPOU3OUTH
MOBBIIICHUE JABJICHUS B 000PYI0BaHHHU, PAOOTAFOIIIM
10]] BEICOKHM JiaBiieHreM. Orpaaure pabovyro 30HY U HE
JIOTTyCKaiTe B Hee HUKOTO, KTO HEMOCPEICTBEHHO HE
Y4YaCTBYET B OTEPAIHIX 3ATKKH.

CHCTEeMBI 3aTsHKKH 00JITOB WIIM 000PYI0BaHKE C
KPpYTAIIUM MOMEHTOM JOJI’KHBI SKCITYaTUPOBATHCA
HCKJTFOUUTEIILHO O0YUYCHHBIM U OIBITHBIM TIEPCOHAIIOM,
03HAKOMJICHHBIM C MTPaBHJIAMH TEXHUKHU 0€30IMacCHOCTH
pu paboTe ¢ CUCTEeMaMU 3aTsHKKU OOJITOB.

Bcerna noguumaiite HaTSHDKUTENb 32 MOHTAXHYIO METIIHO
Ha paMe ¢ TOMOMIBIO TOXOSIIET0 MOAEEMHOTO
yCTpOMCTBA.

[lepen ucronp30BaHUEM TIIATEIBHO MIPOBEPHTE
OCHOBHYIO pe3b0y pe3p00BOI BCTaBKH, OOparias
BHUMAaHWUS Ha PU3HAKY ITOBPEKICHISI WA U3HOCA
pe3b0bl. 3aMEHHTE BCE M3HOIMICHHBIE WITH TTIOBPEKICHHbIC
nerand. Y0eauTech, 9To pe3rda pe3p00BOil BCTaBKH
COOTBETCTBYET pe3b0e 3aTATHBaeMoro 0oiTa.

3anpemniaeTcs CTOATh Ha JIMHUKM OCH 00JITa BO BpeMs
3aTSDKKY MITH OCITa0JIeHNs 3aTsDKKH. HeoxujanHbIi
BBIXOJ 00JITa U3 CTPOSI MOKET IPUBECTH K TSHKEIIOMY
TEJIECHOMY MOBPEXKICHHUIO UIH CMEPTH.
[IpexxaeBpeMeHHBIH BBIXO/ 001Ta U3 CTPOSI MOXKET
TIPUBECTH K BBUIETY YacTel HATSDKUTEINS WIH OoJTa ¢
BBICOKOH ckopocThio. [IpenynpeanTe nepconai o
TIOCIIEACTBISIX MPEXKICBPEMEHHOTO MTOBPEXKICHHS 00ITa
1 JI0 Havasa Mpoueaypsl BIBEANTE C IUIOMIAIKH JIFO/IEH,
KOTOpBIE HE YUaCTBYIOT B IIPOLEypE.

[lepen ucronp30BaHUEM THIATEIBHO IPOBEPHTE
OCHOBHYIO pe3b0y pe3p00BOI BCTaBKH, OOparias
BHUMAaHHS Ha MPU3HAKY ITOBPEKICHHS WIIH U3HOCA
pe3b0bl. 3aMEHUTE BCE M3HOIICHHBIC MITH TIOBPEKICHHBIC
neranu. Y0eauTech, 9To pe3rda pe3p00BOi BCTaBKH
COOTBETCTBYET pe3b0e 3aTATHBaeMoro 0oTa.

ITonb3oBaTenu AOKHBI 3HATh, YTO AABJICHNUE MOXKET
BBIPACTH OYEHb OBICTPO, U MEPCOHAI, OCYIIICCTBIISIFOIIUI
3aTSKKY, JIOJDKCH YMETh OBICTPO pearupoBaTh U
ITOHU3UTH JIaBJICHUC B JIFOOOH MOMCHT BPEMCHH.

O0s3aTenpHO HaZleBalTe HEOOXOIMMYIO 3aIIUTHYIO
OJICIK/Ty, BKITIOYAs OOTUHKH, TIEPUATKU ¥ OYKH, BO BPEeMsI
BBITIOJTHCHUS OIICPALIMIA 3aTSHKKH.

[TpoBepbTe, 4TOOBI OONT MOT BBIJICPIKUBATH HAYAIBHYIO
Harpysky, npujiaraeMyio HaTspkuTeasiMu. Hatsoxurenu
MOTYT CJIOMaTh OOJITHI, €CIIN UX MaTepHaJl HEJJOCTATOYHO
TIPOYHBIH, 9TOOBI BBIJIEPKATH HArPY3Ky HATSKATEIICH.

[IpwioxeHue naBieHus HA pa3beIMHEHHBIN THE3/10BOM
pa3beM, OAKIIOUEHHBIN K MTOCIEIHEMY HATSHDKUTENIO B
LIETIH, HE MIPEICTABISAET OMACHOCTH.

Ecnm no Havana onepanuu 1o 3aTsHkKe y BaC BO3HUKAIOT
Kakne-1100 COMHEHHSI B OTHOLICHUH NPaBHILHOTO U
6e3omnacHoro ncrospzoBanust oobopynosanus Atlas Copco
JUTSL 3aTSDKKH OOJITOB, TPOKOHCYIIBTHPYHTECH €
kommanueit Atlas Copco.

Bo BpemMsd IKcnnyartauuum

[TpubamxaniTech K HATSHKUTEINSIM, HAXOSIIIMMCSI 110
JIaBJICHUEM, TOJIBKO €CJIM BBl YBEPEHBI, UTO JIaBJICHUE
SIBIISIETCSI CTAOMIBHBIM. HenpepbhIBHO KOHTPOJIHMpY#iTe
JaBiieHne Hacoca. Ecim naBnenne HectaOMIIbHO, HE
npubmmkalTech kK cucreme. COpochTe 1aBiIeHHE Ha HOJb
U 3aTE€M UCCIEAyITe NPUUNHY NaJeHUs JaBJICHUs.
3anpemaercss IpOBOAUTE UCCIEI0BAHNE IPU BEICOKOM
JIaBJICHUU.

3ampenaercs npeaABapUTEIbHO HACTPAUBATh
MIPEJOXPAaHUTEIbHBIN KIIallaH Hacoca Ha JIaBJICHUE,
MIPEBBIIIAIOIIEE 1aBICHUE KOMIIOHEHTAa CUCTEMBI C
caMbIM HM3KHMM 3Ha4eHUEM JiaBieHus. B oOpaTtHOM
ClIydae 3TO MOKET IPUBECTHU K TpaBMe WU
MIOBPEXICHUIO 000y /10BAHMS.

3anpeniaercs MpeBbIIaTh MAKCUMAIBHOE pabouee
JIaBJieHNE cucTeMbl. MakcumasbHoe pabouee AaBieHue
CHUCTEMBI OMPEEIISICTCS 10 KOMIIOHEHTY ¢ CaMbIM
HU3KHUM 3HAQUYCHUEM OAaBJICHUA.

3anpeuiaercs 101aBaTh JaBICHUE HA Pa3beIUHEHHYIO
OXBaTBHIBAEMYIO BTYJKY. Pa3beTMHCHHBIC OXBATHIBACMBIC
BTYJIKM HE PACCUUTAHBI Ha BEICOKOE JTaBIICHHE.
IIpunoxenue qaBiaeHUs K pa3beJMHEHHON
OXBaTBIBAEMOH BTYJIKE MOKET IMIPHBECTH K TKEIIOMY
TEJIECHOMY MOBPEXKIECHUIO WIH CMEPTH.

Hu B xoem citydae He 10IyCKaiTe MpeBbILICHHS
MaKCHUMAaJIbHOTO 3HAUCHISI paboUero JaBICHUs
HATSDKUTEIST 1 MAKCUMAaJIbHOTO X0/1a MOpIIHs/OapadaHa.
Kak Tormpko X0/ HATSHKUTEINS TPUOITHUZUTCS K
MaKCHMAaIbHOMY, TIOSIBUTCS KpacHast JTMHUS
MaKCHUMaJILHOI'O X0/1a OpIIHs. MakcuMaabHbINA X0,
TOPIITHS ¥ MaKCHMaJIbHOE pabodee JaBIeHNE
HATSDKUTEIS )KECTKO MPOIITAMIIOBAHO Ha KOPITyCce
HATSOKUTES.

Mocne JKcnnyatauyunu

3anpenaercs OCTaBJIATh HAXOSILYIOCS O] 1aBICHUEM
cucreMy 0e3 MpUcMoTpa.

Hcnonp3yliTe NOABEMHOE YCTPOUCTBO ISl IEPEMELLIEHUS
HaTAXHUTCIIA.
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Mepuoaunyeckoe u Tekyllee TeXHUYECKoe
ob6cnyxuBaHue

Bbe3onacHocmb npu nepuoduquKOM u mexKywem
mexHU4YeCKomM OGCﬂy)KUB&HUU

A HNPEAYHPEXIEHUE Puck Tsxke/0i TpaBMbl

[Tepen moBwIlIIEHHEM JIaBJIeHHE HEOOXOIUMO
KOHTPOJUPOBATH COCTOSTHUE THIPABIMUECKOTO KOHTYpA.
Boznyx moa gaBieHneM MOXKET CTaTh MPUUUHON
TpPaBMEI.

» Korna uHCTpyMEHT HE HCIIONb3YeTCs MM HIepe]l TeEM
KaK BBIIOJIHATH KaKHe-TN00 PETYINPOBKH, BCET/IA
OTKJIIOUalTe Mmojgady BO3ayXa.

4 Koraa HWHCTPYMCEHT HC MCHOJIB3YCTCA UIH NIEPEA TEM
KaK BBIITOIHATE KaKue-I11u00 PEryJIMpoOBKH,
CTpaBHHBaﬁTC JAaBJICHUEC BO3/1yXad B IIJIAHTC U
OTKJIIOYANTE HWHCTPYMCHT OT NOAa4Y1 BO3AyXa.

» Bcerna ncnonp3yiTe IIaHT COOTBETCTBYIOILETO
pa3Mepa 1 HaJyIexalee JaBJIeHNE CKaToro BO3ayXa
JUIsL THCTPYMEHTA.

» OO0s13aTeIEHO MPOBEPSUTE COCTOSIHAE BCEX
KOMITOHEHT T'MIpaBIMYecKoro Koutypa. [lpu
HAJIMYAY HEUCIIPABHBIX KOMITIOHEHTOB, OOpaImanTech
B IICHTP OOCTYKMBaHUS KIMEHTOB JJIS HX 3aMEHBI Ha
JIPYTYI0 IeTallb ¢ aHAJIOTHYHBIMU
XapaKTEepUCTUKAaMU B HajJexalieM coctossHuu. K
TeX00CTYKMBAHUIO M HAJIAJIKE 3TOTO HHCTPYMEHTA
JIOITYCKAETCs TOJILKO BBICOKOKBATH(DUIINPOBAHHBIHN 1
ONBITHBINA MEPCOHA.

@ Bcerna HageBaiiTe y1aponpouHble CpPECTBa 3aIIUThI

IJ1a3 1 JIUIA TIPH HETIOCPEICTBEHHOM yYaCTHH HIIH
HAaXO0XJICHUH PSIIOM B NIPOIIECCE PAOOTHI, PEMOHTA HIIH
TeX00CTyXKMBaHUSA HHCTPYMEHTA JIHOO 3aMEHBI €ro
HIPUHAJIEKHOCTEN.

@ [lepen oTcoennHEHUEM HITH ITOICOCTUHCHNEM IIUTAHTOB,

(UTHHTOB WM IIPUHAUIS)KHOCTEH, a TAKXKE Mepel
PETYITUPOBKOM MK Pa300pPKOH HHCTPYMEHTA CIICAYET
OTKJIFOUHUTH 3JIEKTPONUTAHUE U COPOCUTDH JABJICHUE B
TUIPABIMYECKON CUCTEME.

[epen ucnonbp30BaHNEM TIIATEIBEHO TIPOBEPHTE
OCHOBHYIO pe3b0y pe3p00BOM BCTaBKH, 0Oparas
BHHMAaHUsI Ha TIPH3HAKH ITOBPEKICHUS WM M3HOCA
pe3bObl. 3aMEHNTE BCe M3HOIICHHBIE HITH IIOBPEIKICHHBIE
neTanu. Y 0enuTecs, 9To pe3bda pe3r00BOH BCTaBKH
COOTBETCTBYET pe3b0e 3aTArmBaeMoro 0oJira.

3amnperiaercsi OTCOSUHATh THPABINYECKYI0 My Ty,
HaXO/ISILIYIOCS 10| JABJICHUEM.

Bcee HCCIICa0BaHUsA, TCXHUYCCKOC 06CJIy)KI/IBaHI/IC 501058
PEMOHTHEBIE pa6OTBI JOJIKHBI BBITIOJIHATHCA TOJIBKO IIPH
HYJIEBOM JaBJICHUU HATSHKUTEIIA.

Uucmpykyuu no mexHuke 6e3onacHocmu

OHaCHOCTI/l, CBSI3aHHbIE ¢ MoAavei mnpanﬂnquKoﬁ
AKHUIKOCTH U TUAPABJINYCCKUMHU COCAUHCHUSIMHA
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Hepezl OTCOCAMHCHHUEM WU MTOJCOCIMHCHUEM IIIJIAHT'OB,
(1)I/ITI/IHFOB nim HpHHaZ[J'IG)KHOCTGﬁ CJICAYCT OTKIIFOYUTH
QJICKTPOIIUTAHUC U C6POCI/ITB JaBJICHUC B
FPI,I[paBHPI‘ICCKOﬁ CUCTEME.

3ampemaercs TporaTh, IPUKACAThCS WIIH HHBIM 00pa3oM
KOHTAKTHPOBATh C I'MAPABINYECKOH )KUIKOCTBIO IIPH €€
yTeuKe [OA AaBlieHueM. BripBaBieecs oz 1aBlIeHHEM
Macji0 MOXKET POUTH CKBO3b KOXKY M BbI3BATh TPABMY.

Bce runpaBnnieckue coeiMHEHUS JOIDKHbI OBITH
Ha/IeKHO 3aTAHYThI. OciabiaeHHbIe WM HENPaBHIBHO
HaBUHYEHHbIC (PUTHHTH T10]] IABJIICHHEM MOTYT OBIThH
MOTEHIMABLHO OnacHbl. CIINIIKOM CHIIbHAS 3aTSKKa
MOJKET BBI3BIBATH MIPEXKIEBPEMEHHBINH CPBIB PE3bOBI.
@DUTHHTH BCETO JINIIb JOJKHBI OBITh HaJICKHO 3aTSHYTHI
U HE JIOJKHBI UMETh yTEUeK.

* YOemurech, 4TO OBICTPOPa3bEMHBIC
COC/IMHUTEIILHBIE MY(THI YUCTBIC M TIOJIHOCTHIO
BOIIUTH B 3alleTIJICHUE.

* Pe3pOoBEIC coeHEHNS, TaKUe KaK (PUTHHTH,
MaHOMETPBI U T. II., JOJDKHBI ObITh YUCTHIMH,
HaJICKHO 3aT$[HyTBIMI/I 1 HC OJOJIPKHBI UMECTh yTequ.

3ampelaercs UCIOJIb30BaTh JBa JBOWHBIX IIUIAHTA,
COEJMHEHHBIX KOHIIAMHU APYT ¢ APYTOM. DTO NPUBENAET K
CO3/JJaHHUIO BBICOKOTO JIaBJICHNSI Ha BO3BPATHOM CTOPOHE
HWHCTPYMEHTA U BBI30BET €T0 COOM.

3ampenaeTcs UCIOJIb30BaTh EPEKPYUCHHBIC [IJIAHTH.
OcMOTpHUTE UX U 3aMEHUTE, €CIIH OHU TIOBPEXKACHBI.

3aIUTUTE UIAHTY U COETUHUTENN OT TAKMX OMACHBIX
(haxTOpPOB, KaK OCTphIE Kpasi, ISHCTBHE TEIUIA HIH
yJlapHble Harpy3ku. EsxetHeBHO MpoBepstiiTe UX U Ipu
00Hapy>KEHNN PacTPECKUBAHMUS, U3HOCA, TIOBPEXKICHUS
WJIM YTEUKHU 3aMEHSITE.

Bcee TUAPaBINYCCKOC OGOpy}IOBaHI/Ie BMECTE C
MPUHAAJTICI)KHOCTAMU JOJIKHO OBITH pacCcHuTaHO Ha
MaKCHUMaJIbHOC paﬁoqee JaBJICHHUEC Hacoca.

OnacHoCTH, CBSI3aHHbBIE € TOACOeAMHEHHEM U Mogaueil
CKATOro BO31yXa

(ITPUMEYAHMUE: IT0T pa3aea HeoOX0AUM TOJIbKO J1JIs1
MMHEBMATHYECKUX HACOCOB)

Bozayx non naBieHHEM MOXKET BBI3BATH CEPLE3HYIO
TpaBMmy.

Korzaa Hacoc He ucnonp3yercs, a Takke rnepes 3aMeHon
€ro MPUHAIICKHOCTEH WM TP IPOBEJCHUH PEMOHTHBIX
paboT 0053aTENBHO OTKIIIOYHTE IOy CKATOTO
BO3JlyXa, COPOChTE JaBJICHUE BO3/lyXa B IIIaHTE U
OTCOEIUHHUTE HACOC OT JIMHUU MOJIa4YM CKaTOTO BO3AYyXa.

3amnperaercsi HalpaBIsITh OTOK BO3/yXa Ha ce0sl WIIK Ha
KOro-iamo0o ere.

bueHune nuiaHroB MOKeT MPUBECTH K CEPHE3HOI TpaBMe.
O0s13aTeNbHO MPOBEPSIATE NIJIAHTY U (PUTHHTHU Ha
IpeaMeT HOBPEKASHUS WIN C1a00ro 3aKpeIlIeHus.

Kaxkue Obl yHHBEpCAIbHBIC COCIMHEHUS HE
HCIIOJIb30BAINCH, 00S3aTEIILHO yCTaHABIMBANTE
(ukcupyromme mTH(THL.

He npeBblmnaiiTe MakcUMaabHOTO 3HAYEHUS JIaBJICHUS
BO3/1yXa, YKa3aHHOI'O0 Ha Hacoce.

OnacHoctu npu padore

Tlonp3yiiTech COOTBETCTBYIONIEH 3aIIUTHON OJEAKIOMN.
[Tpu nepemenieHun / SKCIUTyaTaluy MHPABINIECKOTO
000pyI0BaHUS MOJIB3YHTECh PA0OYMMH TIEPUATKAMH,
3aNUTHBIMHA OYKAMH, KACKaMH, 3alIUTHOW 00YBbIO,
CpelICTBaMU 3alUThl OPIaHOB CIIyXa U APYTUMU
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TTOIXOASIIIIMHA CPECTBAMHU HHIUBHLYaJTbHOH 3aIIUTHI.
He naneaiiTe mupokue nepyaTku, a TAkKe MepUaTKH C
pa3pe3aHHBIMHU WJIH U3HOIICHHBIMH MAIbLAMH.

* He nomyckaiite HeoxxunanHoro 3anycka. [ynbrt
JUCTaHIIMOHHOTO YIIPABJIEHHUSI HACOCOM MpeAHa3HAUYEH
TOJIBKO JUIS OTIepaTopa HHCTpyMeHTa. PaboToit Hacoca u
WHCTPYMEHTA JIOJDKEH YIPABJISATh OJTUH YSIIOBEK.

* Bo Bpems paboTbl 060pynoBaHNS AEPKUTECH OT HETO Ha
Oe3omacHoM paccrosiuuu. [Ipubnmxaiitech k
UHCTPYMEHTY TOJIBKO JUIsl TIOBOPOTA TFaKH.

M 3anpemaeTc;1 CTOSITh HA JIMHUU OCH OOJITa.

* Hu B koem citydae He 1onycKaiTe NpeBbIILECHUS
MaKCHMAaJIbHOT'O 3HAa4YeHHs pabouero 1aBiIeHUs
HATSDKUTEIIS] 1 MAKCUMAJILHOTO X0/1a TOPIIiHs/0apadaHa.

 3ampelaercsi HACTPaUBaTh PETYIATOP FUAPABINYECKOrO
JIaBJICHUS BO BpeMsi paboThl MHCTpyMeHTa. CM.
WHCTPYKIIMH TT0 HACTPOMKE.

* VYoeaurech, YTO 00padaThIBACMBIC COCAUHCHHUS/
TpyOOITPOBO/BI HE HAXOSITCS 1101 HAIPSHKEHHEM.
CO@[[I/IHCHI/IH JOJKHBI HAXOOAUTHCA MO HyJ'IeBbIM
JTABJICHUCM U HE JOJDKHBI COACPIKATh OMACHBIX BCILECTB.

* Ilepemenienne o0opyaoBaHuUs. 3aMpeIacTCcs
HCIIOJIb30BATh I'HIPABINYECKHE IITAHTH, BEPTIIIOTH,
LIHYPBI MHTaHUS HAcOCA WIIM KaOeIH ANCTaHIIMOHHOTO
YIpaBIECHUS [UIs IEPEMECHNUS] 000pYI0BaHNUS.

 Ilepen oTcoenuHEeHNEM UIIH MOJICOETUHEHUEM IINIAHTOB,
(DUTHHTOB WM MTPUHAJUIC)KHOCTEH, a TAKXKe Iepet
PEryJIMpOBKON MIIM Pa30OpKOil HHCTPYMEHTA ClIelyeT
OTKJIFOYHTH 3JIEKTPONUTaHUE U COPOCUTD JIaBJICHHE B
THPABINIECKON CUCTEME.

* PerynsipHo npoBepsiiTe MHCTPYMEHT, CUIIOBOM arperar,
NUJIAHTH, COSTMHUTEIH, IIEKTPUIECKIE Kabean u
MPpUHAAJICI)KHOCTU HA OTCYTCTBUC BUIUMBIX
noBpexeHui. CM. B pyKOBOJICTBE HH(OPMAILHIO O
MIPaBUIILHOM TEXHHYECKOM OOCIY)KMBAaHUU HHCTPYMEHTA
1 HacoCa U MpeBapUTENbHBIX IPOBEPKaX.

OnacHoOCTh BbLIETa 0CKOJIKOB

* Bcerpaa HazneBaiiTe y1aponpoyHble CPECTBA 3aIUThI
IJ1a3 1 JIUIa PU HETIOCPEICTBEHHOM Y4acTHUU WIIH
HAXOXKJCHHUU PSJIOM B TIPOLIECCEe PabOThI, PEMOHTA HITH
TeX00CTy)KHBaHUSI HHCTPYMEHTA JTNOO 3aMEHBI €T0
MPUHATICKHOCTEH.

* VYbenurTech, YTO Ha BCEX OCTAIBHBIX JIIOMSX,
HaXOAAIINXCs B paboueil 30He, HaIeTHl yIapOIPOYHEIE
CpeJICTBa 3alUThI TJ1a3 U Jnna. Jaxe Menkue
BBUIETEBIITNE OCKOJIKU MOTYT MOBPEIUTH Ia3a U BHI3BATh
CJIETIOTY.

OnacHocThb IymMa

* Bbicokuil ypoBeHb IIIyMa MOXKET BbI3BATh IIOCTOSHHYIO
HOTEPIO CiIyXa U Ipyrue mpolsiemMbl, TaKie KaK 3BOH B
yimax. Mcnons3yiite cpeicTBa 3aluThl OPraHoB CllyXa,
PEKOMEH/IOBaHHBIE BalllMM pab0TOaTeNeM Win
IIpaBUJIaMH OXPaHBI TPy/ia U 0€30MacHOCTH.

OmnacHocTH Ha padoyem MecTe

 Ilonckanb3biBaHME, CIIOTHIKAHHUE U MTAJICHUE SIBISIOTCS
OCHOBHBIMH NPUUUHAMHU CEPHE3HBIX TPABM U CMEPTH.
OcreperaiiTech N30BITOYHBIX YaCTEH IJIAHTOB U
9JEKTPUUECKUX IIHYPOB, OCTABIEHHBIX B 30HE IIPOX0Ja
WM Ha pabovel IIomaiKe.

* He BapIxaiiTe TbLIb WK TIAPHI HIIH JTOXO/16I 00pabOTKH,
KOTOPBIC MOT'YT IPUBOANTH K YXYIIICHUIO COCTOAHUA
3JI0POBBS (HAITPUMED, PaK, BPOXKIECHHBIE TIOPOKH, aCTMa
u/wnu nepmartut). [Ipu pabote ¢ marepuanamu,
BBIJICIISIFOIMMU TIEPEHOCUMBIE 110 BO3/yXY YACTHUIIBI,
HCIIOJIB3YHTE CUCTEMY BBITSDKKHU TBUTH U HajleBaiiTe
CpEJICTBA 3aIIUTHI OPraHOB JIBIXAHUSL.

* CobmromaiiTe 0OCTOPOKHOCTE IPH paboTe B HE3HAKOMOM
Mecte. OcTeperaiiTech MOTEHIIHATBFHBIX OMTACHOCTEH,
CO3/71aBaEMbIX BAIIUMHU PAOOYUMU AEHUCTBHSIMH. DTOT
MHCTPYMEHT HE N30JIMPOBAH OT COIPHUKOCHOBEHHUSI C
HNCTOYHHUKAMH DJICKTPOIIUTAHUS.

* He pexomentyeTcs UCIIOIb30BaTh 3TO 000PYI0BAHUE BO
B3PBIBOOIIACHEIX aTMoc(epax Mpu OTCYTCTBHN
CrenuanbHOro cepTudukara uist 3toi uenu. [Ipn padore
ANIEKTPUUECKUX JBUTATENCH, a TAKKe MPH
HETIOCPEICTBEHHOM KOHTAKTE META/IIOB MOTYT
BO3HUKATh UCKPBI.

O6o03HayvyeHuUs1 u Hakneuku

Ha JAHHOM U3JICJIINU UMCIOTCS 3HAKU U HaKJ'IeIZKH,
coJieprKalie BKHYIO0 HH)OPMAIHIO [0 TEXHUKE
0e30MaCHOCTH U TEXO0CITY)KUBAHHIO U3ICIUs. SHAKH U
HAKJICHKY JOJIKHBI BCET/Ia OCTABAThCs Pa300PUNBBIMH.
HoBble 3HaKK U HAKJIEHKH MOXHO 3aKa3aTh M0 TEPEUHIO
3amyacTei.

s011050

NMone3Hble cBegeHusA

lMpoepamma ServAid

ServAid — mocTositHHO 00HOBJISIEMBIIi MOPTAJI, HA KOTOPOM
CO/IEPIKUTCSH CJIeyIoIast TeXHnYeckass nudopmamus.

* HMudopmanus 0 HOpMATUBHBIX TPEOOBAHUIX U TEXHHUKE
0€30I1aCHOCTH.

e TexHuueckue JaHHBIC

* MHCTPYKIUH 110 yCTaHOBKE, SKCIUTyaTalluy 1
TeX00CTyKUBAHUIO.

» IlepedeHb 3amacHbIX 4acTeu.
 IIpunaanexxHocTH.
e T[abapuTHbIe YePTEKHU

ITocerure: https://servaid.atlascopco.com.

JList mosry4eHus OTOHUTENIbHONW HHpOpMau 00paTuTech
K MecTHOMY nipezactaButernio Atlas Copco.
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Safety Information CTST No.2
Dane techniczne Product Type A (mm) B (mm) C (mm)
. CTST No.2 102 27 91.5
Dane techniczne M27x3
Maks. ci$nienie robocze 1500 bar, 21750 psi CTSTNo.2 102 31 90
Maks. obcigzenie 443.05 KN, 44.46 t 1.1/4"-8UN
Powierzchnia nacisku hy- 2953.69 (mm?), 4.578 (in%) CTSTNo.2 102 32 91
draulicznego M30x3.5
Skok 15 mm, 0.591 cali CTSTNo.2 102 31 89
M33x3.5
CTSTNo.2 102 34 90
Masa 1.3/8"-8UN
Nazwa i rozmiar gwintu Nr produktu (kg) (Ib) CTSTNo.2 102 34 88
CTST No.2 1.1/8"-8UN 8434220079 5.23 11.53 M36x4
Tensioner CTSTNo2 102 36.5 87
CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 5.33 11.78 M39x4
sioner CTSTNo2 102 36.5 88
CTST No.2 1.1/4"-8UN 8434220081 5.10 11.24 1.1/2"-8UN
Tensioner
gzri;l; No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73 Product Type D (mm) E (mm)
CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 1118 CTST No.2 92 54
sioner 1.1/8"-8UN
CTST No.2 1.3/8"-8UN 8434220084 5.12  11.29 CTST No.2 M27x3 92 >4
Tensioner CTST No.2 95 54
CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.09  11.22 11/4"-8UN
sioner CTST No.2 93 54
CTSTNo.2 1.1/2"-8UN 8434220086 5.18  11.42 M30x3.5
Tensioner CTST No.2 95 54
CTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17  11.4 M33x3.5
sioner CTST No.2 98 54
1.3/8"-8UN
) . o CTST No.2 M36x4 98 54
@ Atlas C,opco Je.st doistawcq. w1§1u speCJahst}fcz.nych nap- CTST No.2 M39x4 100 54
inaczy $rub, wigc nie nalezy nigdy zaktadaé, ze ma si¢ do
czynienia ze standardowym narze¢dziem z rodziny CTST. CTSF{ No.2 100 54
Nalezy kazdorazowo weryfikowacé rzeczywiste specy- 1.1/2"-8UN
fikacje narzedzia, sprawdzajac oznaczenie wybite na og-
niwie obcigznikowym. Product Type F (mm) G (mm)
. CTST No.2 82 71
Wymiary produktu 1.1/8"-8UN
CTST No.2 M27x3 82 68
CTST No.2 85 75
1.1/4"-8UN
¢ CTST No.2 85 72
M30x3.5
CTST No.2 85 75
M33x3.5
CTST No.2 91 81
1.3/8"-8UN
CTST No.2 M36x4 91 80
CTST No.2 M39x4 102 89
CTST No.2 102 89
1.1/2"-8UN

Product Type A (mm)

B (mm)

C (mm)

CTST No.2 102
1.1/8"-8UN

86

27
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CTST No.2

Safety Information

Zestaw do konwersji napinacza

Akcesoria Nr produktu Rozmiar gwintu
4222260012 HTT.9552.520 1,1/8-8UN
4222260009 HTT.9552.516 1,1/4”-8UN
4222260014 HTT.9552.540 1,3/87-8UN
4222260016 HTT.9552.511 1,1/2”-8UN
4222260010 HTT.9552.528 M27x3
4222260011 HTT.9552.532 M30x3,5
4222260013 HTT.9552.534 M33x3,5
4222260015 HTT.9552.537 M36x4
4222260017 HTT.9552.514 M39x4
Nakretka A/F Nakretka A/F
Akcesoria Nr produktu (mm) (cal)
4222260012 HTT.9552.520 46,0375 1,813
4222260009 HTT.9552.516 50,8 2,000
4222260014 HTT.9552.540 55,5625 2,188
4222260016 HTT.9552.511 60,325 2,375
4222260010 HTT.9552.528 41 1,614
4222260011 HTT.9552.532 46 1,811
4222260013 HTT.9552.534 50 1,969
4222260015 HTT.9552.537 55 2,165
4222260017 HTT.9552.514 60 2,362
Akcesoria Nr produktu Masa (kg) Masa (Ibs)
4222260012 HTT.9552.520 2,87 6,33
4222260009 HTT.9552.516 2,74 6,04
4222260014 HTT.9552.540 2,76 6,08
4222260016 HTT.9552.511 2,82 6,22
4222260010 HTT.9552.528 2,97 6,55
4222260011 HTT.9552.532 2,96 6,53
4222260013 HTT.9552.534 2,71 5,97
4222260015 HTT.9552.537 2,73 6,02
4222260017 HTT.9552.514 2,81 6,19
Deklaracje
Odpowiedzialnosé

Wiele zdarzen wystepujacych w §rodowisku roboczym moze
mie¢ wptyw na proces dokrgcania i wymaga potwierdzenia
wynikow. Zgodnie z obowigzujagcymi normami i/lub
przepisami wymagamy niniejszym sprawdzenia zain-
stalowanego momentu obrotowego i kierunku obrotéw po
wystapieniu kazdego zdarzenia, ktore moze mie¢ wptyw na
wynik dokre¢cania. Ponizej podano niektore przyktady takich
zdarzen:

» wiek i stan wezy hydraulicznych oraz polaczen pompy
hydraulicznej

* poczatkowe zamontowanie systemu narzedziowego

* zmiana partii cze$ci, partii §rub, wkretow, narzedzia,
oprogramowania, konfiguracji lub srodowiska

» zmiana polaczen pneumatycznych lub elektrycznych

e zmiana ergonomii linii, procesu, procedur lub praktyk
jakosciowych

e zmiana operatora

» wszelkie inne zmiany, ktore maja wptyw na wynik pro-
cesu dokrecania

Kontrola powinna:

» Zagwarantowac, ze warunki wykonywania polaczenia nie
ulegty zmianie z powodu wystapienia zdarzen mogacych
mie¢ wplyw.

» Zosta¢ wykonana po poczatkowym zamontowaniu, kon-
serwacji lub naprawie sprzetu.

» Zosta¢ wykonana co najmniej raz na kazda zmiane
roboczg lub z inng odpowiednig cze¢stotliwoscig.

Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzadzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w
sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje
miedzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w
tancuchu dostaw. Wymog informacyjny ma zastosowanie do
produktow zawierajacych tak zwane substancje stanowigce
bardzo duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018
do listy kandydackiej dodano otow (CAS nr 7439-92-1).

W zwiazku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektore podzespoty mechaniczne produktu
mogg zawiera¢ otéw. Jest zgodny z obowiazujacymi
przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opra-
cowany w oparciu o zatwierdzone wylaczenia w dyrektywie
RoHS (2011/65/UE). Otow nie bedzie wyciekat z produktu
ani zmieniat formy podczas normalnej eksploatacji i jego
stezenie w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obow-
igzujaca warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzegac lokalnych
wymagan dotyczacych utylizacji otowiu po uptywie okresu
eksploatacji produktu.

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z
chemikaliami, migdzy innymi otowiem, ktory wg witadz
stanu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i up-
osledzenie ptodnosci. Wiecej informacji podano w wit-
rynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

DEKLARACJA WLACZENIA UE MASZYNY
NIEUKONCZONEJ

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, o$wiadcza na swoja wylaczna
odpowiedzialnos¢, ze produkt ten (ktérego nazwe, typ i nu-
mer seryjny podano na stronie tytulowej) jest zgodny z zasad-
niczymi wymaganiami dyrektywy maszynowej 2006/42/WE:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)
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Safety Information

CTST No.2

Oraz ze ta czg¢$ciowo ukonczona maszyna jest zgodna z
postanowieniami nastgpujacych dyrektyw unijnych:
2014/68/EU (PED)

Tego czgsciowo ukonczonego produktu nie nalezy oddawac
do eksploatacji, dopoki urzadzenie koncowe, w ktérym ten
produkt zostanie wmontowany, nie uzyska zgodnosci

z postanowieniami dyrektywy maszynowej 2006/42/WE, tam
gdzie jest to stosowne.

Zastosowanie majg nastgpujace (czesci/klauzule) europejs-
kich norm zharmonizowanych:

Odnos$na dokumentacja techniczna zostala sporzadzona

1 zgloszona zgodnie z wymaganiami czgséci B zatacznika VII
do dyrektywy maszynowej 2006/42/WE. Wiadze mogg zaza-
da¢ dokumentacji technicznej w formie elektronicznej od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 sierpnia 2024 r.
Nicholas Evans, Dyrektor naczelny

Podpis wystawcy

()
E——

Upowazniony przedstawiciel (Unia Europejska)
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

BRYTYJSKA DEKLARACJA WELACZENIA

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, o$wiadcza na swoja wylaczna
odpowiedzialno$¢, ze produkt (ktérego nazwe, typ i numer
seryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z zasad-
niczymi wymaganiami Rozporzadzenia dotyczacego dostaw
maszyn (bezpieczenstwa) 2008 S.1. 2008/1597 [The Supply
of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597]:

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Oraz 7e ta czgsciowo ukonczona maszyna jest zgodna z
postanowieniami nastgpujacych przepisow brytyjskich:
S.I. 2016/1105

Tego czgsciowo ukonczonego produktu nie nalezy oddawac
do eksploatacji, dopdki urzadzenie koncowe, w ktérym ten
produkt zostanie wmontowany, nie uzyska zgodnosci

z postanowieniami Rozporzadzenia dotyczacego dostaw
maszyn (bezpieczenstwa) 2008 S.1. 2008/1597 [The Supply
of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597], tam
gdzie jest to stosowne.

Zastosowano nastgpujace (czesci/klauzule) Wyznaczonych
standardow:

Odno$na dokumentacja techniczna zostata sporzadzona

i zgloszona zgodnie z wymaganiami czesci B zatacznika VII
do Rozporzadzenia dotyczacego dostaw maszyn (bez-
pieczenstwa) 2008 S.I. 2008/1597. Wiadze moga zazadac
dokumentacji technicznej w formie elektronicznej od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 sierpnia 2024 r.
Nicholas Evans, dyrektor naczelny

Podpis wystawcy

0
<

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekaza¢ uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie os-
trzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznac sie
ze wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikac-
jami dolaczonymi do niniejszego narzedzia mechan-
icznego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-

strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowaé
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzega¢ wszyst-
kich lokalnych przepisow dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowac produktu ani
jego akcesoriow.

* Nie nalezy uzytkowac¢ uszkodzonego produktu.

« Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je
niezwlocznie wymienic.

* Produkt musi by¢ instalowany, obslugiwany i ser-
wisowany wylacznie przez wykwalifikowang osobe w
warunkach przemystowych.

88 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0690 00



CTST No.2

Safety Information

Instrukcje dotyczace produktu
Obstuga

Bezpieczenstwo podczas obsfugi

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zwigzane z ply-
nami pod wysokim ci$nieniem

W zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ ani dotykaé
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim ci$nieniem. Po zwigkszeniu ci$nienia w
obwodzie hydraulicznym moze doj$¢ do wydostania si¢
ptynu hydraulicznego z duza predkoscia. Ptyn wycieka-
jacy pod cisnieniem moze uszkodzi¢ skore, powodujac
powazne obrazenia. W razie wypadku nalezy bez-
zwlocznie skontaktowacd si¢ z najblizszym zaktadem
opieki zdrowotnej! Ptyn nalezy operacyjnie usunaé ze
skory w ciagu kilku godzin. W przeciwnym razie moze
doj$¢ do wystgpienia gangreny.

» Przed odlaczeniem przewodow hydraulicznych Iub
innych nalezy zawsze zlikwidowac¢ ci$nienie. Przed
doprowadzeniem cisnienia nalezy dokregci¢ wszys-
tkie zlacza.

» Sprawdzajac szczelno$¢, nalezy stosowac atestowane
okulary ochronne. Nie wolno sprawdza¢ szczelnosci
obwodu hydraulicznego, uzywajac rak.

» Podczas dokrecania nalezy unikaé nieszczelnych ele-
mentow.

» Obshlugujac,naprawiajac lub konserwujac urzadzenie
albo przebywajac w tym czasie w jego poblizu,
nalezy stosowac okulary ochronne i ostong twarzy
odporne na uderzenia.

» Nalezy zadbac o to, aby inne znajdujace si¢ w
poblizu osoby nosity okulary ochronne i ostone
twarzy.

» Nawet mate odtamki moga uszkodzi¢ oczy i
spowodowac §lepote.
A OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciala

Podczas obstugi urzadzenia nalezy stosowaé srodki
ochrony indywidualnej. Ponizej opisano mozliwe niebez-
pieczne sytuacje.

» Uderzenia w glowe
* Obrazenia stop
» Narazenie na hatas o duzym natgzeniu

» Wysoka temperatura, obryzganie cieczami, ud-
erzenia, skaleczenia, powietrze zanieczyszczone
szkodliwymi pytami, wyziewami, mgtami, oparami
1 parg.

Powyzsze niebezpieczne sytuacje, o ile nie zostang
uniknigte, moga spowodowac powazne obrazenia ciata
lub $mier¢.

» W miejscu pracy nalezy stosowaé odpowiednie
srodki ochrony indywidualne;.

/\ OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciala

Pracujac przy urzadzeniach pod wysokim cisnieniem,
nalezy chroni¢ twarz. Urzadzenia pod wysokim ci$nie-
niem moga spowodowaé powazne obrazenia ciata.

» Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne i/lub ostong
twarzy.

» Nalezy sprawdza¢ urzadzenie pod cisnieniem oraz
obserwowa¢ manometr, poniewaz w obwodach o
malej pojemnosci ciSnienie moze gwaltownie wzros-
naé.

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zranienia
odlamkami

Nie podawac ci$nienia na niepodiaczong ztaczke meska.
Zaczki meskie nie sg przeznaczone do wysokich cisnien
w stanie niepodtaczonym. Podanie dzialaniu ci$nienia
niepodtaczonej ztagczki meskiej moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata lub $mierci.

» W przypadku pozostawienia niepodtaczonego
potaczenia meskiego nalezy sprawdzi¢ zespot wezy
hydraulicznych i usuna¢ btad.

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zranienia
odlamkami

Nieoczekiwane uszkodzenie sruby moze spowodowac
powazne zranienie lub $mier¢. Przedwczesne uszkodze-
nie §ruby moze spowodowaé wyrzucenie czesci nap-
inacza lub $ruby z bardzo duzg predkoscia.

» Podczas napinania lub luzowania nie nalezy przeby-
wac w linii stanowigcej przedtuzenie osi $ruby.

» Przed rozpoczeciem procedury nalezy ostrzec wszys-
tkie osoby o konsekwencjach przedwczesnego
uszkodzenia $ruby i usung¢ z obszaru wszelkie os-
oby, ktorych obecno$¢ nie jest konieczna.

Obchodzenie si¢ z wezami

* Z wezami hydraulicznymi nalezy obchodzi¢ si¢ ostroznie.
Nie zgina¢ ich pod ostrym katem ani nie skrecaé podczas
podlaczania narzedzi napinajacych. Nalezy zapoznac si¢
z minimalnym promieniem gi¢cia weza. Skrecanie lub
zginanie we¢za pod ostrym katem moze prowadzi¢ do jego
przedwczesnego rozerwania.

* Nie upuszczac¢ ostrych przedmiotow na waz hydrauliczny
ani nie przejezdzaé po nim pojazdami. Nieprzestrzeganie
tej zasady spowoduje wewngtrzne uszkodzenie weza i
jego przedwczesng awarie.

* Srednica weza oraz ci$nienie sprezonego powietrza za-
wsze muszg by¢ dostosowane do uzywanego narzedzia.

* Przenoszenie sprzetu: Do przemieszczania sprzgtu nie
wolno uzywa¢ wezy hydraulicznych, przewoddéw do zasi-
lania pompy ani przewodow do zdalnego sterowania.

* Nie podnosi¢ narzedzi napinajacych, chwytajac za waz
hydrauliczny ani ztaczki hydrauliczne.

* Przed podaniem cisnienia do uktadu nalezy upewnic¢ sie,
ze wszystkie we¢ze hydrauliczne sg prawidtowo podtac-
zone. Pociagajac za ztacza sprawdzié, czy zlaczki meskie
sa prawidtowo potaczone ze zlaczkami zefskimi.
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Przed rozpoczeciem eksploataciji

Obliczenia dotyczace mocowania za pomocg $rub i
nakretek powinny by¢ wykonywane wytacznie przez
przeszkolonych i wykwalifikowanych inzynierow, ktorzy
przeszli odpowiednie szkolenie lub posiadaja wymagane
doswiadczenie w technologii elementow zlacznych.

Nalezy kazdorazowo upewni¢ si¢, ze osoby znajdujace
si¢ w poblizu wiedzg o zamiarze uzycia urzadzen dziata-
jacych pod wysokim ci$nieniem. Obszar roboczy nalezy
odgrodzi¢ i usunaé z niego wszelkie osoby, ktore nie sg
bezposrednio zaangazowane w procedure napinania.

Systemy do napinania §rub powinny by¢ uzywane
wylacznie przez osoby doswiadczone i odpowiednio
przeszkolone, zaznajomione z zasadami bezpiecznej ob-
shugi systemow do napinania $rub.

Napinacz nalezy podnosi¢ z punktu podnoszenia na ramie
za pomocg odpowiedniego podnosnika.

Doktadnie sprawdzi¢ glowny gwint $ciggacza, szukajac
oznak uszkodzen lub zuzycia gwintu. Zuzyte lub uszkod-
zone cze$ci nalezy wymieni¢. Upewnic€ si¢, ze gwinty
Sciggacza i napinanej Sruby sa prawidtowo potaczone

i spasowane.

Podczas napinania lub luzowania nie nalezy przebywac
w linii stanowigcej przedtuzenie osi $ruby. Nieoczeki-
wane uszkodzenie $ruby moze spowodowaé powazne
zranienie lub §mieré. Przedwczesne uszkodzenie sruby
moze spowodowaé wyrzucenie cze$ci napinacza lub
$ruby z bardzo duza predkos$cia. Przed rozpoczeciem pro-
cedury nalezy ostrzec wszystkie osoby o konsekwencjach
przedwczesnego uszkodzenia $ruby i usunaé z obszaru
wszelkie osoby, ktorych obecnos¢ nie jest konieczna.

Doktadnie sprawdzi¢ glowny gwint $ciagacza, szukajac
oznak uszkodzen lub zuzycia gwintu. Zuzyte lub uszkod-
zone czesci nalezy wymieni¢. Upewni€ sie, ze gwinty
$ciaggacza i napinanej Sruby sa prawidtowo potaczone

i spasowane.

Uzytkownicy muszg by¢ stale swiadomi mozliwosci szy-
bkiego narastania ci$nienia, a jedna osoba z zespotu
przeprowadzajacego napinanie srub powinna by¢ przygo-
towana, aby w kazdej chwili uwolni¢ ci$nienie.

Podczas napinania $rub nalezy nosi¢ odpowiednig odziez
ochronng, w tym obuwie, rekawice i ochron¢ oczu.

Nalezy sprawdzi¢, czy $ruba jest w stanie wytrzymac
poczatkowe obcigzenie przyktadane przez napinacz. Nap-
inacze moga spowodowac zerwanie srub, jesli materiat,

z ktorego sa wykonane $ruby, nie jest w stanie wytrzy-
mac¢ obcigzenia przyktadanego przez napinacz.

Podanie cisnienia na niepodiagczong ztaczke zenska za-
montowang na ostatnim napinaczu w obwodzie jest bez-
pieczne.

Jezeli przed przystapieniem do napinania pojawig si¢
jakiekolwiek watpliwosci co do prawidtowego i bez-
piecznego uzytkowania napinacza srub firmy Atlas

Copco, nalezy skontaktowac si¢ z firmg Atlas Copco.

Podczas eksploatacji

.

90

Do narzedzi napinajacych pod cis$nieniem nalezy zbliza¢
si¢, gdy istnieje pewnos¢, ze cisnienie jest stabilne. Stale
monitorowac ci$nienie w pompie. Jesli ci$nienie nie jest

stabilne, nie nalezy zbliza¢ si¢ do systemu. W takim przy-
padku nalezy uwolni¢ ci$nienie, aby spadto do zera i
zbadac przyczyne utraty ci$nienia. Nie dokonywaé zad-
nych sprawdzen pod wysokim cisnieniem.

Nie ustawia¢ zaworu nadmiarowego zespotu pompy na
cis$nienie przekraczajace ci$nienie okreslone dla kompo-
nentu o najnizszym ci$nieniu znamionowym w systemie.
Niezastosowanie si¢ do tej zasady moze skutkowaé
uszkodzeniem sprzetu lub zranieniem.

Nie przekracza¢ maksymalnego ci$nienia roboczego sys-
temu. Maksymalne ci$nienie robocze catego systemu za-
lezy od komponentu o najnizszym ci$nieniu
znamionowym.

Nie podawac ci$nienia na niepodiaczong ztaczke meska.
ZYaczki meskie nie sg przeznaczone do wysokich cisnien
w stanie niepodtaczonym. Podanie ci$nienia na
niepodiaczong ztaczke meska moze prowadzi¢ do
powaznego zranienia lub $mierci.

Nie przekracza¢ maksymalnego ci$nienia roboczego nap-
inacza ani maksymalnego skoku ttoka / suwaka. W miarg
zblizania si¢ do maksymalnego skoku ttoka narzedzia
napinajacego pojawi si¢ czerwona linia oznaczajaca
maksymalny skok ttoka. Maksymalny skok ttoka 1
maksymalne ci$nienie robocze narzgdzia napinajgcego
jest wybite na korpusie napinacza.

Po eksploatacji

Pod zadnym pozorem nie pozostawia¢ systemu pod
ci$nieniem bez nadzoru.

Do przesunigcia napinacza nalezy uzy¢ podnos$nika.

Serwis i konserwacja

Bezpieczenstwo podczas serwisu i konserwacji

/\ OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciata

Przed zwigkszeniem cis$nienia nalezy sprawdzi¢ obwod
hydrauliczny. Powietrze pod ci$nieniem moze
spowodowac obrazenia ciafa.

» Zawsze odcia¢ doptyw sprezonego powietrza, jesli
nie jest ono uzywane lub przed przystapieniem do
wykonywania jakichkolwiek regulacji.

» Usung¢ ci$nienie z weza pneumatycznego i odlgczy¢
narzedzie od zrodta sprezonego powietrza, jesli nie
jest ono uzywane lub przed przystapieniem do
wykonywania jakichkolwiek regulacji.

» Srednica we¢za oraz ci$nienie spr¢zonego powietrza
zawsze musza by¢ dostosowane do uzywanego
narzedzia.

» Nalezy zawsze sprawdza¢ stan elementow obwodu
hydraulicznego. W przypadku wykrycia wadliwych
elementow nalezy skontaktowaé si¢ centrum obstugi
klienta w celu wymiany ich na inne elementy o ta-
kich samych parametrach w dobrym stanie. Tylko
wykwalifikowani i przeszkoleni pracownicy moga
zajmowac si¢ konserwacja oraz modernizacja tego
urzadzenia.
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@ Podczas postugiwania si¢ narz¢dziem, a takze podczas

naprawy lub konserwacji narz¢dzia badz w trakcie wymi-
any jego akcesoriow nalezy zawsze nosi¢ odporne na ud-
erzenia okulary ochronne i ostong twarzy.

@ Przed odlaczeniem lub podiaczeniem wezy, zlaczek lub

akcesoriow badz przed przystapieniem do regulacji lub
demontazu narzgdzia nalezy odtaczy¢ zasilanie i rozher-
metyzowac uktad hydrauliczny.

Doktadnie sprawdzi¢ glowny gwint §ciagacza, szukajac
oznak uszkodzen lub zuzycia gwintu. Zuzyte lub uszkod-
zone cze$ci nalezy wymieni¢. Upewnic€ si¢, ze gwinty
$ciagacza i napinanej Sruby sa prawidtowo potaczone

i spasowane.

Nie probowac odtaczy¢ ztaczki hydraulicznej pod cisnie-
niem.

Wszelkie kontrole, czynnosci konserwacyjne lub
naprawy nalezy wykonywac¢, gdy ci$nienie w napinaczu
jest zerowe.

Instrukcje dotyczgce bezpieczenstwa

Zagrozenia zwigzane z podlaczaniem do zZrédla zasilania
hydraulicznego

Przed odtaczeniem lub podiaczeniem wezy, zlaczek lub
akcesoriow nalezy odfaczy¢ zasilanie i rozhermetyzowacé
uktad hydrauliczny.

W Zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ ani dotykaé
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim ci$nieniem. Wyciekajacy olej hydrauliczny
moze przenikna¢ przez skore i spowodowac obrazenia.

Wszystkie potaczenia hydrauliczne musza by¢ bez-
piecznie zamocowane. Luzne lub nieprawidtowo wyko-
nane polaczenia gwintowane mogg by¢ niebezpieczne
przy wysokim ci$nieniu. Nadmierne dokrecenie moze
spowodowac przedwczesne uszkodzenie gwintu. Wszys-
tkie potaczenia muszg by¢ pewnie dokregcone i szczelne.

» Wszystkie szybkozlacza musza by¢ czyste i doktad-
nie zamocowane.

» Polaczenia gwintowane, takie jak w przypadku
tacznikow, przyrzadow pomiarowych itp., musza by¢
czyste, pewnie zamocowane i szczelne.

Nie wolno uzywaé¢ dwoch blizniaczych wezy potac-
zonych ze sobg koncami. Takie postgpowanie spowoduje
podanie wysokiego ci$nienia od strony wycofywania
narzgdzia i doprowadzi do jego usterki.

Nie wolno uzywac¢ skreconych wezy. Sprawdzacé i
wymieniac jesli sa uszkodzone.

Chroni¢ weze i ztacza przed zagrozeniami takimi jak os-
tre krawedzie, wysoka temperatura lub uderzenia.
Sprawdza¢ codziennie i wymienia¢ w przypadku
stwierdzenia peknigé, zuzycia, uszkodzenia lub nieszczel-
nosci.

Upewni¢ sig, ze caly sprzet i akcesoria hydrauliczne
moga pracowac przy maksymalnym ci$nieniu roboczym

pompy.

Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do Zrédla
sprezonego powietrza

(UWAGA: ten punkt dotyczy wylacznie pomp z napedem
pneumatycznym)

Powietrze pod ci$nieniem moze spowodowaé powazne
obrazenia.

W przypadku nieuzywania pompy lub przed przystapie-
niem do zmiany akcesoriow badz do wykonania naprawy
nalezy zawsze odciag¢ doptyw sprezonego powietrza,
usung¢ cisnienie z przewodu elastycznego oraz odlgczy¢
pompe od zrédta sprezonego powietrza.

Nie wolno kierowa¢ sprezonego powietrza na siebie lub
inng osobg.

Weze wprawione w nagly ruch przez wydostajace si¢
sprezone powietrze moga spowodowaé powazne obraze-
nia. Zawsze nalezy sprawdzié, czy elastyczne przewody
pneumatyczne i ztaczki nie sa uszkodzone lub oblu-
zowane.

W przypadku stosowania uniwersalnego wkrecanego
zlacza, musi by¢ zainstalowany kotek blokujacy.

Nie wolno przekracza¢ maksymalnego ci$nienia zrodia
sprezonego powietrza, podanego na obudowie pompy.

Zagrozenia wystepujace podczas pracy z narzedziami

Nosi¢ odpowiednig odziez ochronng. Podczas obstugi /
uzytkowania sprzetu hydraulicznego nalezy nosié¢ rekaw-
ice robocze, okulary ochronne, kask ochronny, obuwie
ochronne, ochronniki stuchu i odpowiednig odziez. Nie
wolno nosi¢ zbyt luznych rekawic lub r¢kawic z ot-
worami na palce badz postrzgpionymi koncowkami na
palce.

Unika¢ niespodziewanego uruchamiania. Zdalne
sterowanie pompa przeznaczone jest wylacznie dla opera-
tora narzgdzia. Pompe i1 narzgdzie powinna obstugiwac ta
sama osoba.

Podczas pracy nalezy zachowa¢ odpowiedni odstep od
narzedzia. Do narzedzia zbliza¢ si¢ wylacznie w celu
wykonania pracy polegajacej na obracaniu nakretki.

Nie przebywac na linii stanowiacej przedtuzenie osi
Sruby.

Nie przekracza¢ maksymalnego ci$nienia roboczego nap-
inacza ani maksymalnego skoku ttoka / suwaka.

Nie zmienia¢ nastawy regulatora ci$nienia hy-
draulicznego, jesli narzedzie jest umieszczone na
nakretce. Postepowac zgodnie z instrukcjami dotycza-
cymi ustawien.

UpewniC sie, ze ztacza / instalacje rurowe nie znajduja si¢
pod ci$nieniem. W zlgczach musi wystepowac zerowe
ci$nienie i musza one by¢ pozbawione niebezpiecznych
substancji.

Przenoszenie sprzetu. Do przemieszczania sprzetu nie
wolno uzywa¢ wezy hydraulicznych, polaczen obro-
towych, przewodow do zasilania pompy lub przewodow
do zdalnego sterowania.

Przed odlgczeniem lub podigczeniem wezy, ztgczek lub
akcesoriow badz przed przystapieniem do regulacji lub
demontazu narzg¢dzia nalezy odtaczy¢ zasilanie i rozher-
metyzowac uktad hydrauliczny.
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» Regularnie przeprowadzaé kontrole narzedzia, zespotu
zasilajacego, zlaczy, przewodow elektrycznych i akce-
soriow pod katem widocznych uszkodzen. Informacje
dotyczace prawidlowego przeprowadzania konserwacji
narzedzia i pompy oraz przeprowadzania kontroli wstep-
nych mozna znalez¢ w instrukcji obstugi.

Niebezpieczenstwo zranienia odlamkami

* Podczas postugiwania si¢ narz¢dziem, a takze podczas
naprawy lub konserwacji narzedzia badz w trakcie wymi-
any jego akcesoriow nalezy zawsze nosi¢ odporne na ud-
erzenia okulary ochronne i ostong twarzy.

» Nalezy zadba¢ o to, aby inne znajdujace si¢ w poblizu os-
oby nosily okulary ochronne i ostong twarzy. Nawet mate
odtamki mogg uszkodzi¢ oczy i spowodowac $lepote.

Zagrozenia powodowane halasem

* Wysokie poziomy hatasu moga spowodowac trwata
utrate stuchu i inne problemy, takie jak szum w uszach.
Nalezy stosowa¢ ochronniki stuchu zalecane przez praco-
dawce lub przepisy bezpieczenstwa i higieny pracy.

Zagrozenia zwigzane z miejscem pracy

* Glowna przyczyna powaznych obrazen lub $mierci jest
poslizgniecie/przewrocenie/upadek. Nalezy uwazaé na
luzne przewody elastyczne i przewody elektryczne po-
zostawione na przej$ciach lub na powierzchniach
roboczych.

* Unika¢ wdychania pytu lub dymoéw, a takze kontaktu z
opitkami powstajacymi w trakcie pracy, gdyz moze to
spowodowac pogorszenie si¢ stanu zdrowia (na przyktad
przyczyni¢ si¢ do powstania nowotworow, wad wrod-
zonych, astmy i/lub zapalenia skory). W przypadku
obrébki materialow powodujacych duze zapylenie nalezy
stosowac urzadzenia odpylajace oraz sprzet ochrony drog
oddechowych.

* Nalezy zachowac ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu.
Nalezy mie¢ §wiadomos¢ istnienia potencjalnych za-
grozen powodowanych przez wykonywane prace.
Niniejsze narzg¢dzie nie ma izolacji zabezpieczajacej
przed kontaktem ze zrdédtami zasilania energia elek-
tryczng.

* Niniejszy sprzet nie jest zalecany do uzytku w atmosferze
potencjalnie wybuchowej, chyba Zze ma odpowiedni cer-
tyfikat. Silniki elektryczne moga iskrzy¢, za$ ocieranie
si¢ metalu o metal moze powodowac powstawanie iskier.

Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajace
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i kon-
serwacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze
czytelne. Nowe znaki i naklejki mozna zamowié, korzystajac
z listy czg$ci zamiennych.

@H’]
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Przydatne informacje
ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

 Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
* Dane techniczne

* Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania
 Listy cz¢séci zamiennych

» Akcesoria

¢ Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontak-
towac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Technické udaje

Technické udaje

1500 bar, 21750 psi
443.05 kN, 44.46 tona
2953.69 (mm?), 4.578 (in%)

Max. prevadzkovy tlak
Max. nosnost’
Oblast” hydraulického tlaku

Zdvih 15 mm, 0.591 in
Hmot-
nost’
Nazov a vel’kost’ zavitu  C. vyr. (kg) (Ib)

CTST No.2 1.1/8"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 5.33 11.78
sioner

CTST No.2 1.1/4"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73
sioner

CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 11.18
sioner

CTST No.2 1.3/8"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.09 11.22
sioner

CTST No.2 1.1/2"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17 11.4
sioner

8434220079 5.23 11.53

8434220081 5.10 11.24

8434220084  5.12 11.29

8434220086 5.18 11.42

@ Atlas Copco dodava mnoho $pecialnych napinacov skru-
tiek, nikdy nepredpokladajte, ze pracujete so Standard-
nym nastrojom radu CTST. Vzdy skontrolujte vyrazené
udaje na silomeri, aby ste si overili aktualne Specifikacie
nastroja
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Rozmery vyrobku

Product Type F (mm) G (mm)
CTST No.2 85 75
1.1/4"-8UN

CTST No.2 85 72
M30x3.5

CTST No.2 85 75
M33x3.5

CTST No.2 91 81
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4 91 80
CTST No.2 M39x4 102 89
CTST No.2 102 89
1.1/2"-8UN

Product Type A (mm)

B (mm)

C (mm)

CTST No.2 102
1.1/8"-8UN

CTST No.2 102
M27x3

CTST No.2 102
1.1/4"-8UN

CTST No.2 102
M30x3.5

CTST No.2 102
M33x3.5

CTST No.2 102
1.3/8"-8UN

CTST No.2 102
M36x4

CTST No.2 102
M39x4

CTST No.2 102
1.1/2"-8UN

27

27

31

32

31

34

34

36.5

36.5

92

91.5

90

91

89

90

88

87

88

Konverzna suprava napinaca

Product Type

D (mm)

E (mm)

CTST No.2
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3

CTST No.2
1.1/4"-8UN

CTST No.2
M30x3.5

CTST No.2
M33x3.5

CTST No.2
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4
CTST No.2 M39x4

CTST No.2
1.1/2"-8UN

92

92
95

93

95

98

98
100
100

54

54
54

54

54

54

54
54
54

Product Type

F (mm)

G (mm)

CTST No.2
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3

82

82

71

68

PrisluSenstvo C. vyrobku Velkost’ zavitu
4222260012 HTT.9552.520 1.1/8-8UN
4222260009 HTT.9552.516 1.1/4"-8UN
4222260014 HTT.9552.540 1.3/8"-8UN
4222260016 HTT.9552.511 1.1/2"-8UN
4222260010 HTT.9552.528 M27x3
4222260011 HTT.9552.532 M30x3.5
4222260013 HTT.9552.534 M33x3.5
4222260015 HTT.9552.537 M36x4
4222260017 HTT.9552.514 M39x4

5 Matica A/F  Matica A/F
Prislusenstvo C. vyrobku (mm) (in)
4222260012 HTT.9552.520 46,0375 1,813
4222260009 HTT.9552.516 50,8 2,000
4222260014 HTT.9552.540 55,5625 2,188
4222260016 HTT.9552.511 60,325 2,375
4222260010 HTT.9552.528 41 1,614
4222260011 HTT.9552.532 46 1,811
4222260013 HTT.9552.534 50 1,969
4222260015 HTT.9552.537 55 2,165
4222260017 HTT.9552.514 60 2,362

5 Hmotnost’ Hmotnost’
Prislusenstvo C. vyrobku (kg) (Ibs)
4222260012 HTT.9552.520 2,87 6,33
4222260009 HTT.9552.516 2,74 6,04
4222260014 HTT.9552.540 2,76 6,08
4222260016 HTT.9552.511 2,82 6,22
4222260010 HTT.9552.528 2,97 6,55
4222260011 HTT.9552.532 2,96 6,53
4222260013 HTT.9552.534 2,71 5,97
4222260015 HTT.9552.537 2,73 6,02
4222260017 HTT.9552.514 2,81 6,19
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Vyhlasenia

Zodpovednost’

Mnohé udalosti v prevadzkovom prostredi mozu ovplyvnit’
ut'ahovaci proces a vyzaduju si potvrdenie vysledkov. V
sulade s aplikovanymi normami a/alebo nariadeniami tymto
pozadujeme, aby ste skontrolovali instalovany moment a smer
otacania po kazdej udalosti, ktora moze ovplyvnit’ vysledok
ut'ahovania. Prikladmi takychto udalosti su o.i.:

 vek a stav hydraulickych hadic a spojok hydraulického
Cerpadla

* pociatocna montdz nastrojového systému

» zmena Sarze dielov, svorky, Sarze skrutiek, nastroja, soft-
véru konfiguracie alebo prostredia

+ zmena vzduchovych alebo elektrickych pripojeni

» zmena v linkovej ergondmii, spracovani, procesoch kval-
ity alebo ¢innostiach

e zmena operatora

+ akakol'vek ind zmena, ktora ovplyvni vysledok utahova-
cieho procesu

Kontrola ma:

» Zabezpecit, ze nedoslo k zmene podmienok réznymi
vplyvmi.

» Byt dokoncend po pociato¢nej montazi, udrzbe alebo
oprave zariadenia.

* Byt vykonana raz za smenu alebo v inej vhodne;j
frekvencii.

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurdpske nariadenie (EU) &. 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem in¢ho, poziadavky stvisiace s ko-
munikaciou v dodavatel'skom ret’azci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky
vzbudzujuce vel'mi velké obavy (,,zoznam kandidatskych 1a-
tok*) 27. jina 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pri-
dané kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V stlade s vyssie uvedenym vas to ma informovat’, ze urcité
mechanické komponenty vo vyrobku mézu obsahovat
kovové olovo. Je to v zhode s aktualnymi pravnymi predpismi
0 obmedzovani latok a na zaklade zakonnych vynimiek v
smernici RoHS (2011/65/EU). Po¢as normalneho pouZivania
nedojde k tniku ani premene kovového olova z vyrobku a
koncentracia kovového olova v celom vyrobku je znacne pod
prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii olova na konci
zivotnosti vyrobku zohladnite, prosim, miestne poziadavky.

Regionalne poziadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mdzete byt vystaveni
chemikaliam vratane olova, o ktorom je v $tate Kalifor-
nia zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo
iné reproduk¢éné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

EU VYHLASENIE O ZACLENENI

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, vyhlasujeme na nasu vyhradna
zodpovednost, ze konstrukcia vyrobku (s ndzvom, typovym a
vyrobnym ¢islom, pozri prednu stranu) je v zhode s nasledu-
jucimi zakladnymi poziadavkami smernice o strojovych zari-
adeniach 2006/42/ES:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

A Ze toto Ciastocne skompletizované strojové zariadenie je v
zhode s ustanoveniami nasledujticej d’alSej smernice/smernic
EU:

2014/68/EU (PED)

Toto ¢iastocne skompletizované strojové zariadenie nesmie
byt uvedené do prevadzky, kym nebude konecné strojové
zariadenie, do ktorého ma byt toto strojové zariadenie zacle-
nené, vyhlasené, ze je v zhode s ustanoveniami smernice o
strojovych zariadeniach 2006/42/ES tam, kde je to vhodné.

Uplatnené boli nasledujice (Casti/dolozky) eurdpskych har-
monizovanych noriem:

Prislusna technicka dokumentacia bola zostavena a odkomu-
nikovana v sulade so smernicou o strojovych zariadeniach
2006/42/ES ¢ast’ B prilohy VII. Organy si mézu vyziadat’
technicky spis v elektronickej forme od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager

Atlas Copco Bolt Tightening Solutions

Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. augusta 2024
Nicholas Evans, Generalny riaditel’

Podpis emitenta

()
=S

S

O

Splnomocneny zastupca EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

UK VYHLASENIE O ZACLENENI

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, vyhlasujeme na nasu vyhradnu
zodpovednost, Ze tento vyrobok (s nazvom, typovym a
vyrobnym ¢&islom, pozri prednu stranu) spiiia nasledujuce zak-
ladné poziadavky nariadeni The Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597:

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)
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A Ze toto Ciastocne skompletizované strojové zariadenie je v
zhode s ustanoveniami nasledujucich d’al§ich nariadeni v
Spojenom kral'ovstve.

S.I1. 2016/1105

Toto ¢iastocne skompletizované strojové zariadenie nesmie
byt uvedené do prevadzky, kym nebude konec¢né strojové
zariadenie, do ktorého ma byt toto strojové zariadenie zacle-
nené, vyhlasené, ze je v zhode s ustanoveniami (bezpecnost-
nych) nariadeni The Supply of Machinery z roku 2008 S.I.
2008/1597 tam, kde je to vhodné.

Uplatnené boli nasledujice (Casti/dolozky) zadanych noriem.

Prislusna technicka dokumentacia bola zostavena a odkomu-
nikovana v sulade s (bezpe¢nostnymi) nariadeniami The Sup-
ply of Machinery z roku 2008 S.I. 2008/1597, ¢ast’ B prilohy
VII. Organy si mézu vyziadat’ technicky spis v elektronicke;j
forme od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager

Atlas Copco Bolt Tightening Solutions

Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. augusta 2024
Nicholas Evans, generalny riaditel’

Podpis emitenta

0
<

Bezpeénost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI
A VAROVANIE Precitajte si v§etky bezpecnostné

varovania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté
s tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov moze
mat za nasledok zasah elektrickym pradom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

Vsetky varovania a pokyny si odloZte pre budiice
nahliadnutie.

/\ VAROVANIE V3etky lokalne legislativne bezpe¢nos-
tné predpisy, ktoré sa tykaji inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrziavat’.

Ucel pouzitia

* Iba pre profesionalne pouzitie.

» Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

» Ak idaje o vyrobku alebo vystrazné Stitky upozornujiice
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestant byt
CitateI'né alebo sa uvol'nia, bezodkladne ich nahrad’te.

* Vyrobok smie instalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Pokyny Specifické pre vyrobok
Obsluha

Prevadzkova bezpec¢nost’

A VAROVANIE Nebezpecenstvo vysokotlakovych kva-
palin

Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym spdsobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou
netesnost'ou. Ked je hydraulicky okruh pod tlakom, hy-
draulicka kvapalina méze vystrekntit’ vysokou
rychlostou. Unikajtica kvapalina pod tlakom moze
preniknut’ pokozkou a sposobit’ vazne zranenie. Ak ddjde
k urazu, okamZite kontaktujte najblizsie zdravotné stre-
disko! Akakol'vek kvapalina vstreknuta do pokozky sa
musi chirurgicky odstranit’ do niekol’kych hodin, inak
mdze mat’ za nasledok gangrénu.

» Pred odpojenim hydraulického alebo iného vedenia
vzdy znizte tlak. Pred vyvinutim tlaku utiahnite
vsetky spoje.

» Pri kontrole netesnosti vzdy noste ochranu zraku

schvalent z hl'adiska bezpeénosti. Na kontrolu netes-
nosti v hydraulickom okruhu nepouzivajte ruky.

» Pocas utahovania vzdy udrziavajte dostatocnt vzdi-
alenost’ od netesnych prvkov.

» Vzdy pouzivajte chranice oci a tvare odolné proti
narazom, ked’ vykonavate obsluhu, opravu alebo
udrzbu jednotky, resp. ked’ sa zdrziavate v jej
blizkosti.

» Uistite sa, i vSetci v pracovnom priestore maju
nasadené narazuvzdorné chranicCe oci a tvare.

» [ malé odskakujtice Castice mézu zranit’ o¢i a sposo-
bit’ stratu zraku.
/\ VAROVANIE Riziko vdZneho zranenia

Pri obsluhe jednotky vzdy pouzivajte osobné ochranné
prostriedky. Nizsie st uvedené mozné nebezpecné situa-
cie:

* narazy a udery do hlavy,

* poranenia noh,

+ vystavenie vysokym hladinam hluku,

* teplo, rozstreknuté kvapaliny, narazy, rezy, vzduch
znecCisteny Skodlivym prachom, vypary, hmly,
rozstreky a pary.

Pokial sa im nezabrani, vyssie uvedené nebezpecné

situdcie mozu mat za nasledok vazne fyzické zranenie
alebo smrt’.

» Na pracovisku vzdy pouzivajte primerané osobné
ochranné prostriedky.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0690 00 95



Safety Information

CTST No.2

A VAROVANIE Riziko vazneho zranenia

Pri praci s vysokotlakovym zariadenim si vzdy chrante
tvar. Vysokotlakové zariadenie moze sposobit’ vazne fyz-
ické zranenie.

» Vzdy noste ochranné okuliare a/alebo ochranny stit.

» Sledujte zariadenie pod tlakom a vSimajte si ukazo-
vatel tlaku, pretoze tlak sa méze v pripade nizkoob-
jemovych okruhov zvysit vel'mi rychlo.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo projektilov

Nikdy netlakujte nepripojent zastrckovu spojku.
Zastrckové spojky nie su dimenzované na to, aby v
nepripojenom rezime odolali vysokému tlaku. Natlako-
vanie nepripojenej zastrékovej spojky moze viest' k
vaznemu fyzickému zraneniu alebo smrti.

» Ak zostanete s nepripojenym zastrékovym spojenim,
skontrolujte zostavu hydraulickej hadice a opravte
chybu.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo projektilov

Neocakavané zlyhanie skrutky moze mat’ za nasledok
zranenie alebo smrt’. Pred¢asné zlyhanie skrutky moéze
viest’ k vymrsteniu Casti napinaca alebo skrutky vysokou
rychlost’ou.

» Pocas procesu napinania a uvolfiovania nikdy nesto-
jte v jednej linii s osou skrutky.

» Upozornite vSetok personal na nasledky pred¢asného
zlyhania skrutky a pred spustenim procesu poziadajte
personal, ktory na to nie je nevyhnutny, aby opustil
oblast’.

Manipulacia s hadicou

* S hydraulickou hadicou zaobchadzajte s respektom. Pri
pripajani napinacich nastrojov hadicu ostro neohybajte
ani nezalamujte. Bud’te si vedomi minimalneho polomeru
ohybu hadice. Ostré ohnutie alebo zalomenie hadice
mdze viest k predcasnému prasknutiu hadice.

» Nepustajte ostré predmety na hydraulick( hadicu, ne-
jazdite ziadnym typom vozidla po hydraulickej hadici.
Sposobi to vnutorné poskodenie hadice a predcasné zly-
hanie hadice.

» Vzdy pouzivajte spravnu vel’kost hadice a tlak vzduchu
pre nastroj.

* Premiestiiovanie zariadenia: Na premiestiiovanie zariade-
nia nepouzivajte hydraulické hadice, napajacie kable Cer-
padla ani dial’kové kable.

* Nikdy nezdvihajte napinacie nastroje za hydraulicku
hadicu alebo hydraulické spojky.

* Pred natlakovanim systému skontrolujte, ¢i je kazda hy-
draulicka hadica spravne pripojena. Fyzickym potiah-
nutim za konektor zistite, ¢i s zastrékové spojky spravne
pripevnené k zasuvkovym spojkam.

Pred prevadzkou

* Vypocty skrutkovania by mali vykonavat’ iba vyskoleni a
kvalifikovani inzinieri, ktory absolvovali nalezité Skole-
nie, resp. majui vhodné skusenosti v technike skrutkova-
nia.

* Vzdy zabezpecte, aby si bol vSetok personal v blizkej vz-
dialenosti vedomy toho, Ze sa chysta natlakovanie
vysokotlakového zariadenia. Uzavrite kordonom pra-
covnu oblast’ a vykazte z oblasti v§etky osoby, ktoré sa
priamo nezéastiluju procesu napinania.

» Napinacie systémy skrutiek by mal pouzivat’ iba
vyskoleny a sktiseny personal, ktory je oboznameny s
bezpecnymi prevadzkovymi postupmi napinacich systé-
mov skrutiek.

* Napina¢ vzdy zdvihnite zo zdvihacieho bodu na rame po-
mocou vhodného zdvihacieho zariadenia.

» Dokladne prezrite hlavny zavit zavitovej vlozky, hl'adajte
znamky poskodenych alebo opotrebovanych zavitov.
Vsetky opotrebované alebo poskodené diely vymerte.
Uistite sa, ze medzi zavitovou vlozkou a napinanou
skrutkou mate dostato¢ny zaber zavitu.

» Pocas procesu napinania a uvolfiovania nikdy nestojte v
jednej linii s osou skrutky. Neocakavané zlyhanie skrutky
moze mat’ za nasledok zranenie alebo smrt. Pred¢asné
zlyhanie skrutky méze viest’ k vymrsteniu Casti napinaca
alebo skrutky vysokou rychlostou. Upozornite vSetok
personal na nasledky pred¢asného zlyhania skrutky a pred
spustenim procesu poziadajte personal, ktory na to nie je
nevyhnutny, aby opustil oblast’.

» Dokladne prezrite hlavny zavit zavitovej vlozky, hl'adajte
znamky poskodenych alebo opotrebovanych zavitov.
Vsetky opotrebované alebo poskodené diely vymerte.
Uistite sa, ze medzi zavitovou vlozkou a napinanou
skrutkou mate dostatocny zaber zavitu.

* Pouzivatelia si musia byt vzdy vedomi toho, ze tlak sa
moze vel'mi rychlo zvysit' a ¢len napinacieho timu by mal
byt pripraveny kedykol'vek znizit tlak.

* Pocas procesu napinania vzdy noste vhodny ochranny
odev vratane ¢iziem, rukavic a ochrany zraku.

 Skontrolujte, ¢i skrutka unesie pociatocné zat'azenie vyv-
inuté napina¢mi. Napinace dokazu zlomit’ skrutky, ak
material skrutky nie je dostato¢ne silny na to, aby odolal
zat'azeniu napinaca.

» Je bezpecné natlakovat’ nepripojent zasuvkovu spojku
pripojent k poslednému napinacu v okruhu.

» Ak mate pred utahovanim pochybnosti ohl'adne
spravneho a bezpe¢ného pouzitia zariadenia na napinanie
skrutiek Atlas Copco, o radu sa obrat'te na spolocnost’ At-
las Copco.

Pocas prevadzky

» K napinacim nastrojom pod tlakom sa priblizujte, len ked’
ste si isti, ze tlak je stabilny. Vzdy nepretrzite monitorujte
tlak ¢erpadla. Ak tlak nie je stabilny, nepriblizujte sa k
systému, ale znizte tlak na nulu a potom zistite pri¢inu
straty tlaku. Nikdy nezist'ujte pri¢inu pri vysokom tlaku.

* Nikdy vopred nenastavujte pretlakovy ventil Cer-
ovity tlakovy komponent v systéme. Moze to viest’ k zra-
neniu alebo poskodeniu zariadenia.

* Nikdy neprekracujte maximalny pracovny tlak systému.
Maximalny pracovny tlak celého systému urcuje najnizsi
menovity tlakovy komponent.
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» Nikdy netlakujte nepripojenti zastrckova spojku.
Zastrckové spojky nie su dimenzované na to, aby v
nepripojenom rezime odolali vysokému tlaku. Natlako-
vanie nepripojenej zastrékovej spojky moze viest’ k
vaznemu zraneniu alebo smrti.

» Nikdy neprekracuje maximalny pracovny tlak napinaca
alebo maximalny zdvih piesta/Smykadla. Ked’ sa napina¢
blizi k maximalnemu zdvihu, je viditeI'na ¢ervena Ciara
maximalneho zdvihu piestu. Maximalna hodnota zdvihu
piestu a maximalny pracovny tlak napinacieho néstroja st
vyrazenné na telesa napinaca.

Po prevadzke
* Systém pod tlakom nikdy nenechéavajte bez dozoru.

» Na premiestnenie napinaca pouzite zdvihacie zariadenie.

Servis a udrzba

Bezpecnost’ pri servise a udrzbe

A VAROVANIE Riziko vazneho zranenia

Pred zvysenim tlaku monitorujte hydraulicky okruh. Vz-
duch pod tlakom moze spdsobit’ zranenie.

» Ked’ sa nastroj nepouziva alebo pred akoukol'vek
tpravou vzdy vypnite privod vzduchu.

» Zbavte hadicu tlaku vzduchu a odpojte nastroj od
privodu vzduchu, ked’ sa nepouziva alebo pred vyko-
nanim akejkol'vek tipravy.

» Vzdy pouzivajte spravnu velkost hadice a tlak vz-
duchu pre nastroj.

» Vzdy vykonajte prehliadku stavu prvkov, z ktorych
sa sklada hydraulicky okruh. Ak objavite akékol'vek
chybné prvky, kontaktujte zdkaznicke stredisko, aby
vam ho vymenili za iny prvok s rovnakymi vlast-
nostami v riadnom stave. Na tomto zariadeni smie
vykonavat’ Gdrzbu a vylepsenia iba kvalifikovany a
vyskoleny personal.

@ Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe nastroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prisluSenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu o¢i a tvare odolnt voc¢i narazom.

@ Pred odpéjanim alebo pripajanim hadic, koncoviek alebo
prislusenstva alebo demontazou nastroja vzdy odpojte
napdjanie napétim a odtlakujte hydraulicky systém.

» Dokladne prezrite hlavny zavit zavitovej vliozky, hl'adajte
znamky poskodenych alebo opotrebovanych zavitov.
Vsetky opotrebované alebo poskodené diely vymerite.
Uistite sa, ze medzi zavitovou vlozkou a napinanou
skrutkou mate dostatocny zaber zavitu.

» Nikdy sa nepokusajte odpojit” hydraulickl spojku, ked’ je
pod tlakom.

* Vsetky in$pekené, udrzbarske a opravarske prace by sa
mali vykonavat,, len ked je napinac na nulovom tlaku.

Bezpecnostné pokyny
Nebezpecenstva pri hydraulickom napajani a pripojeni

* Pred odpajanim alebo pripajanim hadic, spojeni alebo
prislusenstva vzdy odpojte napajanie napétim a odtlakujte
hydraulicky systém.

* Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym sposobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou
netesnost’ou. Unikajuci olej mdze preniknit’ do pokozky
a sposobit’ zranenie.

* Vsetky hydraulické spojky musia byt pevne pripojené.
Vol'né alebo nespravne zavitové fitingy mézu byt pod
tlakom potencidlne nebezpecné. Zavazné nadmerné utiah-
nutie moze spdsobit’ predcasné zlyhanie zavitu. Spoje
musia byt’ utiahnuté iba bezpecne a bez netesnosti.

 Uistite sa, ¢i st rychloodpéjacie spojky Cisté a uplne
zasunuté.

» Zavitové spojenia ako spoje hadic, meradla atd’. mu-
sia byt Cisté, bezpecne utiahnuté a bez netesnosti.

* Nepouzivajte dve dvojité hadice pripojené "koniec-ku-
koncu". Vznikol by tak vysoky tlak na retrakénej strane
nastroja a nasledna porucha.

* Nepouzivajte skrutené hadice. Skontrolujte ich a v pri-
pade poskodenia ich vymente.

» Hadice a konektory chrante pred nebezpecenstvami ako
ostrymi hranami, hori¢avou alebo narazmi. Kontrolujte
denne a pri prasknuti, opotrebovani, poskodeni alebo
netesnosti vymerite.

 Uistite sa, ¢i st vSetky hydraulické zariadenia a prislusen-
stvo schvalené pre maximalny pracovny tlak ¢erpadla.

Privod vzduchu a nebezpecenstva napojenia
(POZNAMKA: Tato ¢ast’ je len pre vzduchom pohainané
Cerpadla)

* Vzduch pod tlakom méze spdsobit’ vazne zranenie.

» Ked motor nepouzivate, pred vymenou prislusenstva
alebo pri oprave vzdy vypnite privod vzduchu, z hadice
vytlac¢te vzduch pod tlakom a ¢erpadlo odpojte od
privodu vzduchu.

* Vzduch pod tlakom méze sposobit’ vazne zranenie.

« Srahajiice hadice mozu sposobit’ vazne zranenie. Vzdy
skontrolujte, ¢i nie st hadice a fitingy poskodené alebo
uvolnené.

» Ked’ sa pouziva univerzalna zavitova spojka, vzdy sa mu-
sia nainStalovat’ poistné koliky.

* Neprekracujte maximalny privodny tlak vzduchu uve-
deny na Cerpadle.

Nebezpecenstva pri prevadzke

* Noste vhodné bezpecnostné oblecenie. Pri manipulacii/
prevadzke hydraulického zariadenia pouzivajte rukavice,
bezp. okuliare, prilby, bezp. topanky, ochranu sluchu a
iné vhodné oblecenie. Nenoste vol'né rukavice ani rukav-
ice s otvormi na prsty ani rozstrapatené rukavice.

* Predidte neoakavanému spusteniu. Dial’kové ovladanie
Cerpadla je urcené iba pre operatora nastroja. Cerpadlo a
nastroj ma prevadzkovat jedna osoba.

» Pocas prevadzky dodrzujte bezpe¢nu vzdialenost. K
nastroju sa priblizte len za Gicelom otacania aplikacne;j
matice.

* Nikdy nezaujimajte polohu v jednej linii s osou skrutky.

* Nikdy neprekracuje maximalny pracovny tlak napinaca
alebo maximalny zdvih piesta/Smykadla.

» Regulator hydraulického tlaku nikdy nenastavujte pri
spustenom nastroji. Pozrite si nastavovacie pokyny.
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« Uistite sa, ze spoje/potrubia, na ktorych chcete pracovat’,
nie su pod napétim/,,zivé”. Spoje musia byt’ bez
akéhokol'vek tlaku a bez nebezpeénych latok.

* Premiestiiovanie zariadenia. Na premiestiiovanie zariade-
nia nepouzivajte hydraulické hadice, otocné pripojenia,
napéjacie kable cerpadla ani dial’kové kable.

* Pred odpdjanim alebo pripdjanim hadic, koncoviek alebo
prislusenstva alebo demontazou nastroja vzdy odpojte
napajanie napétim a odtlakujte hydraulicky systém.

» Najlepsi vykon dosiahnete pri ¢astej vizualnej kontrole
nastroja, hydraulického agregatu, hadic, pripojeni, elek-
trickych vedeni a prislusenstva. Pozrite si navod na ob-
sluhu ohl'adom spravnej tidrzby néstroja a ¢erpadla a kon-
trol pred zacatim prevadzky.

Nebezpecenstvo projektilov

* Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe nastroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prisluSenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu o¢i a tvare odolntl vo¢i narazom.

 Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maji nasadené
narazuvzdorné chranice oci a tvare. Dokonca aj malé pro-
jektily mozu zranit’ o¢i a sposobit’ stratu zraku.

Nebezpecenstvo hluku

* Vysoké urovne hluku mézu sposobit’ trvala stratu sluchu
alebo iné problémy, ako napr. hucanie v uSiach. Pouziva-
jte ochranu sluchu odporti¢ant zamestnavatel'om alebo
predpismi tykajiicimi sa zdravia a bezpecnosti na praco-
visku.

Nebezpecenstva na pracovisku

* PoSmyknutie/zakopnutie/pad su vyznamnou pri¢inou
vazneho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadby-
to¢né hadice a elektr. kable ponechané na povrchu, kde sa
chodi alebo pracuje.

* Predid’te vdychnutiu prachu, vyparov alebo sutiny, ktoré
vznikli pri préci a ktoré mézu spdsobit’ zdravotné prob-
1émy (napr. rakovinu, pérodné defekty, astmu a/alebo za-
pal koze). Pri praci s materialmi, pri ktorych vznikaju vz-
duchové Castice, pouzivajte odsavanie prachu a vybave-
nie na ochranu dychania.

* V neznamom prostredi postupujte opatrne. Majte na
mysli mozné nebezpecenstva vyplyvajice z vasej pracov-
nej ¢innosti. Tento nastroj nie je izolovany proti kontaktu
so zdrojmi elektriny.

» Toto zariadenie sa neodporuca pouzivat’ v potencialne
vybusnych atmosférach, ak nie je schvalené na tento tcel.
Elektrické motory mozu iskrit, tiez moze dojst k iskreniu
pri kontakte kov-kov.

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaceniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpecnosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt’ vzdy l'ahko Citatel'né.
Nové znacenia a nalepky modzete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

@H’]

s011050

Uzitocné informacie
Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrzite aktualizuje a ob-
sahuje technické informacie, ako napriklad:

* Regulacné a bezpecnostné informacie

* Technické tidaje

* Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
* Zoznamy nahradnych dielov
 Prislusenstvo

» Kotované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre bliz$ie technické informdcie sa obrat’te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Technické udaje

Technické udaje

Maximalni provozni tlak 1500 bart, 21750 psi
Maximalni nosnost 443.05 kN, 44.46 tuny
Oblast hydraulického tlaku  2953.69 (mm?), 4.578 (in?)

Zdvih 15 mm, 0.591 in

Hmot-
nost
C. produktu (kg) (Ib)

8434220079 5.23 11.53

Nazev a velikost zavitu
CTST No.2 1.1/8"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 5.33 11.78
sioner

CTST No.2 1.1/4"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73
sioner

CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 11.18
sioner

CTST No.2 1.3/8"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.09 11.22
sioner

CTST No.2 1.1/2"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17 11.4
sioner

8434220081 5.10 11.24

8434220084  5.12 11.29

8434220086 5.18 11.42

@ Spoleénost Atlas Copco je dodavatelem mnoha special-
nich predpinact Sroubt, a tak nikdy neptedpokladejte, ze
pracujete s nastrojem ze standardni fady CTST. Vzdy
zkontrolujte vyrazeny napis na tenzometru, kde 1ze ovéfit
technické udaje daného nastroje.
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Rozméry produktu

Product Type F (mm) G (mm)
CTST No.2 85 75
1.1/4"-8UN

CTST No.2 85 72
M30x3.5

CTST No.2 85 75
M33x3.5

CTST No.2 91 81
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4 91 80
CTST No.2 M39x4 102 89
CTST No.2 102 89
1.1/2"-8UN

Product Type A (mm)

B (mm)

C (mm)

CTST No.2 102
1.1/8"-8UN

CTST No.2 102
M27x3

CTST No.2 102
1.1/4"-8UN

CTST No.2 102
M30x3.5

CTST No.2 102
M33x3.5

CTST No.2 102
1.3/8"-8UN

CTST No.2 102
M36x4

CTST No.2 102
M39x4

CTST No.2 102
1.1/2"-8UN

27

27

31

32

31

34

34

36.5

36.5

92

91.5

90

91

89

90

88

87

88

Souprava pro preménu predpinace

Product Type

D (mm)

E (mm)

CTST No.2
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3

CTST No.2
1.1/4"-8UN

CTST No.2
M30x3.5

CTST No.2
M33x3.5

CTST No.2
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4
CTST No.2 M39x4

CTST No.2
1.1/2"-8UN

92

92
95

93

95

98

98
100
100

54

54
54

54

54

54

54
54
54

Product Type

F (mm)

G (mm)

CTST No.2
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3

82

82

71

68

Piislusenstvi C. produktu Velikost zavitu
4222260012 HTT.9552.520 1,1/8-8UN:
4222260009 HTT.9552.516 1,1/4” + 8UN
4222260014 HTT.9552.540 1,3/8” + 8UN
4222260016 HTT.9552.511 1,1/2” + 8UN
4222260010 HTT.9552.528 M27x3
4222260011 HTT.9552.532 M30x3.5
4222260013 HTT.9552.534 M33x3.5
4222260015 HTT.9552.537 M36x4
4222260017 HTT.9552.514 M39x4

5 Matice A/F  Matice A/F
Prislusenstvi C. produktu (mm) (in)
4222260012 HTT.9552.520 46,0375 1,813
4222260009 HTT.9552.516 50,8 2,000
4222260014 HTT.9552.540 55,5625 2,188
4222260016 HTT.9552.511 60,325 2,375
4222260010 HTT.9552.528 41 1,614
4222260011 HTT.9552.532 46 1,811
4222260013 HTT.9552.534 50 1,969
4222260015 HTT.9552.537 55 2,165
4222260017 HTT.9552.514 60 2,362

5 Hmotnost Hmotnost
PtisluSenstvi C. produktu (kg) (Ib)
4222260012 HTT.9552.520 2,87 6,33
4222260009 HTT.9552.516 2,74 6,04
4222260014 HTT.9552.540 2,76 6,08
4222260016 HTT.9552.511 2,82 6,22
4222260010 HTT.9552.528 2,97 6,55
4222260011 HTT.9552.532 2,96 6,53
4222260013 HTT.9552.534 2,71 5,97
4222260015 HTT.9552.537 2,73 6,02
4222260017 HTT.9552.514 2,81 6,19
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Prohlaseni

Odpovédnost

Mnoho udalosti v provoznim prostiedi miize ovliviiovat pro-
ces utahovani a bude vyzadovat provedeni ovéfeni vysledki.
V souladu s platnymi normami anebo ptedpisy vas proto
zadame, abyste po kazdé udalosti, ktery by mohla mit vliv na
vysledek utahovani, zkontrolovali instalovany moment a smér
otaceni. Mezi piiklady takovych udalosti, mimo jiné, patii:

* stafi a stav hydraulickych hadic s spojek hydraulického
Cerpadla;

* pocateCni instalace systému nastrojového vybaveni;

» zména davky dild, Sroubu, davky Sroubti, néstroje, soft-
waru, konfigurace nebo prostiedi;

» zména pripojeni vzduchu nebo elektrickych piipojeni;

» zména ergonomiky, procesu, procedur kontroly kvality
nebo postuptl na lince;

* vyména operatora

* jakakoliv jind zména, ktera mize ovlivnit vysledek pro-
cesu utahovani.

Kontrola musi:

* zajistit, aby se vlivem udalosti nezménily podminky
spoje;

* byt provedena po pocatecni instalaci, udrzbé nebo opravé
zafizeni;

* byt provadéna alespon jednou za sménu, nebo s jiném
vhodném ¢asovém intervalu.

Informace ohledné ¢lanku 33 narizeni
REACH

Natizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) krom¢ dalSich zélezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramci dodavatelského fetézce.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimotadné obavy (,,Seznam kandidati).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidatt zafazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vyse uvedenym vas timto informujeme, Ze urcité
mechanické soucasti produktu mohou obsahovat olovo. To je
v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek a na zakladé
platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni pouzivani nekterych
nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych za-
fizenich (2011/65/EU) znamé i pod zkratkou RoHS. Olovo
nebude béhem bézného pouzivani z produktu unikat ani v
ném mutovat a celkova koncentrace olova v produktu je
vyrazn¢ pod platnou prahovou mezi. Zkontrolujte mistni
pozadavky ohledné likvidace olova na konci Zivotnosti pro-
duktu.

Oblastni poZadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku miZzete byt vystaveni pisobeni
chemickych latek véetné olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zptisobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

EU PROHLASENI O ZACLENENI

My, spolec¢nost Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, na vlastni odpovéd-
nost prohlasujeme, ze konstrukce a provedeni produktu

(s ndzvem, typem a sériovym cislem, viz predni stranu)
spliyje nasledujici zasadni pozadavky Smérnice 2006/42/ES
o strojnich zafizenich:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

A Ze toto Castedné sestavené strojni zafizeni je v souladu s us-
tanovenimi nasledujici dalsi smérnice EU:
2014/68/EU (PED)

Toto ¢astecné sestavené strojni zafizeni nesmi byt uvedeno do
provozu, dokud pro konecné strojni zatizeni, do né¢hoz bude
zaclenéno, nebude vydano prohlaseni o shodé v souladu

s pozadavky Smérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich, je-li
to nutné.

Byly pouzity nésledujici harmonizované evropské normy (pfi-
padné jejich casti/ustanoveni):

Ptislusna technicka dokumentace byla vytvofena a zverejnéna
v souladu s pozadavky smérnice 2006/42/ES o strojnich za-
fizenich, ¢ast B piilohy VII. Utady si mohou vyzadat tech-
nicky spis v elektronické formé od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager

Atlas Copco Bolt Tightening Solutions

Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. srpna 2024
Nicholas Evans, Generalni ieditel

Podpis vystavitele

()
=S

S

O

Povéieny zastupce pro EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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VB PROHLASENI O ZACLENENI

My, spolecnost Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, na vlastni odpovéd-
nost prohlasujeme, ze tento produkt (s ndzvem, typem a séri-
ovym Cislem, viz pfedni stranu) spliuje nasledujici zasadni
pozadavky Smérnice 2008 S.1. 2008/1597 o dodavkach
(bezpecnosti) strojnich zafizeni:

S.1. 2008/1597 (Annex | Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

A Ze toto Castecné sestavené strojni zafizeni je v souladu s us-
tanovenimi nasledujici dals$i smérnice VB:
S.1. 2016/1105

Toto ¢astecné sestavené strojni zaiizeni nesmi byt uvedeno do
provozu, dokud pro kone¢né strojni zafizeni, do néhoz bude
zaclenéno, nebude vydano prohlaseni o shod¢ v souladu

s pozadavky Smérnice 2008 S.I. 2008/1597 o dodavkach
(bezpecnosti) strojnich zafizeni, je-li to nutné.

Byly pouzity nasledujici oznacené evropské normy (ptipadné
jejich ¢asti/ustanoveni):

Prislusna technicka dokumentace byla vytvorena a zvefejnéna
v souladu s pozadavky Smérnice Smérnice 2008 S.I.
2008/1597 o dodavkach (bezpecénosti) strojnich zafizeni, ¢ast
B piilohy VII. Utady si mohou vyzadat technicky spis v elek-
tronické form¢ od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 SGA

Wolverhampton, 14. srpna 2024
Nicholas Evans, generalni reditel

Podpis vystavitele

0
<

Bezpecénost
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI

A VYSTRAHA Pieététe si viechny bezpeénostni vys-
trahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokyntt mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny Uraz.

Uschovejte vsechny texty varovani a pokynii i pro bu-
douci potiebu.

/\ VYSTRAHA Vzdy dodrZujte viechna zakonn4
bezpecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti
* Pouze pro profesionalni pouziti.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zptsobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poSkozen.

» Pokud na produktu nejsou ¢itelné stitky s udaji o pro-
duktu ¢i vystrazné stitky, nebo pokud dojde k jejich odd-
¢leni od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

» Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho
servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém mon-
taznim prostredi.

Pokyny specifické pro produkt
Provoz
Bezpecnost pfi provozu

/\ VYSTRAHA Nebezpeti vysokotlakych kapalin

Nikdy se nedotykejte mist iniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zpisobem nemanipulujte. Kdyz je hy-
draulicky okruh natlakovany, mtze hydraulicka kapalina
unikat vysokou rychlosti. Unikajici kapalina pod tlakem
muze proniknout skrze pokozku a zptsobit vazna
zranéni. V piipad¢é nehody okamzZité kontaktujte ne-
jblizsi zdravotnickou sluzbu! Kapalina, ktera je
vstiiknuta do pokozky, musi byt béhem nékolika hodin
chirurgicky odstranéna, jinak muze dojit ke vzniku gan-
grény.
» Vzdy pied odpojenim hydraulickych nebo jinych ve-
deni uvolnéte tlak. Pfed pouzitim tlaku utdhnéte
vSechna spojeni.

» Pfi kontrole netésnosti na sobé vzdy méjte
bezpecnostni bryle. Kontrolu netésnosti v hy-
draulickém okruhu neprovadéjte rukama.

» Béchem procesu utahovani se vzdy drzte v bezpecné
vzdalenosti od netésnicich prvka.

» Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a
obli¢ejovy kryt pfi praci s nastrojem a jeho oprave a
udrzbé.

> Zajistéte, aby i vSichni ostatni v pracovnim prostoru
méli narazuvzdorné bryle a oblicejové kryty.

» [ malé odlétavajici predméty mohou zpusobit po-
ranéni o¢i a naslednou slepotu.

A VYSTRAHA Riziko vaZného virazu

Pti obsluze pfistroje vZzdy pouzivejte osobni ochranné
pomtcky. Nize jsou uvedeny mozné nebezpecné situace:

* Naraz do hlavy
* Poranéni nohou
* Vystaveni vysokym hladinam hluku
» Teplo, stiikajici kapaliny, narazy, pofezani, vzduch
kontaminovany skodlivym prachem, vypary, mlhy,
spreje a pary.
Pokud se vySe uvedenym, nebezpecnym situacim nevyh-
nete, mohou vést k vaznému poranéni nebo smrti.

» Na pracovisti vzdy pouzivejte vhodné osobni
ochranné prostiedky.
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/\ VYSTRAHA Riziko vaZného tirazu

Pii praci s vysokotlakym zafizenim si vzdy chrante
oblicej. Vysokotlaké zafizeni by mohlo zptisobit vazné
poranéni.

» Vzdy pouzivejte ochranné bryle nebo §tit na oblicej.

» Sledujte tlakové zafizeni a vénujte pozornost
manometru, protoze tlak se mize v ptipadé nizkoob-
jemovych obvodi velmi rychle zvySovat.

/\ VYSTRAHA Riziko odlétévajicich predméti

Nikdy netlakujte nezapojenou spojku s vnéjSim zavitem
(samec). Spojky s vnéjsim zavitem (samci) nejsou urceny
k tomu, aby v nezapojeném stavu odolaly vysokému
tlaku. Tlakovani nezapojené spojky s vnéj$im zavitem
muze mit za nasledek vazné poranéni osob nebo smrt.

» Pokud zlstane nepfipojeny spoj s vnéj$im zavitem,
zkontrolujte sestavu hydraulické hadice a opravte
chybu.

/\ VYSTRAHA Riziko odlétavajicich predméti

Neocekavané selhani Sroubu mize mit za nasledek vazné
poranéni nebo smrt. Pfed¢asné selhani Sroubu miize mit
za nasledek, ze z Casti pfedpinace nebo Sroubu se stanou
predméty odlétavajici vysokou rychlosti.

» Béchem procesu piedpinani a povolovani nikdy
nestijte v roviné s osou Sroubu.

» Upozornéte veskeré pracovniky na mozné nasledky
predcasného selhani Sroubu a pied za¢atkem procesu
vykazte z oblasti pracovniky, ktefi se procesu
neucastni.

Manipulace s hadici

» K hydraulické hadici pristupujte s respektem. Pfi piipo-
jovani predpinacich ¢i utahovacich nastroji nikdy hadici
ostfe neohybejte ani nepfekrucujte. Vzdy pamatujte na
minimalni polomér ohybu hadice. Ostré ohybani nebo
prekrucovani hadice mtize mit za nasledek predc¢asné
prasknuti hadice.

* Nepoustéjte na hydraulickou hadici ostré predméty ani
hydraulickou hadici nepfejizdéjte zadnym typem vozidla.
Pokud by k tomu doslo, nastane vnitini poskozeni hadice,
coz bude mit za nasledek jeji predcasné selhani.

» Vzdy pouzivejte spravnou velikost hadice a spravny tlak
vzduchu pro nastroj.

» Pfenaseni zafizeni: Nepouzivejte hydraulické hadice,
privod energie do cerpadla nebo $itry dalkového
ovladani jako prosttedky pro presun zafizeni.

» Nikdy nezvedejte pfedpinaci ¢i utahovaci nastroje po-
moci hydraulické hadice nebo hydraulickych spojeni.

+ Pted tlakovanim systému ovéite spravné zapojeni viech
hadic. Fyzickym zatazenim za konektor ovéfite, zda spo-
jky v vngjSim zavitem (samci) jsou spravné napojené na
spojky s vnitinim zavitem (samice).

Pfed pouzivanim
» Vypocty predpindni Sroubli museji provadét vyhradné
proskoleni a kvalifikovani technicti pracovnici, ktefi jsou
dostate¢né proskoleni a maji odpovidajici zkuSenosti s
technologii predpinani Sroubd.

* Vzdy zajistéte, aby vSichni pracovnici v tésné blizkosti
veédeli, ze se chysta tlakovani vysokotlakého zatizeni.
Uzaviete pracovisté a nepoustéjte na misto nikoho, kdo se
piimo neucastni provadéni procesu predpinani.

» Systémy ptredpinacti Sroubli sméji pouzivat vyhradné
proskoleni a zkuSeni pracovnici obeznameni s
bezpecnymi postupy prace a provozu systému predpinact
Sroubd.

* Vzdy zvedejte piedpinace z bodu zvedani na ramu vhod-
nym zvedacim zafizenim.

+ Dikladné zkontrolujte hlavni zavit soucasti, do niz se
bude zavadét Sroub. Ovérte, zda nejsou viditelné znamky
poskozenych nebo opotiebovanych zavitd. Jakékoli
opottebované nebo poskozené dily vymeéiite. Ujistéte se,
ze mezi soucasti, do niz se bude zavadét Sroub, a predpi-
nanym Sroubem je odpovidajici zavedeni zavitu.

* Béhem procesu predpinani a povolovani nikdy nesttjte v
roviné s osou Sroubu. Neoc¢ekavané selhani Sroubu mize
mit za nasledek vazné poranéni nebo smrt. Pfed¢asné sel-
hani Sroubu mize zpisobit, Ze z ¢asti predpinace nebo
Sroubu se stanou predméty odlétavajici vysokou
rychlosti. Upozornéte veskeré pracovniky na mozné
nasledky piedcasného selhdni Sroubu a pred zacatkem
procesu vykazte z oblasti pracovniky, ktefi se procesu
neucastni.

+ Dikladné zkontrolujte hlavni zavit soucasti, do niz se
bude zavadét Sroub. Ovéite, zda nejsou viditelné znamky
poskozenych nebo opotiebovanych zavitl. Jakékoli
opottebované nebo poskozené dily vymeéiite. Ujistéte se,
ze mezi soucasti, do niz se bude zavadét Sroub, a predpi-
nanym Sroubem je odpovidajici zavedeni zavitu.

» Uzivatelé museji mit stale na paméti, ze tlak mtize velmi
rychle vzrust a ¢len tymu pracujiciho s predpinaci by mél
byt vzdy piipraven k upusténi tlaku.

* Béhem procesu predpinani vzdy méjte na sobé ochranny
odéev, veetné bot, rukavic a ochrany zraku.

» Oveéite, zda Sroub vydrzi Gvodni tlak vyvijeny predpinaci.
Predpinace mohou sroub zlomit, kdyz neni z materialu,
ktery je dostatecné pevny, aby vydrzel tlak vyvijeny pted-
pinaci.

» Tlakovani nezapojené spojky s vnitinim zavitem pfipo-
jené k poslednimu piedpinaci v okruhu je bezpecné.

* Pokud pred provadénim predpinani mate jakoukoli
pochybnost o spravnosti a bezpecnosti zafizeni
spolec¢nosti Atlas Copco pro piedpinani Sroubti, obrat'te
se s zadosti o radu na spolecnost Atlas Copco.

V priibéhu pouzivani
» K natlakovanym pfedpinacim nastrojim se pfiblizujte
pouze v ptipad¢, ze jste si jisti, ze tlak je staly. Za vSech
okolnosti pribézné kontrolujte tlak ¢erpadla. Pokud tlak
neni staly, nepfiblizujte se k systému, ale odpust'te tlak az
na nulu a poté prosetiete pficinu ztraty tlaku. Nikdy ne-
provadgjte Setieni pii vysokém tlaku.

» Nikdy nenastavujte ptetlakovy ventil jednotky Cerpadla
na vy$si tlak nez je nejnizsi jmenovity tlak soucasti sys-
tému. Pokud by k tomu doslo, muze byt nasledkem
zranéni nebo poskozeni zatizeni.
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* Nikdy nepfekracuje maximalni provozni tlak systému.
Maximalni provozni tlak celého systému se urcuje podle
soucasti s nejniz§im jmenovitym tlakem.

» Nikdy netlakujte nezapojenou spojku s vnéjsim zavitem
(samec). Spojky s vnéjSim zavitem (samci) nejsou urceny
k tomu, aby v nezapojeném stavu odolaly vysokému
tlaku. Tlakovani nezapojené spojky s vnéj$im zavitem
(samce) mize mit za nasledek vazné zranéni nebo smrt.

» Nikdy nepiekracujte maximalni provozni tlak pfedpinace
nebo maximalni zdvih pistu/plunzru. Kdyz se predpinac¢
priblizi k maximalnimu zdvihu, bude viditelna cervena
linie maximalniho zdvihu pistu. Maximalni hodnota zd-
vihu pistu a maximalni provozni tlak piedpinaciho
nastroje jsou vyrazeny na dilu télesa predpinace.

Po ukoné€eni pouzivani
* Nikdy nenechavejte natlakovany systém bez dozoru.

» K pfesunu predpinace pouzivejte zvedaci zafizeni.

Servis a udrzba
Bezpecnost pri servisu a udrzbé

A VYSTRAHA Riziko vazného trazu

Pred zvy$enim tlaku hydraulicky okruh sledujte. Stlaceny
vzduch mize zptisobit zranéni.

» Pokud neni néstroj pouzivan, nebo pted jakymkoliv
nastavovanim, vzdy vypnéte piivod vzduchu.

» Pokud neni nastroj pouzivan, nebo pted jakymkoliv
nastavovanim, uvolnéte tlak vzduchu z hadice
a nastroj odpojte od ptivodu vzduchu.

» Vzdy pouzivejte spravnou velikost hadice a spravny
tlak vzduchu pro nastroj.

» Vzdy zkontrolujte stav prvki, které tvoti hydraulicky
okruh. Pokud zjistite, ze néktery z prvku je vadny,
obrat'te se na zakaznické centrum a vyméite jej za
jiny prvek se stejnymi vlastnostmi a v odpovidajicim
stavu. Na tomto zafizeni mize provadét udrzbaiské
prace a upravy pouze kvalifikovany a vyskoleny per-
sonal.

@ Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a oblice-
jovy kryt pfi praci s nastrojem a jeho oprave a udrzbé ¢i
pfi vymeéné prislusenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti
provadény ve vasi blizkosti.

@ Pfed odpojenim hadic, spojek nebo ptislusenstvi, nebo
pred nastavovanim ¢i demontazi nastroje, odpojte piivod
energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.

» Dtkladné zkontrolujte hlavni zavit soucasti, do niz se
bude zavadét Sroub. Ovéite, zda nejsou viditelné znamky
poskozenych nebo opotiebovanych zavitt. Jakékoli
opotifebované nebo poskozené dily vymeénte. Ujistéte se,
7e mezi soucasti, do niz se bude zavadét Sroub, a predpi-
nanym Sroubem je odpovidajici zavedeni zavitu.

» Nikdy se nepokousejte odpojit hydraulickou spojku, kdyz
je pod tlakem.

* Vsechny kontroly a prace na tdrzbé a opravach se sméji
provadét pouze v dobé, kdy je v piedpinaci nulovy tlak.

Bezpecnostni pokyny

Ptivod hydraulické kapaliny a nebezpedi pi¥i piipojeni

Pied odpojenim hadic, spojek nebo ptislusenstvi odpojte
ptivod energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.

Nikdy se nedotykejte mist tiniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zptsobem nemanipulujte. Unikajici olej
muze proniknout pokozkou a zpisobit poranéni.

Vsechny hydraulické spoje musi byt bezpecné piipojeny.
Uvolnéné spojky nebo spojky s nespravnym zavitem se
mohou pfi natlakovani stat potencialnim zdrojem
nebezpeci. Prilisné pretazeni muize zpUsobit predbézné
poskozeni zavitu. Spojky musi byt utazeny pouze
bezpe¢nym momentem, bez unikt kapaliny.

» Zajistéte, aby rychlospojky byly Cisté a kompletné
zapojené.

o Zavitové spoje, jako jsou naptiklad spojky, métici
pfistroje atd., musi byt Cisté, bezpecn¢ utazené a bez
unikt kapaliny.

Nepouzivejte dvé dvojité hadice spojené konci k sobe¢.
Tim by doslo k dodéani vysokého tlaku na zatahovaci
stran¢ nastroje a zpusobilo by to jeho poruchu.

Nepouzivejte piekroucené hadice. Zkontrolujte je a v pfi-
padé poskozeni je vymeénte.

Chraiite hadice a spojky pied nebezpecimi, jakymi jsou
ostré okraje, teplo nebo ndrazy. Denné je kontrolujte

a vyménte je, pokud jsou prasklé, opotiebované,
poskozené, nebo pokud vykazuji znamky netésnosti.

Zajistéte, aby veskeré hydraulické vybaveni a pfislusen-
stvi odpovidalo maximalnimu provoznimu tlaku cerpadla.

Piivod vzduchu a nebezpeci pii pripojeni
(POZNAMKA: Tato ¢ast je ur¢ena pouze pro vzduchem
pohanéna cerpadla)

Vzduch pod tlakem mize zptisobit vazny Uraz.

Vzdy vypnéte piivod vzduchu, z hadic vypustte tlak vz-
duchu a odpojte Cerpadlo od piivodu vzduchu, pokud se
Cerpadlo nepouziva, pfed vyménou jeho prisluSenstvi
nebo pii provadéni jeho oprav.

Proud vzduchu nikdy nemifte na sebe ani na nikoho
jiného.

Hazeni hadic mize zpisobit vazny uraz. Vzdy zkontrolu-
jte, zda hadice a spojky nejsou poSkozené nebo uvolnéné.
Univerzalni utahovaci spojky museji byt vzdy pouzity s
pojistnymi koliky.

Neptekracujte maximalni tlak ptivadéného vzduchu uve-
deny na cerpadle.

Provozni rizika

Pouzivejte spravny ochranny odév. Pfi manipulaci s hy-
draulickym zafizenim nebo pfi jeho pouzivani pouzivejte
pracovni rukavice, bezpe€nostni bryle, ochranné pftilby,
bezpecnostni obuv, ochranu sluchu a dalsi vhodné
obleceni. Nepouzivejte pfili§ volné rukavice ani rukavice
s profiznutym nebo roztfepenym materialem na prstech.

Zabrante neocekavanému spusténi. Dalkovy ovladac cer-
padla smi pouzivat pouze obsluha nastroje. Cerpadlo
i nastroj smi pouzivat pouze jedna osoba.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0690 00 103



Safety Information CTST No.2

» Béhem provozu stlijte v bezpe¢né vzdalenosti. K néstroji Oznadeni a na’lepky

fistupujte pouze za ucelem pootoceni aplikacni matice. . N N . o e .
pHSIupUyte p P P Produkt je opatfen znackami a $titky s dilezitymi informa-

* Nikdy se nestavte do roviny o osou Sroubu. cemi o osobni bezpec¢nosti a udrzbé produktu. Tyto znacky
* Nikdy nepfekracujte maximalni provozni tlak utahovaku a Stitky musi byt neustale snadno ¢itelné. Nové znacky
nebo maximélni zdvih pistu/plunzru. a Stitky je mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich
dila.

» Nikdy nenastavujte regulator hydraulického tlaku

s nastrojem pfi praci. Viz pokyny k nastaveni.

» Pfed zahajenim prace na spojich / potrubi zkontrolujte,
zda neni pod tlakem nebo napétim. Spoje musi mit
nulovy tlak a nesmi obsahovat nebezpecné latky.

s011050

 PfenaSeni zafizeni. NepouZivejte hydraulické hadice, Uzitecné informace
oto¢né spojky, ptivod energie do ¢erpadla nebo $ndry
dalkového ovladani v dosahu pohybu zafizeni. ServAid

» Pted odpojenim hadic, spojek nebo prislusenstvi, nebo ServAid je portal, ktery se pribézné aktualizuje a ob-
pred nastavovanim ¢i demontazi nastroje, odpojte ptivod sahuje technické informace, napi.:

energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému. - Regulaéni a bezpecnostni informace

» Pravideln¢ kontrolujte néstroj, zdroj energie, hadice, spo-
jky, elektricka vedeni a pfislusenstvi na viditelné znamky _ '
poskozeni. Pokyny ke spravné udrzbé nastroje i cerpadla * Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
a k provadéni kontrol ped zahdjenim provozu naleznete « Seznamy nahradnich dila
v navodu k obsluze.

* Technické tidaje

+ Piislusenstvi

Rizika odlétavajicich predmétu .,

) ) * Rozmérové vykresy

* Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a oblice-

jovy kryt pfi praci s nastrojem a jeho oprave a tidrzbé ¢i

pii vymeéné piislusenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti Ohledn¢ dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho zas-
provadény ve vasi blizkosti. tupce spolecnosti Atlas Copco.

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

e Zajistéte, aby 1 vSichni ostatni v pracovnim prostoru méli
narazuvzdorné bryle a obli¢ejové kryty. I malé odlétava-
jici pfedméty mohou zpisobit poranéni oc¢i a naslednou
slepotu.

Skodlivé uéinky hluku

Miszaki adatok

Miiszaki adatok

v . y S . Max. lizemi nyomas 1500 bar, 21750 psi
* Vysoké urovné hluku mohou zpusobit trvalou ztratu
sluchu nebo jiné zdravotni problémy, jako je napiiklad Max. terhelési kapacitas 443.05 kN, 44.46 tonna
hueni v uich. PouZivejte ochranu sluchu doporuéenou Hidraulikus nyomas tertilete  2953.69 (mm?), 4.578 (in?)
vasim zaméstnavatelem nebo predepsanou podle piedpist Léket 15 mm, 0.591"
tykajicich se bezpecnosti a ochrany zdravi pii praci.
Rizika na pracovisti
i . o . . Megnevezés és menet- Suly
. U’kvlogznutl, zakopnutlrnebo padvj sou h’lav'mml pri¢inami méret Cikkszam (kg) (Ib)
vaznych nebo smrtelnych poranéni. Davejte pozor na
nadmérné mnozstvi hadic a elektrickych $iar CTST No.2 1.1/8"-8UN 8434220079  5.23 11.53
ponechanych na podlaze nebo na pracovni plose. Tensioner
* Vyhnéte se vdechovani prachu ¢i vypart i manipulaci C,TST No.2 M27x3 Ten- 8434220080  5.33 11.78
s necistotami z pracovniho procesu, které mohou zpt- stoner
sobovat zdravotni potize (naptiklad rakovinu, poruchy pii CTST No.2 1.1/4"-8UN 8434220081 5.10  11.24
narozeni, astma anebo dermatitidu). Pfi praci s materialy, Tensioner
které zptisobuji uvolnovani ¢astic do vzduchu, pouzivejte CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73
zafizeni na odsavani prachu a noste ochranné dychaci sioner
pomiicky. CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07  11.18
* V neznamém pracovnim prostiedi si pocinejte opatrné. sioner
Dévejte pozor na potencialni rizika vznikajici v disledku CTST No.2 1.3/8"-8UN 8434220084 5.12 11.29
vasi pracovni ¢innosti. Tento nastroj neni izolovan pro Tensioner

pipad dotyku se zdroji elektrického proudu. CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.09 1122

» Toto zafizeni neni doporuc¢eno pro pouziti v potencialné sioner
V}'/bu§n}"ch atmosfél‘éch, neni'li CertiﬂkOVéno k takOVému CTST N02 1 1/2"'8UN 8434220086 5 1 8 1 1 42
ucelu. Elektrické motory mohou jiskiit a jiskfeni mize

o Tensioner
zpusobit 1 kontakt kovu s kovem.

CTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17 11.4
sioner
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@ Az Atlas Copco szamos specialis csavarmeghuzot biz- Product Type F (mm) G (mm)
tosit. Soha ne feltételezze azt, hogy szabvanyos CTST- CTST No.2 ]2 71
szerszamot hasznal. Mindig ellenérizze a szerszam 1.1/8"-8UN
;?Zgzrgles specifikacioit a mérlegceellara vésett jelzés CTST No.2 M27x3 82 68

' CTST No.2 85 75
1.1/4"-8UN
A termék méretei CTST No.2 85 7
M30x3.5
CTST No.2 85 75
M33x3.5
¢ CTST No.2 91 81
1.3/8"-8UN
CTST No.2 M36x4 91 80
CTST No.2 M39x4 102 89
CTST No.2 102 89
1.1/2"-8UN

Csavarmeghuzo-atalakitokészlet

Product Type A (mm)

B (mm)

C (mm)

CTST No.2 102
1.1/8"-8UN

CTST No.2 102
M27x3

CTST No.2 102
1.1/4"-8UN

CTST No.2 102
M30x3.5

CTST No.2 102
M33x3.5

CTST No.2 102
1.3/8"-8UN

CTST No.2 102
M36x4

CTST No.2 102
M39x4

CTST No.2 102
1.1/2"-8UN

27

27

31

32

31

34

34

36.5

36.5

92

91.5

90

91

89

90

88

87

88

Product Type

D (mm)

E (mm)

CTST No.2
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3

CTST No.2
1.1/4"-8UN

CTST No.2
M30x3.5

CTST No.2
M33x3.5

CTST No.2
1.3/8"-8UN

92

92
95

93

95

98

CTST No.2 M36x4 98
CTST No.2 M39x4 100

CTST No.2
1.1/2"-8UN

100

54

54
54

54

54

54

54
54
54

Tartozékok Cikkszam Menet mérete
4222260012 HTT.9552.520 1,1/8-8UN
4222260009 HTT.9552.516 1,1/4"-8UN
4222260014 HTT.9552.540 1.3/8"-8UN
4222260016 HTT.9552.511 1,1/2"-8UN
4222260010 HTT.9552.528 M27x3
4222260011 HTT.9552.532 M30x3.5
4222260013 HTT.9552.534 M33x3.5
4222260015 HTT.9552.537 M36x4
4222260017 HTT.9552.514 M39x4
Csavaranya Csavaranya
kulesnyildsa kulcsnyilasa
Tartozékok Cikkszam (mm) (hiivelyk)
4222260012 HTT.9552.520 46,0375 1,813
4222260009 HTT.9552.516 50,8 2,000
4222260014 HTT.9552.540 55,5625 2,188
4222260016 HTT.9552.511 60,325 2,375
4222260010 HTT.9552.528 41 1,614
4222260011 HTT.9552.532 46 1,811
4222260013 HTT.9552.534 50 1,969
4222260015 HTT.9552.537 55 2,165
4222260017 HTT.9552.514 60 2,362
Tartozékok Cikkszam Suly (kg) Sily (Ibs)
4222260012 HTT.9552.520 2,87 6,33
4222260009 HTT.9552.516 2,74 6,04
4222260014 HTT.9552.540 2,76 6,08
4222260016 HTT.9552.511 2,82 6,22
4222260010 HTT.9552.528 2,97 6,55
4222260011 HTT.9552.532 2,96 6,53
4222260013 HTT.9552.534 2,71 5,97
4222260015 HTT.9552.537 2,73 6,02
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Tartozékok Cikkszam Suly (kg) Suly (Ibs)

4222260017 HTT.9552.514 2,81 6,19

Nyilatkozatok

Felel6sség

A miikodési kornyezet szamos tényezdje befolyasolhatja a
meghuzasi miiveletet, ezért az eredmények jovahagyasara
lehet sziikség. A vonatkozo6 szabvanyoknak és/vagy szabaly-
ozasoknak valo megfeleloség érdekében ezennel sziikségessé
tessziik a telepitési nyomaték és forgasi irany ellenérzését és
jovahagyasat arra az esetre, ha a meghuzasi eredményt barmi-
lyen kiils6 esemény befolyasolhatja. Ilyen eseménynek szami-
tanak tobbek kozott a kdvetkezok:

* a hidraulikus toml6k és a hidraulikus szivattyu csat-
lakozéasainak életkora és allapota;

* aszerszamgép elso telepitése;

« alkatrészegységek, csavarok, fejescsavaregységek, es-
zk6z0k, szoftver, konfiguracié vagy kornyezet megval-
tozasa;

* levegd- vagy elektromos csatlakozok cseréje;

 ergonodmiai, feldolgozasi, mindségi folyamatok vagy
gyakorlatok valtozasa;

 a kezeld megvaltoztatasa;

* barmilyen més valtozas, amely befolyasolja a meghtzasi
folyamat eredményét.

Az ellendrzésnek a kovetkezo feltételeknek kell megfelelnie:

* Ellendrizni kell, hogy a csatlakozok allapota nem valto-
zott a befolyasol6 események kovetkeztében.

» Az ellendrzést az elso telepités, karbantartas vagy javitas
elott kell elvégezni.

» Az ellendrzést minden egyes miiszakban — vagy mas
megfeleld rendszerességgel — el kell végezni.

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérol, engedé-
lyezésérdl és korlatozasardl szol6 1907/2006/EK rendelet
(REACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informa-
ciokozlésre vonatkozo kovetelményeket ir el6. Az informa-
ciokozlési kovetelmény tobbek kozott a kiilondsen veszélyes
anyagokat tartalmazé termékekre iranyul (a ,,Jeloltlista”).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felk-
eriilt a jeloltlistara.

A fentiekkel 6sszhangban eziton tajékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos mechanikus részegységek 6lmot tartal-
mazhatnak. Ez megfelel az anyagok korlatozasara vonatkozo
jelenlegi jogszabalyoknak, és az RoHS iranyelv (2011/65/EU)
jogszerti kivételein alapul. Az 6lom normal hasznalat
folyaman nem szivarog és nem képzddik a termékbdl, és az
olom koncentracioja a teljes termékben joval a vonatkozd
hatarérték alatt van. Kérjiik, hogy a termék élettartamanak
végén vegye figyelembe az 6lom artalmatlanitasara
vonatkozo helyi eléirasokat.

Regionalis kéveteImények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6z6 vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatdsagai a rakkelto, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok kozé
soroltak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

EU BEEPITESI NYILATKOZAT

Mi, a Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, kizaro6lagos felelosségiink tu-
databan kijelentjiik, hogy a kovetkezd termék (a nevet, tipust
¢és termékszamot lasd az els6 oldalon) kialakitasa megfelel a
gépekrol szo16 2006/42/EK iranyelv kdvetkezo alapvetd
kovetelményeinek:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Tovabba hogy ez a részben kész gép megfelel a kovetkezo
egy¢b EU-s iranyelv(ek) rendelkezéseinek:
2014/68/EU (PED)

Ez a részben kész gép csak akkor hasznalhatd, ha a kész gép,
amelybe azt beépitik, a gépekrdl sz616 2006/42/EK iranyelv
el6irasainak vald megfeleléséget igazold nyilatkozattal van
ellatva, ahol ez sziikséges.

A kovetkezd eurdpai harmonizalt szabvanyok (adott részei/
pontjai) keriiltek alkalmazasra:

A vonatkoz6é miiszaki dokumentaciot a 2006/42/EK iranyelv
VII. melléklet B részének megfelelden allitottak dssze €s je-
lentették be. A hatosagok az alabbi helyrdl kérhetik a miiszaki
dokumentaciot elektronikus formaban:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024. augusztus 14.
Nicholas Evans, vezérigazgat6

A kiado6 alairasa
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Hivatalos képvisel6 az EU-ban:
Haékan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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BEEPITESI NYILATKOZAT, EGYESULT
KIRALYSAG

Mi, a(z) Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, kizarolagos feleldsségiink
tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék (a nevet, tipust és ter-
mékszamot lasd az els6 oldalon) megfelel a gépek szal-
litasardl szolo 2008 S.1. 2008/1597 sz. (biztonsagi) rendelet
kovetkez6 alapvetd kdvetelményeinek:

S.I1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Tovabba hogy ez a részben kész gép megfelel az Egyesiilt
Kiralysag kovetkezo egyeb eldirasainak:

S.I. 2016/1105

Ez a részben kész gép csak akkor helyezhetd tizembe, ha a
kész gép, amelybe azt beépitik, a gépek szallitasarol szolo
2008 S.1. 2008/1597 sz. (biztonsagi) rendeletnek vald
megfeleldséget igazold nyilatkozattal van ellatva, ahol ez
sziikséges.

A kovetkez0 kijeldlt szabvanyok (adott részei/pontjai) keriil-
tek alkalmazasra:

A vonatkoz6é miiszaki dokumentaciot a gépek szallitasarol
sz616 2008 S.1. 2008/1597 sz. (biztonsagi) rendelet VII. mel-
1éklet B részének megfelelden allitottak dssze és jelentették
be. A hat6sagok az alabbi helyrdl kérhetik a miiszaki doku-
mentéciot elektronikus formaban:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024. augusztus 14.
Nicholas Evans, vezérigazgaté

A kiado alairasa

()
E——

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozo
oOsszes biztonsagi eldirast, itmutatot, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tlizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Mentse el az 6sszes figyelmeztetést és utasitast a
késobbi hivatkozashoz.

A FIGYELEM Minden koriilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra
vonatkozd, a torvény szerint érvényben 1év6 helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozoé nyilatkozat
» Kizardlag professzionalis felhasznalasra.

» A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

* Ha a termék adatai vagy az el6irt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem
olvashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb tegyen fel
ujakat.

* A termék lizembe helyezését, lizemeltetését és sz-
ervizelését kizarolag szakképzett személy végezheti ipari
kdrnyezetben.

Termékspecifikus utasitasok
Mikodtetés

Biztonsagos lizemeltetés

A FIGYELEM Nagynyomasu folyadékok veszélye

Ne fogja meg és ne érjen hozza semmiféle moédon a
hidraulikus nyomas alatt 1év0 részekhez. Ha a
hidraulikus koér nyomas alatt all, a hidraulikafolyadék
nagy sebességgel kiszokhet. A nyomas alatt allo,
kilovell6 folyadék athatolhat a béron, és sulyos sériilést
okozhat. Baleset esetén azonnal forduljon a legkdzelebbi
orvosi rendel6hdz! A bor ala jutott folyadékot par oran
beliil mUtéti Gton el kell tavolitani, ellenkez6 esetben
szovetelhalas Iéphet fel.

» A hidraulikus vagy egyéb vezetékek levalasztasa
el6tt mindig engedje le a nyomadst. A nyomas ala
helyezés eldtt szoritsa meg az dsszes csatlakozast.

» Ha szivargast keres, mindig viseljen jovahagyott
védoészemiiveget. Kézzel ne keressen szivargast a
hidraulikus korben.

» A meghuzasi folyamat sordn mindig tartson
megfeleld tavolsagot a szivargo elemektdl.

» Mindig viseljen ellenalloképes szem- és arcvédelmet,
ha a szerszam mukddtetésével, javitasaval vagy kar-
bantartasaval vagy annak kdzelében dolgozik.

» Ugyeljen, hogy az eszkoz kornyezetében mindenki
viseljen {itésallo szem- és arcvédot.

» Ugyeljen ra, hogy a kozelben tartézkodok mindnyé-
jan viseljenek iitésalld szem- és arcvédot!
A FIGYELEM Siilyos sériilés veszélye

A késziilék mikddtetése soran hasznaljon személyi
védoeszkozoket. Lehetséges veszélyes helyzetek:

* A fejet érintd {ités
» Labsériilés
* Magas zajszintnek valo kitettség

» Ho, folyadékok froccsenése, iités, vagas, artalmas
porral, paraval, permettel vagy gdézzel szennyezett
levegd.

A fenti veszélyes helyzetek stlyos testi sériilést vagy
halalt is okozhatnak.

» Mindig a munkavégzés helyének megfeleld személyi
védofelszerelést hasznaljon.
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A FIGYELEM Silyos sériilés veszélye

Nagynyomasu berendezéssel végzett munka esetén
mindig védje az arcat. A nagynyomasu berendezések su-
lyos testi sériilést okozhatnak.

» Mindig viseljen véddszemiiveget és/vagy arcvédot.

» Figyelje a nyomas alatt 4ll6 berendezés miikddését,
és figyeljen a nyomasmérdre, mivel a nyomas alac-
sony térfogatt kordkben igen gyorsan megndhet.

/\ FIGYELEM Kilévédés veszélye

Soha ne helyezzen nyomas ala olyan apa csatlakozot,
amely nincs csatlakoztatva. Az apa csatlakozok
kialakitasa nem teszi lehetévé, hogy nagy nyomasnak el-
lenalljanak csatlakoztatas nélkiil. A nem csatlakoztatott
apa csatlakozok nyomas ala helyezése sulyos, akar hala-
los testi sériiléshez is vezethet.

» Ha nem csatlakoztatott apa csatlakozo van, el-
lendrizze a hidraulikus tomlészerelvényt, és javitsa
ki a hibat.

/\ FIGYELEM Kilovédés veszélye

A csapszeg varatlan hibaja sulyos, akar halalos személyi
sériilést is okozhat. A csapszeg id6 eldtti meghibasodasa
miatt a csapszegfeszitd bizonyos részei vagy a csapszeg
nagy sebességgel kirepiilhet.

» Soha ne alljon a csapszeg tengelyével egy vonalban a
meghtizasi vagy kioldasi folyamat kdzben.

» Ertesitse a személyzet minden tagjat a csavar id6
el6tti meghibasodasanak kovetkezményeirdl, és a
folyamat megkezdése el6tt mindenki hagyja el a
teriiletet, akinek nem feltétleniil sziikséges jelen
lennie.

A tomlo kezelése

* A hidraulikus tomlét 6vatosan kezelje. Ne torje meg éle-
sen és nem csavarja meg a tomlét, amikor meghtizoszer-
szamhoz csatlakoztatja. Legyen tekintettel a tdomlé min-
imalis hajlitasi szogére. A tomlo éles meghajlitasa vagy
megcsavarasa a tomlé ido eldtti elrepedéséhez vezethet.

* Ne ejtsen éles targyat a hidraulikus tomlére, és ne hajtson
ra semmilyen jarmiivel. Ez a téml6 bels6 karosodasahoz
¢és id6 el6tti tonkremeneteléhez vezethet.

* Mindig a megfeleld méretli tomlot és megfeleld leveg-
Onyomast hasznaljon a szerszamgéphez.

* A berendezés mozgatasa: Ne hasznalja a hidraulikus tom-
16ket, a szivattyu tapkabelét vagy hosszabbito kabelt a
gép mozgatasahoz.

» Soha ne emelje meg a feszitdszerszamokat a hidraulikus
tomlonél vagy a hidraulikus csatlakozasoknal fogva.

* Miel6tt a rendszert nyomas ala helyezi, gy6z6djon meg
arrol, hogy mindegyik hidraulikus toml6é megfeleléen
van-e csatlakoztatva. A csatlakozo fizikai meghuzasaval
allapithat6é meg, hogy a dugé megfelelden illeszkedik-e
az aljzathoz.

Hasznalat elo6tt

* A csavarozasi szamitasokat kizarolag gyakorlott és
képzett mérnokok végezzek, akik megfeleld szakiranyu
képesitést kaptak, vagy kell6 tapasztalattal rendelkeznek
a csavarozasi technologiak terén.

* Mindig gondoskodjon arrol, hogy a kozelben tartozkodo
személyzet tisztdban legyen azzal, hogy nagynyomasu
berendezést fognak nyomas ala helyezni. Zarja le a
munkateriiletet, és zarjon ki mindenkit onnan, aki
kozvetleniil nem vesz részt a feszitési folyamatban.

A csavarfeszitd rendszereket csak olyan képzett és
tapasztalt személyek hasznalhatjak, akik tisztaban van az
ilyen rendszerek biztonsagos mukddtetésének gyakorlata-
val.

A feszit6t mindig a vazon talalhatd emelési pontrol
emelje meg, megfelel6 emeldeszkdzzel.

* Alaposan vizsgalja meg a menetes betét f6 menetét, hogy
nem lathato-e rajta sériilés vagy kopas. Cserélje ki a
kopott vagy sériilt alkatrészeket. Gy6zddjon meg arrol,
hogy a menetes betét és a feszitett csavar kozott a menet
megfeleld kapcsolatot biztosit.

* Soha ne alljon a csapszeg tengelyével egy vonalban a
meghtzasi vagy kioldasi folyamat kdzben. A csapszeg
varatlan hibaja stilyos, akar halalos személyi sériilést is
okozhat. A csavar id6 eldtti meghibasodasa miatt a
csavarmeghtizo részei vagy a csavar nagy sebességgel
kirepiilhetnek. Ertesitse a személyzet minden tagjat a
csavar id6 el6tti meghibasodasanak kdvetkezményeir6l,
és a folyamat megkezdése el6tt mindenki hagyja el a
teriiletet, akinek nem feltétleniil sziikséges jelen lennie.

» Alaposan vizsgalja meg a menetes betét f6 menetét, hogy
nem lathato-e rajta sériilés vagy kopas. Cserélje ki a
kopott vagy sériilt alkatrészeket. Gy6z6djon meg arrol,
hogy a menetes betét és a feszitett csavar kdzott a menet
megfeleld kapcsolatot biztosit.

A felhasznaloknak mindig figyelembe kell venniiik, hogy
a nyomas nagyon gyorsan megnéhet, és a feszitd csapat
valamelyik tagjanak mindig készen kell allnia a nyomas
kiengedésére.

» A feszitési folyamat soran mindig viseljen megfeleld
védoruhazatot, azaz példaul labbelit, kesztylit és
véddszemiiveget.

* Gy06z6djon meg arrdl, hogy a csavar képes ellenallni a
csavarfeszitok altal kifejtett kezdeti terhelésnek. A
csavarfeszitok képesek eltdrni a csavarokat, ha az
anyaguk nem elég erds ahhoz, hogy elviselje a csavar-
feszit6 altal kifejtett terhelést.

* A rendszer utolso feszit6jére szerelt, de nem csatlakozta-
tott anya csatlakozo nyomas ala helyezése biztonsagos.

* Ha a feszitési miivelet eldtt barmilyen kétségei mertilnek
fel az Atlas Copco csavarfeszité berendezés megfeleld és
biztonsagos hasznalatarol, kérjiik, forduljon az Atlas
Copcohoz iranymutatasért.

Miikodés kozben

» Csak akkor kozelitse meg a nyomas alatt allo feszité szer-
szamokat, ha a nyomas biztosan stabil. Mindig folyam-
atosan figyelje a szivattyl nyomasat. Ha a nyomas nem
egyenletes, ne tartdzkodjon a rendszer kdzelében, hanem
engedje ki teljesen a nyomast, és vizsgalja ki, mi okozza
a nyomascsokkenést. Soha ne végezzen vizsgalatot magas
nyomas mellett.
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» Soha ne allitsa a szivattyuegység nyomascsokkentd
szelepét nagyobb nyomasra, mint a rendszer legalac-
sonyabb névleges nyomasértékkel rendelkez6
Osszetevoje. Ha mégis igy tesz, azzal sériilést vagy a
berendezés karosodasat okozhatja.

* Soha ne Iépje tal a rendszer maximalis lizemi nyomasat.
A teljes rendszer maximalis lizemi nyomasat a legalac-
sonyabb névleges nyomassal rendelkez6 dsszetevd
hatarozza meg.

» Soha ne helyezzen nyomas ala olyan apa csatlakozot,
amely nincs csatlakoztatva. Az apa csatlakozok
kialakitasa nem teszi lehetévé, hogy nagy nyomasnak el-
lenalljanak csatlakoztatas nélkiil. A nem csatlakoztatott
apa csatlakozok nyomas ala helyezése sulyos, akar hala-
los személyi sériiléseshez is vezethet.

* Ne haladja meg a feszit6 maximalis lizemi nyomasat és a
dugattyt maximalis 16ketét. Amikor a csavarfeszito a
maximalis 16ket kozelébe ér, megjelenik egy piros vonal,
amely a dugattyl maximalis 16ketét jelzi. A dugattya
maximalis 10ketértéke és a feszitdszerszam maximalis
iizemi nyomasa a feszit6 burkolatara van vésve.

Miik6dés utan

» Soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a nyomas alatt 4116 rend-
szert.

* A feszitd mozgatasahoz hasznalja az emel6eszkozt.

Szervizelés és karbantartas
Biztonsdgos szervizelés és karbantartas

/\ FIGYELEM Siilyos sériilés veszélye

A nyomas novelése el6tt figyelje meg a hidraulikus kor
mitkodését. A nyomas alatt 1évo levegd sériiléseket
okozhat.

» Amikor a szerszamgép hasznalaton kiviil van vagy
mieldtt azt beallitana, kapcsolja ki a levegdellato
rendszert.

» Engedje le a levegényomast a tomlébol és kosse le a
szerszamgépet a levegoellato rendszerrdl, mielott
barmilyen beallitast végezne rajta.

» Mindig a megfeleld méretli tomlot és megfeleld lev-
egényomast haszndljon a szerszamgéphez.

» Minden esetben vizsgalja meg a hidraulikus kor rész-
egységeinek allapotat. Ha hibas elemet talal, az
igyfélszolgalattol igényeljen azonos jellemzdkkel
rendelkez6 és megfeleld allapotu cserealkatrészt. A
késziilék karbantartasat és javitasat csak szakképzett
¢és gyakorlott személy végezheti.

@ Mindig viseljen iitésallo szem- és arcvédot az eszkdz
hasznalata kdzben, illetve a miikodo eszkoz kdzelében,
valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere
kozben.

@ A tomlok, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csat-
lakoztatasa vagy a szerszam beallitasa vagy szétszerelése
el6tt valassza le a tapellatast, és engedje ki a nyomast a
hidraulikus rendszerbol.

* Alaposan vizsgalja meg a menetes betét f6 menetét, hogy
nem lathato-e rajta sériilés vagy kopas. Cserélje ki a
kopott vagy sériilt alkatrészeket. Gy6z6djon meg arrdl,
hogy a menetes betét és a feszitett csavar kozott a menet
megfeleld kapcsolatot biztosit.

* Soha ne probalja levalasztani a hidraulikus csatlakozokat,
mikozben a rendszer nyomas alatt all.

» Mindenféle vizsgalatot, karbantartasi és javitasi munkala-
tokat csak akkor szabad elvégezni, ha a csavarmeghuzo
nem all nyomas alatt.

Biztonsagi elbirasok

A hidraulikus rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

* A tdmlok, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csat-
lakoztatasa el6tt valassza le a tapellatast és engedje ki a
nyomdst a hidraulikus rendszerbdl.

» Soha ne fogja meg és ne érjen hozza semmiféle médon a
hidraulikus nyomas alatt 1év6 részekhez. A szivarg6 olaj
a bor sériilését okozhatja.

» Az dsszes hidraulikus csatlakozast megfeleléen csat-
lakoztatni kell. A laza vagy nem megfeleld menetes sz-
erelvények nyomas alatt veszélyesek lehetnek. A tulzott
meghuzas a menetek korai meghibasodasat okozhatja. A
csavarokat csak a megfelel6 erével huzza meg, hogy
megakadalyozza a szivargast.

» Ellendrizze a gyorslevalaszto csatlakozok tisztasagat
¢és megfeleld beallitasat.

* A menetes csatlakozasokat, csavarokat, méréket meg
kell htizni, tisztanak és szivargasmentesnek kell
lennitk.

* Ne hasznaljon két dupla tdml6t egymasba csatlakoztatva.
Ezaltal nagy nyomas nehezedik a szerszam visszahuzo
felére, ami meghibasodast okozhat.

* Ne hasznaljon megtort tomlot. Ellendrizze, és ha sériilt,
cserélje ki.

* Védje a tomldket és csatlakozokat az €les szélektdl, h6tol
és ttésektol. Ellendrizze naponta €s cserélje ki, ha
megrepedtek, megkoptak, sériiltek vagy szivarognak.

 Ellendrizze, hogy a hidraulikus berendezések és
kiegészitOk a szivattyll maximalis lizemi nyomasara van-
nak beallitva.

Levegéellato rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

(MEGJEGYZES: Ez a rész csak a pneumatikus szivat-
tyukra vonatkozik.)

* A nyomas alatt 1év6 levegd sulyos sériiléseket okozhat.

» Hasznalaton kiviil, tartozékok cseréje vagy javitasok
végzése eldtt zarja el a levegdellatas szelepét, nyomas-
mentesitse a tomldt és bontsa a szivattyl levegdellatas
csatlakozasat.

* Soha ne iranyitsa a leveg6t 6nmaga vagy mas személyek
felé

* A nyomas alatt 1év6 leng6 tomlok komoly sériiléseket
okozhatnak. Mindig ellendrizze, hogy a tomldk és csat-
lakozasok ne legyenek hibasak vagy meglazulva.
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* Amennyiben altalanos szoritofogokat hasznal,
rogzitészegeket kell felszerelni.

* Ne haladja meg a szivattyln feltiintetett maximalis légny-
omast.

Veszélyek miikodés kozben

* Viseljen megfeleld biztonsagi 6ltézéket. Hidraulikus
berendezésekkel végzett munka soran hasznaljon
védokesztylit, véddszemiiveget, sisakot, védocipot,
fiilvédot és mas sziikséges felszerelést. Ne viseljen b6
vagy levagott ujju kesztyft.

* Vigyazzon a gép hirtelen elinduldsakor. A szivattyt
tdvszabalyzojat csak a szerszdm hasznaldja miikddtesse.
Egy személy miikodtesse a szivattyt €s a szerszamot.

* A miikodés kozben ne alljon a gép kozelébe. Csak a fel-
szerelt anya forgatasahoz kozelitse meg a szerszamot.

» Soha ne élljon a csavar tengelyével egy vonalba.

» Soha ne 1épje tul a csavarmeghtizé6 maximalis lizemi ny-
omasat és a dugatty maximalis 16ketét.

* Ne moédositsa a hidraulikus nyomasszabalyozot a szerelt
feliiletre helyezett szerszammal. Lasd a beallitasi itmu-
tatot.

» Kapcsolja le az ellatasi rendszerrdl a csatlakozasokat /
csOvezetékeket, amelyeken dolgozik. A csatlakozasoknak
nulla nyomason és veszélyes anyagoktdl mentesnek kell
lenniiik.

* Mozg6 szerszamgép. Ne hasznalja a hidraulikus toml6t,
lengdkart, szivattyu tapkabelét vagy hosszabbitd kabelét a
gép mozgatasahoz.

* A tdmlok, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csat-
lakoztatasa vagy a szerszam beaéllitasa vagy szétszerelése
elott valassza le a tapellatast, és engedje ki a nyomast a
hidraulikus rendszerbdl.

* Rendszeresen ellendrizze a szerszam, az elektromos
egység, tomlok, vezetékek és kiegészitdk allapotat. A sz-
erszam ¢s szivattyu megfeleld karbantartasarol és el-
lendrzésérdl a hasznalati utmutatoban tajékozodhat.

Repiil6 részek miatti veszély

* Mindig viseljen iitésallo szem- és arcvédot az eszkoz
hasznalata kozben, illetve a miikodo eszkoz kozelében,
valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere kdzben.

« Ugyeljen, hogy az eszkdz kdrnyezetében mindenki visel-
jen iitésallé szem- és arcvédot. Még kisebb repiild részek
is megsérthetik a szemet, és vaksagot okozhatnak.

Zajartalom

* A nagy zajszint tartos hallaskarosodast és egyéb prob-
Iémakat — példaul flilzagast — okozhat. Hasznaljon za-
jvédelmi eszkozoket a munkaltato eldirdsai, illetve a
munkaegészségiigyi vagy munkabiztonsagi el6irasok sz-
erint.

Munkavégzési ovintézkedések

* A megcsuszas, megbotlas és elesés a stlyos sériilés vagy
haldl f6 oka. Ugyeljen a kozlekedd és munkateriileteken
levo felesleges tomlészakaszokra és elektromos
vezetékekre!

* Ne lélegezze be a port és ne érintse meg a munkafolya-
matbodl szarmazo olyan térmeléket, amely karos lehet
egészségére (pl. rakot okozhat, sziilési rendel-

lenességekhez vezethet vagy asztmat és/vagy dermatitiszt
okozhat). Ha olyan anyagokkal dolgozik, amelyek légi
uton terjedd részecskéket eredményeznek, hasznaljon
porelszivast és viseljen 1égzokésziiléket.

+ Ismeretlen kornyezetben évatosan mozogjon. Legyen tu-
databan a munkavégzés soran keletkezd potencialis
veszélyeknek! Ez a szerszam nem rendelkezik elektromos
aramforrasokkal torténd érintkezéshez elektromos
szigeteléssel.

* Ez a berendezés nem hasznalhato robbanasveszélyes
kornyezetben, kivéve ha azt arra a célra jovahagytak. Az
elektromos motorok és az egymassal érintkez6 fém
alkatrészek szikrat okozhatnak.

Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra és a ter-
mék karbantartasara vonatkozodan. A jelolések és matricak
mindig jol olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a tar-
talék alkatrészek listajarol rendelhetdk.

©
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Hasznos informaciok
ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiilonb6z6
miiszaki informacidkkal szolgal, tobbek kozott:

» Szabalyozasi és biztonsagi informaciok

» Miiszaki adatok

» Szerelési, hasznalati és szervizelési ttmutatok
» Potalkatrészlistak

» Tartozékok

e Meéretrajzok

Latogasson el a kovetkez6 cimre: https://
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi miszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas
Copco-képvisel6hoz.

Tehniéni podatki
Tehniéni podatki

Maks. delovni tlak
Maks. nosilnost

1500 barov, 21750 psi
443.05 kN, 44.46 ton

Obmogcje hidravli¢nega pri-  2953.69 (mm?), 4.578 (in?)

tiska
Hod 15 mm, 0.591 palca

. Teza
Naziv in velikost navoja St. izd. (kg) (funtov)
CTST No.2 1.1/8"-8UN 8434220079 5.23 11.53
Tensioner
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5 Teza
Naziv in velikost navoja St. izd. (kg) (funtov)
CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 5.33 11.78
sioner
CTST No.2 1.1/4"-8UN 8434220081 5.10 11.24
Tensioner
CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73
sioner
CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 11.18
sioner
CTST No.2 1.3/8"-8UN 8434220084 5.12 11.29
Tensioner
CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.09 11.22
sioner
CTST No.2 1.1/2"-8UN 8434220086 5.18 11.42
Tensioner
CTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17 11.4

sioner

@ Atlas Copco dobavlja mnogo specializiranih strojev za
privijanje vijakov, zato nikoli ne domnevajte, da delate s
standardnim orodjem iz nabora CTST. Vedno preverite
vtisnjeno oznako na komori bremena, kjer je navedena
dejanska specifikacija orodja

Dimenzije izdelka

Product Type A (mm) B (mm) C (mm)
CTST No.2 102 36.5 88
1.1/2"-8UN

Product Type D (mm) E (mm)
CTST No.2 92 54
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3 92 54
CTST No.2 95 54
1.1/4"-8UN

CTST No.2 93 54
M30x3.5

CTST No.2 95 54
M33x3.5

CTST No.2 98 54
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4 98 54
CTST No.2 M39x4 100 54
CTST No.2 100 54
1.1/2"-8UN

Product Type F (mm) G (mm)
CTST No.2 82 71
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3 82 68
CTST No.2 85 75
1.1/4"-8UN

CTST No.2 85 72
M30x3.5

CTST No.2 85 75
M33x3.5

CTST No.2 91 81
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4 91 80
CTST No.2 M39x4 102 89
CTST No.2 102 89
1.1/2"-8UN

Product Type A (mm) B (mm) C (mm)
CTST No.2 102 27 92
1.1/8"-8UN

CTST No.2 102 27 91.5
M27x3

CTST No.2 102 31 90
1.1/4"-8UN

CTST No.2 102 32 91
M30x3.5

CTST No.2 102 31 89
M33x3.5

CTST No.2 102 34 90
1.3/8"-8UN

CTST No.2 102 34 88
M36x4

CTST No.2 102 36.5 87
M39x4

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0690 00

Komplet za konverzijo privijanja

Dodatki St. izdelka Velikost navoja
4222260012 HTT.9552.520 1,1/8-8UN
4222260009 HTT.9552.516 1,1/4"-8UN
4222260014 HTT.9552.540 1,3/8"-8UN
4222260016 HTT.9552.511 1,1/2"-8UN
4222260010 HTT.9552.528 M27x3
4222260011 HTT.9552.532 M30x3.5
4222260013 HTT.9552.534 M33x3.5
4222260015 HTT.9552.537 M36x4
4222260017 HTT.9552.514 M39x4
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5 Matica A/F  Matica A/F
Dodatki St. izdelka (mm) (palci)
4222260012 HTT.9552.520 46,0375 1,813
4222260009 HTT.9552.516 50,8 2,000
4222260014 HTT.9552.540 55,5625 2,188
4222260016 HTT.9552.511 60,325 2,375
4222260010 HTT.9552.528 41 1,614
4222260011 HTT.9552.532 46 1,811
4222260013 HTT.9552.534 50 1,969
4222260015 HTT.9552.537 55 2,165
4222260017 HTT.9552.514 60 2,362
Dodatki St. izdelka Teza (kg) Teza (funti)
4222260012 HTT.9552.520 2,87 6,33
4222260009 HTT.9552.516 2,74 6,04
4222260014 HTT.9552.540 2,76 6,08
4222260016 HTT.9552.511 2,82 6,22
4222260010 HTT.9552.528 2,97 6,55
4222260011 HTT.9552.532 2,96 6,53
4222260013 HTT.9552.534 2,71 5,97
4222260015 HTT.9552.537 2,73 6,02
4222260017 HTT.9552.514 2,81 6,19
Izjave
Odgovornost

Stevilni dogodki v delovnem okolju lahko vplivajo na
postopek privijanja in potrebujejo potrditev rezultatov. V
skladu z veljavnimi standardi in/ali pravili na tem mestu za-
htevamo, da preverite nastavljeni moment in smer vrtenja po
vsakem dogodku, ki lahko vpliva na rezultat privijanja.
Primeri takih dogodkov vkljucujejo med ostalim tudi:

* starost in stanje hidravli¢nih cevi ter prikljuckov
hidravli¢ne ¢rpalke

+ zaCetna namestitev orodnega sistema

» sprememba Sarze dela, sornika, Sarze vijaka, orodja, pro-
gramske opreme, konfiguracije ali okolja

+ sprememba zracnih ali elektri¢nih povezav

* sprememba ergonomije linije, procesa, kakovostnih
postopkov ali praks

* zamenjava operaterja
 vsaka druga sprememba, ki vpliva na rezultat procesa
privijanja
Preverjanje mora:

» Zagotoviti, da se pogoji za sklepe niso spremenili zaradi
vplivnih dogodkov.

 Biti izvedeno po zaéetni namestitvi, vzdrzevanju ali
popravilu opreme.

* Se pojaviti vsaj enkrat na zamik ali drugo primerno
frekvenco.

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) st. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloca zahteve glede obvescanja znotraj dobavne verige. Za-
hteve po obvescanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obve$¢amo, da lahko
dolo¢ene mehanske komponente izdelka vsebujejo svinec. To
je v skladu s trenutno zakonodajo o omejevanju snovi in na
osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS (2011/65/EU).
Svinec med obi¢ajno uporabo ne bo iztekal ali mutiral iz
izdelka, koncentracija svinca v celotnem izdelku pa je
bistveno nizja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri
odstranjevanju svinca ob koncu zivljenjske dobe izdelka up-
ostevajte lokalne zahteve.

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vklju¢no s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

EU IZJAVA O VGRADNJI

V druzbi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, na izklju¢no lastno odgov-
ornost izjavljamo, da je zasnova izdelka (z imenom, tipom in
serijsko Stevilko z naslovnice) skladna z naslednjimi klju¢n-
imi zahtevami Direktive o strojih 2006/42/EC:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

In da je ta delno sestavljeni stroj skladen z dolo¢ili naslednje
druge oz. drugih Direktiv EU:
2014/68/EU (PED)

Te delno dokoncane strojne opreme se ne sme uporabljati,
dokler celotni sestav, v katerega bo vgrajena, ni potrjeno
skladen z zahtevami Direktive o strojih 2006/42/ES, kjer je to
smiselno.

Uporabljeni so naslednji evropski usklajeni standardi, oz. deli
ali klavzule teh standardov:

Ustrezna tehni¢na dokumentacija je bila sestavljena in pred-
lozena v skladu z Direktivo o strojih 2006/42/ES, del B
priloga VII. Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev
tehni¢nega dokumenta v elektronski obliki:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. 8. 2024

Nicholas Evans, Generalni direktor
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Pooblasc¢eni zastopnik v EU:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

GB IZJAVA O VGRADNUJI

V druzbi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, izklju¢no na lastno odgov-
ornost izjavljamo, da je ta izdelek (z imenom, tipom in seri-
jsko stevilko, glej naslovnico) v skladu z naslednjimi kljucn-
imi varnostnimi Uredbami o dobavi strojev (Varnost) (The
Supply of Machinery (Safety)) 2008 S.1. 2008/1597:

S.I1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

In da je ta delno sestavljeni stroj skladen z dolocili naslednje
druge Direktiv Zdruzenega kraljestva:
S.I. 2016/1105

Te delno dokonc¢ane strojne opreme se ne sme uporabljati,
dokler celotni sestav, v katerega bo vgrajena, ni potrjeno
skladen z zahtevami Uredb o dobavi strojev (Varnost) (The
Supply of Machinery (Safety)) 2008 S.I. 2008/1597, kjer je to
smiselno.

Uporabljeni so naslednji namenski standardi, oz. deli ali
klavzule teh standardov:

Ustrezna tehni¢na dokumentacija je bila sestavljena in pred-
lozena v skladu z Uredbami o dobavi strojev (Varnost) (The
Supply of Machinery (Safety)) 2008 S.I. 2008/1597, del B
priloge VII. Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev
tehni¢nega dokumenta v elektronski obliki:

Jonathan Gibbs, Quality Manager

Atlas Copco Bolt Tightening Solutions

Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. 8. 2024
Nicholas Evans, Generalni direktor

Podpis izdajatelja
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Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varnos-
tna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

* Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremin-
jati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

+ Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko namescajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Navodila, specificna za izdelek

Delovanje
Delovna varnost

A OPOZORILO Nevarnost teko¢in pod visokim pri-
tiskom

Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte predela in ne priha-
jajte v stik s predelom, kjer uhaja hidravli¢no olje pod
tlakom. Kadar je hidravli¢no vezje pod pritiskom, lahko
hidravli¢no olje uide iz sistema z veliko hitrostjo. Uhaja-
joca tekocina pod pritiskom lahko predre kozo in
povzroéi resne poskodbe. Ce pride do nesree, se takoj
obrnite na najblizjo zdravstveno ustanovo! Vsakrsno
tekocino, ki bi brizgnila po kozi, je potrebno v nekaj urah
kirursko odstraniti, sicer se lahko pojavi gangrena.

» Preden odklopite hidravli¢ne ali druge vode, vedno
sprostite pritisk. Pred dovajanjem pritiska zatesnite
vse prikljucke.

» Pri preverjanju morebitnega puscanja vedno nosite
varnostno odobreno zascito za oc¢i. Pus¢anja na
hidravli¢nih vodih ne preverjajte z rokami.

» Med postopkom vijacenja se ne priblizujte elemen-
tom, ki puscajo.

» Pri delu na orodju ali v njegovi blizini ter med
popravili in vzdrzevanjem vedno nosite zascito za
o¢i in obraz, ki je odporna na udarce.

» Preverite, ali zasc¢ito za oci in obraz, ki je odporna na
izvrzene predmete, nosijo vsi okoli vas.

» Tudi majhen izvrzen predmet lahko o¢i poskoduje in
povzroci slepoto.
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A OPOZORILO Tveganje hudih poskodb

Pri delu z enoto vedno uporabljajte osebno varovalno
opremo. Navajamo potencialno nevarne situacije:

» Udarci v glavo
* Poskodbe stopal
* Izpostavljenost visokim ravnem hrupa

* Vrodina, brizgi tekoCin, udarci, ureznine, zrak, ones-
nazen s Skodljivim prahom, hlapi, prsili in paro.
Ce se jim ne izognete, lahko navedene nevarne situacije
povzrocijo resne telesne poskodbe ali smrt.

» Na delovnem mestu vedno uporabljajte ustrezno os-
ebno varovalno opremo.

/\ OPOZORILO Tveganje hudih poskodb

Pri delo z opremo pod visokim pritiskom si vedno
zavarujte obraz. Oprema pod visokim pritiskom lahko
povzroci resne telesne poskodbe.

» Vedno nosite zaS¢itna oc¢ala ali S¢itnik za obraz.

» Nadzorujte opremo pod pritiskom in bodite pozorni
na merilnike pritiska, saj lahko pritisk v primeru
nizko volumenskih vezij zelo hitro naraste.

A OPOZORILO Tveganje izvrZenih kosov

Na neprikljuceno spojko z moskim priklju¢kom ne dova-
jajte pritiska. Spojke z moskim priklju¢kom ne zdrzijo
previsokega pritiska, ko niso priklju¢ene. Dovajanje pri-
tiska na neprikljuceno spojko z moskim prikljuckom
lahko povzroci resne telesne poskodbe ali smrt.

» Ce vam ostane nepriklju¢en mogki prikljucek, pre-
verite sestav hidravlicne cevi in odpravite napako.

A OPOZORILO Tveganje izvrZenih kosov

Nepri¢akovana okvara na vijaku lahko povzro¢i resne
telesne poskodbe ali smrt. Prezgodnja popustitev vijaka
lahko povzroci, da deli zategovalnika ali vijaka postanejo
izjemno hitri izstrelki.

» Nikoli ne stojte v liniji z osjo vijakov med postop-
kom privijanja oz. odvijanja.

» Obvestite vse osebje o posledicah morebitne prez-
godnje popustitve vijaka in pred zacetkom postopka
odstranite vse nepotrebne osebe z obmocja.

Rokovanje s cevjo

* S hidravli¢no cevjo ravnajte previdno. Ne zvijajte in ne
prepletajte je, ko prikljucite orodja za privijanje. Bodite
pozorni na minimalni radij ukrivljenosti cevi. Ostro zvi-
janje ali prepletanje lahko povzroci, da cev prezgodaj
poci.

Na hidravli¢no cev ne mecite predmetov in ¢eznjo ne
vozite nobenega vozila. To povzroci notranje poskodbe
cevi in posledi¢no prezgodnjo odpoved cevi.

Vedno uporabite cev ustrezne velikosti in zracni tlak za
orodje.

Premikanje opreme: Za premikanje opreme ne uporablja-
jte hidravli¢nih cevi, napajalnih kablov ¢rpalke ali oddal-
jenih kablov.

Orodja za privijanje nikoli ne dvigajte za hidravlicno cev
ali hidravli¢ne prikljucke.

Preden v sistem dovedete pritisk, preverite, da je vsaka
hidravli¢na cev pravilno prikljuéena. Ce fizi¢no povledete
za prikljucek, lahko preverite, da so moske spojke
pravilno names§¢ene na zenske prikljucke.

Pred obratovanjem

Kalkulacije privijanja smejo izvesti le usposobljeni in
kvalificirani inZenirji, ki so ustrezno usposobljeni oz.
izkuSeni na podrocju tehnologije privijanja vijakov.

Vedno se prepricajte, da se vse osebje v blizini zaveda, da
se bo izvajalo vzpostavljanje pritiska na opremi, ki dela
pod visokim pritiskom. Ogradite delovni prostor in iz ob-
mocja odstranite vsakogar, ki ni neposredno povezan s
postopkom privijanja.

Sisteme za privijanje vijakov sme uporabljati le us-
posobljeno in izkuSeno osebje, seznanjeno s prakso
varnega obratovanja sistemov za privijanje vijakov.

Zategovalnik vedno dvigajte z ustrezno dvizno napravo
na tocki dviga na ogrodju.

Glavni navoj navojnega vstavka temeljito preglejte ter
poiscite znake obrabe ali poSkodb navoja. Vse okvarjene
ali obrabljene dele zamenjajte. Prepricajte se, da je pre-
pletena zadostna koli¢ina navoja med navojnim vstavkom
in vijakom, ki ga privijate.

Nikoli ne stojte v liniji z osjo vijakov med postopkom
privijanja oz. odvijanja. Nepri¢akovana okvara na vijaku
lahko povzroci resne telesne poskodbe ali smrt. Prezgod-
nja popustitev vijaka lahko povzroci, da deli zategoval-
nika ali vijaka postanejo izjemno hitri izstrelki. Obvestite
vse osebje o posledicah morebitne prezgodnje popustitve
vijaka in pred zacetkom postopka odstranite vse
nepotrebne osebe z obmogja.

Glavni navoj navojnega vstavka temeljito preglejte ter
poiscite znake obrabe ali poskodb navoja. Vse okvarjene
ali obrabljene dele zamenjajte. Prepricajte se, da je pre-
pletena zadostna koli¢ina navoja med navojnim vstavkom
in vijakom, ki ga privijate.

Uporabniki se morajo ves Cas zavedati, da lahko v zelo
kratkem ¢asu nastane mocan pritisk, zato mora biti ¢lan
ekipe ves Cas pripravljen, da pritisk sprosti.

Med postopkom privijanja vedno nosite zas¢itno obleko,
vkljucno s ¢evlji, rokavicami in zas¢ito za oci.

Prepricajte se, da je vijak zadosti zmogljiv in bo prenesel
zacetno breme zategovalnika. Zategovalniki lahko vijake
zlomijo, ¢e material vijaka ni dovolj mocan, da bi prene-
sel breme zategovalnika.

Na neprikljuceno spojko z zenskim prikljuckom,
namesceno na zadnji zategovalnik sistema, je varno
dovesti pritisk.

Ce pred privijanjem dvomite v pravilno in varno uporabo
opreme za privijanje vijakov Atlas Copco, poiscite nasvet
pri druzbi Atlas Copco.

Med obratovanjem

Orodju za privijanje pod pritiskom se priblizajte le, ko ste
prepricani, da je pritisk umirjen in enakomeren. Pritisk
¢rpalke nenehno nadzorujte. Ce pritisk ni umirjen in
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enakomeren, se sistemu ne priblizujte, pa¢ pa pritisk sis-
tema sprostite na niclo, nato pa poiscite vzrok nihanja pri-
tiska. Sistema pod visokim pritiskom ne preiskujte.

» Razbremenilnega ventila ¢rpalke nikoli ne prednastavite
nazivnim tlakom v sistemu. To lahko povzroci telesne
poskodbe in Skodo na opremi.

* Nikoli ne prekorac¢ite maksimalnega delovnega pritiska
sistema. Maksimalni delovni pritisk celotnega sistema

» Na neprikljuceno spojko z moskim prikljuckom ne dova-
jajte pritiska. Spojke z moskim prikljuckom ne zdrzijo
previsokega pritiska, ko niso priklju¢ene. Dovajanje pri-
tiska na neprikljuceno spojko z moskim prikljuckom
lahko povzroci resne telesne poskodbe ali smrt.

» Nikoli ne presezite najveéjega delovnega tlaka zategoval-
nika ali najvec¢jega hoda bata. Ko se zategovalnik pribliza
maksimalnemu hodu, postane vidna rdeca ¢rta za maksi-
malni hod bata. Maksimalna vrednost hoda bata in maksi-
malni delovni pritisk orodja za zategovanje je vtisnjen na
ohisje zategovalnika.

Po obratovanju
* Sistema pod pritiskom nikoli ne puscajte brez nadzora.

» Za premikanje zategovalnika uporabite dvizno napravo.

Servisiranje in vzdrzevanje

Varnost pri servisiranju in vzdrzevanju

A OPOZORILO Tveganje hudih poskodb

Pred dovajanjem pritiska nadzorujte hidravlicno vezje.
Stisnjen zrak lahko povzro¢i poskodbe.

» Ce zraka ne uporabljajte ali pred kakr$nimi koli nas-
tavitvami, vedno izklopite napajanje z zrakom.

» Ce orodja ne uporabljate ali pred kakr$nimi koli nas-
tavitvami, sprostite sprostite zracni tlak v cevi in ga
odklopite z napajanja z zrakom.

» Vedno uporabite cev ustrezne velikosti in zracni tlak
za orodje.

» Vedno preverite stanje elementov, ki tvorijo
hidravli¢no vezje. Ce opazite okvarjen element, se
obrnite na srediS¢e za pomoc strankam in ga zamen-
jajte z drugim elementom z enakimi karakteristikami
v ustreznem stanju. Samo usposobljeno in strokovno
osebje lahko izvaja vzdrzevalne in izboljSevalne
posege na tej napravi.

@ Vedno ko delate s tem orodjem, na njem opravljate
popravila ali vzdrzevanje, menjate prikljucke ali ste v
njegovi blizini, nosite na udarce odporno zascito za oci in
obraz.

@ Preden locite ali prikljucite cevi, prikljucne elemente ali
dodatno opremo ali nastavite ali razstavite orodje, odklo-
pite napajanje in sprostite tlak iz hidravli¢nega sistema.

» Glavni navoj navojnega vstavka temeljito preglejte ter
poiscite znake obrabe ali poskodb navoja. Vse okvarjene
ali obrabljene dele zamenjajte. Prepricajte se, da je pre-
pletena zadostna koli¢ina navoja med navojnim vstavkom
in vijakom, ki ga privijate.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0690 00

» Hidravli¢nih spojk nikoli ne odklopite, ko so pod pri-
tiskom.

* Vse preglede, vzdrZevanje in popravila je dovoljeno izva-
jati le, ko zategovalnik ni pod nikakrsnim pritiskom.

Varnostna navodila
Nevarnosti hidravlicnega dovoda in prikljuckov

* Preden locite ali prikljucite cevi, priklju¢ne elemente ali
dodatno opremo, odklopite elektri¢no napajanje in spros-
tite tlak iz hidravli¢nega sistema.

» Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte predela in nikakor ne
posegajte v predel, kjer uhaja hidravli¢no olje pod
tlakom. Brizgajoce olje lahko predre kozo in povzroci
poskodbe.

* Vsi hidravli¢ni prikljucki morajo biti zanesljivo
prikljuceni. Razrahljani ali nepravilno priviti priklju¢ni
elementi so lahko pod tlakom nevarni. Zaradi pre-
mocnega privijanja lahko pride do prezgodnjega uni¢enja
navoja. Prikljucni elementi morajo biti trdno priviti in na
njih ne sme prihajati do uhajanj.

» Poskrbite, da bodo spojke za hitro locitev Ciste in
povsem pritrjene.

* Prikljucki z navoji, kot so priklju¢ni elementi, meril-
niki itd., morajo biti €isti, trdno priviti in na njih ne
sme prihajati do uhajanj.

* Ne uporabljajte dveh dvojnih cevi, prikljucenih eno za
drugo. Zaradi tega pride do visokega tlaka ob pomiku
orodja nazaj, kar povzro¢i okvaro.

* Ne uporabljajte zavozlanih cevi. Preglejte jih in zamenja-
jte, ¢e so poskodovane.

» Cevi in spojnike zascitite pred nevarnostmi, kot so ostri
robovi, toplota ali udarci. Vsak dan jih preglejte in za-
menjajte, ¢e so razpokani, obrabljeni, poSkodovani ali
puscajo.

» Poskrbite, da bosta vsa hidravli¢na oprema in dodatna
oprema ustrezali najvisjemu delovnemu tlaku ¢rpalke.

Nevarnosti dovoda zraka in priklju¢kov
(OPOMBA: navedbe iz tega poglavja veljajo samo za ¢r-
palke z zra¢nim pogonom)

 Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

» Kadar ¢rpalke ne uporabljate, morate pred menjavo do-
datne opreme ali popravili zapreti dovod zraka, sprostiti
tlak v cevi ter odklopiti ¢rpalko z dovoda zraka.

 Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

* Opletajoce cevi lahko povzrocijo hude poskodbe. Vedno
preglejte, ali so oprema in cevi poskodovane oziroma
slabo pritrjene.

» Ce uporabljate univerzalne vzmetne spojke, morate na-
mestiti varnostne zatice.

* Ne presezite najvisjega tlaka dovoda zraka, navedenega
na C¢rpalki.

Tveganja pri delu

* Nosite ustrezna varnostna oblacila. Pri rokovanju/upravl-
janju hidravliéne opreme nosite delovne rokavice, za-
S¢itna ocala, zasCitne celade, varovalne Cevlje, zascito za
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sluh in druga potrebna oblacila. Ne nosite ohlapno prile-
gajocih se rokavic ali rokavic z odrezanimi oziroma nace-
franimi prsti.

» Preprecite nepricakovan zagon. Daljinsko krmiljenje za
¢rpalko je namenjeno samo upravljavcu orodja. Crpalko
in orodje naj upravlja samo ena oseba.

* Med upravljanjem ohranite varno razdaljo. Orodju se pri-
blizajte samo takrat, ko morate zasukati aplikativno
matico.

* Nikoli ne stojte v liniji osi vijakov.

* Nikoli ne presezite najvecjega delovnega tlaka zategoval-
nika ali najvecjega hoda bata.

» Nikoli ne nastavljajte regulatorja hidravli¢nega tlaka, ko
se orodje uporablja. Oglejte si navodila za nastavitev.

» Poskrbite, da spoji/cevje, na katerem zelite delati, ne bo
pod tlakom. Tlak v spojih mora biti ni¢, spoji pa ne smejo
vsebovati nevarnih snovi.

* Premikanje opreme. Za premikanje opreme ne uporablja-
jte hidravli¢nih cevi, vrtljivih teCajev, napajalnih kablov
¢rpalke ali oddaljenih kablov.

* Preden locite ali prikljucite cevi, priklju¢ne elemente ali
dodatno opremo ali nastavite ali razstavite orodje, odklo-
pite napajanje in sprostite tlak iz hidravli¢nega sistema.

* Redno pregledujte orodje, agregat, cevi, prikljucke, elek-
tricne vode in dodatno opremo zaradi morebitnih vidnih
poskodb. Za pravilno vzdrzevanje in preglede pred delo-
vanjem orodja in ¢rpalke si oglejte prirocnik z navodili.

Tveganja izvrZenih kosov

* Vedno ko delate s tem orodjem, na njem opravljate
popravila ali vzdrzevanje, menjate prikljucke ali ste v nje-
govi blizini, nosite na udarce odporno zascito za oc¢i in
obraz.

* Preverite, ali zas¢ito za o¢€i in obraz, ki je odporna na
izvrzene predmete, nosijo vsi okoli vas. Tudi majhen
izvrzen predmet lahko o¢i poskoduje in povzroci slepoto.

Nevarnosti hrupa

* Visoke ravni zvoka lahko povzrocijo trajno izgubo sluha
in druge teZave, kot so zvonjenje v uSesih. Uporabljajte
zasCito za uSesa, kot jo priporoca delodajalec ali predpisi
o poklicnem zdravju in varnosti.

Nevarnosti na delovnem mestu

e Glavni vzroki za resne poskodbe ali smrt so zdrsi, spotiki
in padci. Bodite pozorni na zracne cevi in elektri¢ne
kable, ki so na pohodni ali delovni povrsini.

* Izogibajte se vdihavanju prahu ali hlapov ostankov iz de-
lovnega procesa, ki lahko povzrocijo poslabsanje zdravja
(na primer, raka, dedne okvare, astmo in/ali dermatitis).
Kadar delate z materiali, ki ustvarjajo letece delce, upora-
bite sistem za odsesavanje prahu in nosite zascito za di-
hala.

* V neznanih okoli$¢inah bodite izjemno previdni. Zaveda-
jte se mogoc¢ih nevarnosti, ki jih lahko ustvarite s svojimi
delovnimi aktivnostmi. To orodje ni izolirano pred
stikom z viri elektri¢nega toka.

* Ta oprema ni priporocljiva za uporabo v prostorih, kjer
obstaja moznost eksplozije, razen Ce je odobrena za ta na-
men. Elektri¢ni motorji lahko spros¢ajo iskre in stik
kovine s kovino lahko sprozi iskre.

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo
pomembne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju
izdelka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi.
Nove znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama
rezervnih delov.

@H’]

Koristne informacije
ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

s011050

» Regulativne in varnostne informacije

* Tehnicni podatki

+ Namestitev, uporaba in servisna navodila
* Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

 Skice z merami

Prosimo, obi$cite: https://servaid.atlascopco.com.

Za ve¢ tehni¢nih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Date tehnice

Date tehnice

Presiunea maxima de lucru 1500 bar, 21750 psi

Capacitate Maxima de Incar- 443.05 kN, 44.46 tone
care

Zona de presiune hidraulica  2953.69 (mm?), 4.578 (in%)
Cursa 15 mm, 0.591 in

Greu-
tate
Nume si Dimensiune filet Nr. Prod. (kg) (Ib)

CTST No.2 1.1/8"-8UN 8434220079 5.23 11.53
Tensioner

CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 5.33 11.78
sioner

CTST No.2 1.1/4"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73
sioner

CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 11.18
sioner

8434220081 5.10 11.24
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Greu-

tate
Nume si Dimensiune filet Nr. Prod. (kg) (Ib)
CTST No.2 1.3/8"-8UN 8434220084 5.12 11.29
Tensioner
CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.09 11.22
sioner
CTST No.2 1.1/2"-8UN 8434220086 5.18 11.42
Tensioner
CTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17 11.4

sioner

@ Atlas Copco furnizeaza multe intinzatoare cu buloane.

Nu presupuneti niciodata ca lucrati o unealta standard din
gama CTST. Verificati intotdeauna stantarea de pe celula
de sarcina pentru a verifica specificatiile efective ale un-

eltei

Dimensiunile produsului

Product Type D (mm) E (mm)
CTST No.2 M27x3 92 54
CTST No.2 95 54
1.1/4"-8UN

CTST No.2 93 54
M30x3.5

CTST No.2 95 54
M33x3.5

CTST No.2 98 54
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4 98 54
CTST No.2 M39x4 100 54
CTST No.2 100 54
1.1/2"-8UN

Product Type F (mm) G (mm)
CTST No.2 82 71
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3 82 68
CTST No.2 85 75
1.1/4"-8UN

CTST No.2 85 72
M30x3.5

CTST No.2 85 75
M33x3.5

CTST No.2 91 81
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4 91 80
CTST No.2 M39x4 102 89
CTST No.2 102 89
1.1/2"-8UN

Set de conversie pentru intinzator

Product Type A (mm) B (mm) C (mm)
CTST No.2 102 27 92
1.1/8"-8UN

CTST No.2 102 27 91.5
M27x3

CTST No.2 102 31 90
1.1/4"-8UN

CTST No.2 102 32 91
M30x3.5

CTST No.2 102 31 89
M33x3.5

CTST No.2 102 34 90
1.3/8"-8UN

CTST No.2 102 34 88
M36x4

CTST No.2 102 36.5 87
M39x4

CTST No.2 102 36.5 88
1.1/2"-8UN

Product Type D (mm) E (mm)
CTST No.2 54
1.1/8"-8UN

Accesorii Nr. de produs Dimensiune filet
4222260012 HTT.9552.520 1,1/8-8UN
4222260009 HTT.9552.516 1,1/4"-8UN
4222260014 HTT.9552.540 1,3/8"-8UN
4222260016 HTT.9552.511 1,1/2"-8UN
4222260010 HTT.9552.528 M27x3
4222260011 HTT.9552.532 M30x3.5
4222260013 HTT.9552.534 M33x3,5
4222260015 HTT.9552.537 M36x4
4222260017 HTT.9552.514 M39x4

Piulita A/F  Piulitd A/F
Accesorii Nr. de produs (mm) (in)
4222260012 HTT.9552.520 46,0375 1,813
4222260009 HTT.9552.516 50,8 2,000
4222260014 HTT.9552.540 55,5625 2,188
4222260016 HTT.9552.511 60,325 2,375
4222260010 HTT.9552.528 41 1,614
4222260011 HTT.9552.532 46 1,811
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Piulita A/F  Piulita A/F
Accesorii Nr. de produs (mm) (in)
4222260013 HTT.9552.534 50 1,969
4222260015 HTT.9552.537 55 2,165
4222260017 HTT.9552.514 60 2,362
Accesorii Nr. de produs Greutate (kg) Greutate (Ib)
4222260012 HTT.9552.520 2,87 6,33
4222260009 HTT.9552.516 2,74 6,04
4222260014 HTT.9552.540 2,76 6,08
4222260016 HTT.9552.511 2,82 6,22
4222260010 HTT.9552.528 2,97 6,55
4222260011 HTT.9552.532 2,96 6,53
4222260013 HTT.9552.534 2,71 5,97
4222260015 HTT.9552.537 2,73 6,02
4222260017 HTT.9552.514 2,81 6,19
Declaratii
Raspundere

Numeroase intdmplari din mediul de operare pot afecta proce-
sul de stringere si necesita validarea rezultatelor. In confor-
mitate cu standardele si/sau reglementarile in vigoare, va so-
licitam prin prezenta sa verificati cuplul de instalare si sensul
de rotatie ulterior unui eventual eveniment care poate influ-
enta rezultatul procesului de strangere. Printre exemplele de
asemenea evenimente se numara, fara limitare:

* varsta si starea furtunurilor hidraulice si a conectorilor
pompei hidraulice

* instalarea initiald a sistemului de scule

» modificarea lotului pieselor, a bolturilor, a lotului su-
ruburilor, a uneltei, software-ului, configuratiei sau medi-
ului

» modificarea cuplajelor pneumatice sau electrice

» modificarea ergonomiei gamei, a procesului, a proce-
durilor si practicilor de calitate

 schimbarea operatorului

* orice altd modificare care influenteaza rezultatul procesu-
lui de strangere

Verificarea trebuie:
» Sa asigure pastrarea conditiilor Tmbindrii, care se pot
modifica in urma evenimentelor produse.

 Sa fie efectuata ulterior primei instalari, operatii de 1n-
tretinere sau reparatie a echipamentului.

» Sa se produci cel putin o datd pe schimb sau cu alta
frecventa convenabila.

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-

formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezinta motive de ingrijorare deosebita
(,,Lista a substantelor identificate in vederea unei eventuale
includeri in procedura de autorizare™). Pe 27 iunie 2018
plumbul metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista
substantelor identificate in vederea unei eventuale includeri in
procedura de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam ca anu-
mite componente mecanice din acest produs pot contine
plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legislatia
curenta privind restrictia substantelor si in baza exceptiilor le-
gitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul metal nu
se va scurge sau va suferi mutatii din produs in timpul uti-
lizarii normale, concentratia de plumb metal din produsul finit
este mult sub limitele prevazute. Sd aveti In vedere cerintele
locale privind eliminarea plumbului la incheierea duratei de
exploatare a produsului.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

DECLARATIA DE INCORPORARE UE

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, declaram pe propria raspundere ca
designul produsului (cu denumirea, tipul si numarul de serie,
vezi prima pagina) este conform cu urmatoarele cerinte es-
entiale ale Directivei privind echipamentele tehnice 2006/42/
CE:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Si ca acest utilaj partial complet este conform cu prevederile
urmatoarei/urmatoarelor Directive UE:
2014/68/EU (PED)

Acest echipament partial complet, nu trebuie pus in functiune
pana cand ansamblul final in care trebuie integrat nu este
declarat conform cu prevederile Directivei privind echipa-
mentele tehnice 2006/42/CE, daca este cazul.

S-au aplicat urmatoarele standarde europene armonizate
(parti/clauze):

Documentatia tehnica aferenta a fost compilata si comunicata
conform Directivei privind echipamentele tehnice 2006/42/
CE partea B a Anexei VII. Autoritatile pot solicita dosarul
tehnic in format electronic de la:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 august 2024
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Nicholas Evans, Manager general Sig uranta
Semntura emitentului A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI

A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, in-
TN structiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate im-
@, | : preuna cu unealta.
In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibila producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Reprezentant autorizat in UE Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
Hékan Andersson, Managing Director consultari ulterioare.

Atlas Copco Industrial Technique AB /\ AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
SE-105 23 reglementarile de siguranta din legislatia locala
Stockholm. SWEDEN privind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea

DECLARA TIA DE INCORPORARE * Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

REGATUL UNIT » Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu- niciun fel.

tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp- + Nu utilizati acest produs daca este deteriorati.

ton, England, WV9 5GA, declaram pe propria raspundere ca
acest produs (cu denumirea, tipul si numarul de serie, vezi
prima pagind) satisface urmatoarele cerinte esentiale ale Reg-
ulamentele privind furnizarea de echipamente tehnice (sigu-
ranta) din 2008 S.I. 2008/1597: * Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7) catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

* In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se de-
taseaza, inlocuiti-le imediat.

Si ca acest utilaj partial complet este conform cu prevederile
urmatoarei Regulamente din Regatul Unit:
S.I1. 2016/1105

Acest echipament partial complet, nu trebuie pus in functiune
pana cand ansamblul final in care trebuie integrat nu este
declarat conform cu prevederile Regulamentelor privind
furnizarea de echipamente tehnice (siguranta) din 2008 S.1.
2008/1597, daca este cazul.

S-au aplicat urmatoarele Standarde aplicate (parti/clauze):

Documentatia tehnica aferenta a fost compilata si comunicata
conform Regulamentelor privind furnizarea de echipamente
tehnice (siguranta) din 2008 S.I. 2008/1597, partea B a
Anexei VII. Autoritatile pot solicita dosarul tehnic in format
electronic de la:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 august 2024
Nicholas Evans, Manager general

Semnatura emitentului

0
<
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CTST No.2

Instructiuni specifice produsului

Operarea

Siguranta operationala

A

A

A

120

AVERTISMENT Pericol de lichide 1a presiune inalta

Nu apucati, atingeti sau intrati in contact in niciun fel,
niciodata, cu o fisura generata de presiunea hidraulica.
Atunci cand circuitul hidraulic este presurizat, lichidul
hidraulic poate iesi la viteza ridicata. Lichidul scapat sub
presiune poate penetra pielea producand vatamari grave.
Daca se intampla un accident, contactati imediat cel mai
apropiat centru de asistentd medicald! Orice lichid injec-
tat In piele trebuie indepartat chirurgical in cateva ore sau
este posibild aparitia unei cangrene.

» Eliberati intotdeauna presiunea inainte de a de-
conecta liniile hidraulice sau alte linii. Strangeti toate
conexiune nainte de a face presiune.

» Purtati intotdeauna protectia oculara aprobata atunci
cand verificati daca exista pierderi. Nu folositi
mainile pentru a verifica pierderile la circuitul
hidraulic.

» Stati intotdeauna la distantd de elementele care prez-
intd pierderi in timpul procesului de strangere.

» Purtati intotdeauna o protectie impotriva ochilor si a
fetei rezistente la impact atunci cand sunteti implicat
in sau aproape de operarea, reparatia sau intretinerea
unitatii.

> Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poartd masti de
protectie rezistente la impact pentru ochi si fata.

» Chiar si obiectele proiectate de mici dimensiuni pot
rani ochii si provoca orbirea.

AVERTISMENT Pericol de vatimare grava

Utilizati Intotdeauna echipament de protectie personala
atunci cand utilizati unitatea. Mai jos sunt expuse situati-
ile potential periculoase:

» Lovituri cu impact asupra capului
» Ranirea piciorului
» Expunerea la niveluri ridicate de zgomot

 Caldura, stropi de lichide fierbinti, impacturi, taie-
turi, aer contaminat cu praf daunator, gaze arse,
aburi, sprayuri si vapori.
Daca nu sunt evitate, situatiile periculoase de mai sus pot
produce vatamarea corporala grava sau decesul.

» Utilizati intotdeauna echipament adecvat de protectie
personala la locul de munca.

AVERTISMENT Pericol de vatamare grava

Protejati intotdeauna fata atunci cand lucrati cu echipa-
ment cu presiune ridicata. Echipamentul cu presiune ridi-
catd poate produce vatamari corporale grave.

» Purtati intotdeauna ochelari si/sau ochelari de pro-
tectie.

» Monitorizati echipamentul aflat sub presiune si fiti
atenti la manometru deoarece presiunea poate creste
foarte rapid in cazul circuitelor cu volum scazut.

/\ AVERTISMENT Pericolul reprezentat de obiectele

proiectate

Nu presurizati niciodata un cuplor tatd neconectat. Cu-
ploarele tata nu sunt concepute sa rezite la presiunea
inalta in modul neconectat. Presurizarea unui cuplor tata
neconectat poate cauza vatdmari corporale grave sau de-
ces.

» Daca ramaneti cu o conexiune tatd neconectata, veri-
ficati ansamblul furtunului hidraulic si corectati
eroarea.

A AVERTISMENT Pericolul reprezentat de obiectele

proiectate

Defectarea neasteptatd a bulonului poate produce
vatamari corporale grave sau deces. Defectarea pre-
matura a bulonului poate face ca parti ale Intinzatorului
sau ale bulonului sa fie proiectate cu viteza mare.

» Nu stati niciodata in dreptul axei bulonului in timpul
procedurii de tensionare sau detensionare.

» Anuntati tot personalul de consecintele defectarii
premature a bulonului si scoateti din zona personalul
care nu este esential inainte de a Incepe procedura.

Manevrarea furtunului

Fiti foarte atenti cu furtunul hidraulic. Nu indoiti mult sau
gatuiti furtunul cand conectati uneltele de tensionare. Re-
spectati raza minima de indoire a furtunului. indoirea
abrupta sau gatuirea furtunului poate conduce la ruptura
prematurd a furtunului.

Nu scapati obiecte ascutite pe furtunul hidraulic, nu con-
duceti niciun tip de vehicul peste furtunul hidraulic. Daca
procedati astfel, furtunul se va deteriora pe interior si
acesta se va defecta prematur.

Utilizati Intotdeauna un furtun cu dimensiunea corecta si
presiunea adecvata uneltei.

Echipamente in miscare: Nu utilizati furtunurile
hidraulice, cablurile de alimentare sau telecomanda pen-
tru a deplasa echipamentul.

Nu ridicati niciodata uneltele de tensionare tinand de fur-
tunul hidraulic sau de racordurile hidraulice.

Inainte de se pune sistemul sub presiune, verificati
conectarea corectd a fiecarui furtun hidraulic. Tragand
fizic de conector se va stabili daca cuploarele tata sunt
fixate corect in conectorii mama.

inainte de utilizare

Calculele referitoare la buloane trebuie realizate doar de
catre inginerii instruiti si calificati care au fost instruiti
corespunzator sau au experientd adecvata in tehnologia
buloanelor.

Asigurati-va permanent ca tot personalul din imediata
apropiere cunoaste faptul ca va avea loc presurizarea unui
echipament cu presiune inaltd. Imprejmuiti cu un cordon
zona de lucru si scoateti in afara zonei de lucru toate per-
soanele care nu sunt implicate direct in procedura de ten-
sionare.

Sistemele de tensionare cu buloane sa fie utilizate doar de
catre personalul instruit si cu experienta in practicile de
exploatare in siguranta a sistemelor de tensionare cu bu-
loane.
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Safety Information

 Ridicati intotdeauna pistonul pe cadru din punctul de ridi-
care folosind un dispozitiv de ridicare corespunzator.

* Inspectati detaliat filetul principal al componentei care se
introduce prin filetare, cautand semne de deteriorare sau
uzuri a filetului. Inlocuiti toate piesele uzate sau deterio-
rate. Asigurati-va ca existd suficient filet disponibil pen-
tru cuplare Intre componenta care se introduce prin
filetare si bulonul care este tensionat.

* Nu stati niciodata in dreptul axei bulonului in timpul pro-
cedurii de tensionare sau detensionare. Defectarea
neasteptata a bulonului poate produce vatamari corporale
grave sau deces. Defectarea prematura a bulonului poate
face ca parti ale Intinzatorului sau ale bulonului sa fie
proiectate cu viteza mare. Anuntati tot personalul de con-
secintele defectarii premature a bulonului si scoateti din
zona personalul care nu este esential inainte de a incepe
procedura.

* Inspectati detaliat filetul principal al componentei care se
introduce prin filetare, cautand semne de deteriorare sau
uzuri a filetului. Inlocuiti toate piesele uzate sau deterio-
rate. Asigurati-va ca exista suficient filet disponibil pen-
tru cuplare Intre componenta care se introduce prin
filetare si bulonul care este tensionat.

+ Utilizatorii trebuie sa retind ca in orice moment presiunea
poate creste foarte rapid si, de aceea, un membru ale
echipei de tensionare trebuie sa fie pregatit sa elibereze
presiunea in orice moment.

 Purtati permanent hainele adecvate de protectie, inclusiv
ghete, manusi si ochelari de protectie n timpul procedurii
de Intindere.

 Verificati daca bulonul poate suporta sarcina initiala apli-
cata de pistoane. Pistoanele pot rupe buloanele daca ma-
terialul din care este facut bulonul nu este suficient de
rezistent pentru a suporta sarcina pistonului.

* Se poate face 1n siguranta presurizarea cuplorului mama
neconectat pe care este montant ultimul piston din circuit.

» Daca inainte de operatia de tensionare aveti orice nela-
murire privitoare la utilizarea corecta si in siguranta a
echipamentului de tensionare cu buloane Atlas Copco,
contactati Atlas Copco pentru recomandari.

in timpul utilizarii

» Apropiati-va de uneltele de tensionare presurizate doar
atunci cand sunteti siguri ca presiunea este mentinuta sta-
bild. Monitorizati in continuu presiunea pompei. Daca
presiunea nu este mentinuta stabila, nu va apropiati de
sistem, ci reduceti presiunea pand la zero si apoi investi-
gati cauzele pierderilor de presiune. Nu investigati nicio-
data la presiune ridicata.

* Nu presetati niciodatd supapa de descarcare a unitatii de
pompare la o presiune mai mare decat cea a componentei
din sistem cu cea mai mica presiune nominala. Daca pro-
cedati astfel, se pot produce vatamari corporale sau dete-
riorari ale echipamentelor.

» Nu depasiti niciodata presiunea de lucru maxima a sis-
temului. Presiunea de lucru maxima a intregului sistem
este determinatd de componenta cu cea mai mica presiune
nominala.

* Nu presurizati niciodata un cuplor tata neconectat. Cu-
ploarele tatd nu sunt concepute sa rezite la presiunea
inalta in modul neconectat. Presurizarea unui cuplor tata
neconectat poate cauza vatamari corporale grave sau de-
ces.

* Nu depasiti niciodatd presiunea maxima de lucru sau
cursa maxima a pistonului. Va deveni vizibila o linie
rosie pentru cursa maxima a pistonului cand pistonul se
apropie de cursa maxima. Valoarea maxima a cursei pis-
tonului si presiunea de lucru maxima a uneltei de tension-
are este stantata pe corpului pistonului.

Dupa utilizare
* Nu lasati niciodata nesupravegheat un sistem presurizat.

» Folositi dispozitivul de ridicare pentru a muta pistonul.

Service-ul si intretinerea
Service-ul si siguranta procesului de intretinere

A AVERTISMENT Pericol de vatimare grava

Monitorizati circuitul hidraulic Tnainte de a creste pre-
siunea. Aerul comprimat poate cauza vatamari.

» Daci unealta nu este utilizata sau anterior even-
tualelor reglaje, inchideti alimentarea cu aer.

» Atunci cand nu este utilizata sau anterior even-
tualelor reglaje, eliminati presiunea aerului din fur-
tun si decuplati unealta de la sursa pneumatica.

» Utilizati intotdeauna un furtun cu dimensiunea
corecta si presiunea adecvata uneltei.

» Examinati intotdeauna starea elementelor care
formeaza circuitul hidraulic. Daca exista elemente
defecte, contactati centrul pentru clienti pentru a-l in-
locui cu un alt element cu aceleasi caracteristici in
conditii adecvate. Doar personalul calificat si instruit
poate realiza operatii de Intretinere si servicii de im-
bunatatire asupra acestui dispozitiv.

@ Purtati intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc
pentru ochi si fata atunci cand utilizati, reparati sau in-
tretineti o unealta, cand schimbati accesoriile acesteia sau
cand va aflati in apropriere in cursul acestor operatiuni.

@ Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul
hidraulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor,
racordurilor sau accesoriilor deteriorate sau reglarii sau
demontarii uneltei.

* Inspectati detaliat filetul principal al componentei care se
introduce prin filetare, cautand semne de deteriorare sau
uzuri a filetului. inlocuiti toate piesele uzate sau deterio-
rate. Asigurati-va ca exista suficient filet disponibil pen-
tru cuplare Intre componenta care se introduce prin
filetare si bulonul care este tensionat.

* Nu incercati niciodata sa deconectati un cuplor hidraulic
cat timp se afla sub presiune.

» Toate investigatiile, operatiile de Intretinere sau reparatii
trebuie efectuate doar atunci cand Intinzatorul este sub
presiune zero.
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Instructiuni privind siguranta

Pericole asociate alimentarii hidraulice si conexiunilor

Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul
hidraulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor,
racordurilor sau accesoriilor.

Nu apucati, atingeti sau intrati in contact in niciun fel,
niciodata, cu o fisurd generata de presiunea hidraulica.
Uleiul care scapa poate penetra pielea si provoca
vatamari.

Trebuie cuplati ferm toti conectorii hidraulici. Racor-
durile slabe sau cele filetate necorespunzatoare pot
prezenta n pericol potential daca sunt sub presiune. Supra
strangerea poate provoca cedarea prematura a filetului.
Racordurile trebuie sa fie doar stranse ferm si sa nu prez-
inte scurgeri.

* Cuplele cu deconectare rapida trebuie sa fie curate si
fixate complet.

» Conectorii filetati precum racordurile, indicatoarele,
etc. trebuie sa fie curate, bine stranse si sa nu prezinte
scurgeri.

Nu folositi furtunuri duble conectate cap-la-cap. Aceasta
va transmite o presiune ridicata pe cursa de revenire a un-
eltei provocandu-i defectarea.

Nu folositi furtunuri gatuite. Verificati-le si inlocuiti-le in
caz de deteriorare.

Protejati furtunurile si conectorii de pericole precum
muchiile ascutite, caldurd sau impact. Verificati-le zilnic
si inlocuiti-le daca sunt fisurate, uzate, deteriorate sau
prezinta scurgeri.

Toate echipamentele si accesoriile hidraulice trebuie sa
corespunda presiunii de lucru maxime a pompei.

Pericole asociate alimentarii cu aer si conexiunilor
(OBSERVATIE: Aceasta sectiune se refera numai la pom-
pele pneumatice)

Aerul comprimat poate cauza vatamari grave.

Atunci cand nu utilizati masina, inaintea inlocuirii acce-
soriilor sau cand efectuati reparatii, opriti alimentarea cu
aer, goliti furtunul de aer comprimat si deconectati
masina de la sursa de aer.

Nu indreptati niciodata jetul de aer spre persoane.

Furtunurile cu aer comprimat scapate de sub control pot
provoca vatamari grave. Verificati intotdeauna daca ex-
ista furtunuri si racorduri deteriorate sau slabe.

Daca folositi cuplaje universale cu rasucire, trebuie mon-
tate stifturi de blocare.

Nu depasiti presiunea maxima a aerului mentionatd pe
pompa.

Pericole in timpul utilizarii

122

Purtati echipament de protectie corespunzator. Atunci
cand manevrati/utilizati echipamente hidraulice folositi
manusi de lucru, ochelari de protectie, casti, incaltaminte
de sigurantd, protectie pentru urechi si imbracaminte
corespunzatoare. Nu purtati manusi largi, cu degete fran-
jurate sau fara degete.

Evitati pornirea neasteptatd. Telecomanda pompei este
exclusiv pentru operatorul uneltei. Pompa si unealta tre-
buie operate de o singura persoana.

Pastrati distanta in timpul functionarii. Apropiati-va de
unealta doar pentru a roti piulita aplicata.

Nu va pozitionati niciodata pe linie cu axa bulonului.

Nu depasiti niciodata presiunea maxima de lucru sau
cursa maxima a Pistonului.

Nu reglati niciodata regulatorul presiunii hidraulice cu
unealta pe piesa de prelucrat. Consultati instructiunile de
configurare.

Asigurati-va ca racordurile/conductele la care se des-
fasoara lucrarea nu sunt alimentate. Racordurile trebuie
sa fie la presiune zero si goale de substante periculoase.

Echipamente in miscare. Nu utilizati furtunurile
hidraulice, imbinarile prin articulatie, cablurile de ali-
mentare sau telecomanda pentru a deplasa echipamentul.

Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul
hidraulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor,
racordurilor sau accesoriilor deteriorate sau reglarii sau
demontarii uneltei.

Verificati unealta, pachetul electric, furtunurile, conec-
torii, circuitele electrice si accesoriile pentru a identifica
deteriorarile vizibile. Pentru modul corect de intretinere si
pentru verificarile premergatoare utilizarii consultati
manualul de instructiuni.

Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

 Purtati intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc

pentru ochi si fatd atunci cand utilizati, reparati sau in-
tretineti o unealta, cand schimbati accesoriile acesteia sau
cand va aflati in apropriere in cursul acestor operatiuni.

Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta masti de pro-
tectie rezistente la impact pentru ochi si fata. Chiar si
obiectele proiectate de mici dimensiuni pot rdni ochii si
provoca orbirea.

Pericole asociate zgomotului

 Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia per-

manenta si alte probleme precum acufena. Folositi mi-
jloace de protectie pentru auz, asa cum este recomandat
de catre angajator sau in reglementarile de siguranta si
sandtate ocupationala.

Riscuri asociate locului de munca

 Alunecdrile/impiedicarea/cazaturile sunt cauze majore de

vatamare grava sau deces. Atentie la furtunurile si ca-
blurile lasate pe suprafata de deplasare sau lucru.

Evitati inhalarea pulberilor, vaporilor sau sfaramaturilor
produse in procesul de lucru deoarece pot produce imbol-
naviri (de exemplu cancer, malformatii la nastere, astm
si/sau dermatite). Cand lucrati cu materiale care pot pro-
duce particule 1n suspensie, utilizati extractoare de praf si
purtati echipament de protectie a cdilor respiratorii.

Procedati cu atentie Tn medii insuficient cunoscute. Cons-
tientizati riscurile asociate activitatii desfagurate. Aceasta
unealtd nu este izolata in cazul contactului cu surse elec-
trice.

Acest echipament nu este recomandat pentru utilizare in
medii potential explozive daca nu este certificat pentru
scopul respectiv. Motoarele electrice pot produce scantei,
ca si contactul dintre metale.
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CTST No.2 Safety Information

Indicatoare si autocolante (i) Atlas Copco birgok ézel civata gerdirici tedarik etmekte-
dir, asla standart bir CTST serisi aletle ¢alistigimnizi
disiinmeyin. Gergek alet 6zelliklerini dogrulamak igin
her zaman yiik hiicresi tizerindeki sert damgay1 kontrol
edin

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personala si intretinerea
produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor liz-
ibile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate
de pe lista de piese de schimb.

@ AWARNING | Urin Boyutar

Informatii utile ¢
ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care
contine Informatii tehnice, precum:

s011050

 Informatii de reglementare si siguranta

» Date tehnice

* Instructiuni de instalare, utilizare si service

 Liste cu piese de schimb

« Accesorii Product Type A (mm) B (mm) C (mm)
* Scheme dimensionale CTSTNo.2 102 27 92
5 ruedm s vizitati: httos:// dLatl 1.1/8"-8UN
Va rugam sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com. CTST No.2 102 27 915
Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati M27x3
reprezentantul Atlas Copco local. CTSTNo2 102 31 90
1.1/4"-8UN
. . CTST No.2 102 32 91
Teknik Veriler V30535
Teknik Veriler CTST No.2 102 31 89
M33x3.5
Maks. ¢alisma basinci 1500 bar, 21750 psi CTSTNo2 102 34 90
Maks. Yiik Kapasitesi 443.05 kN, 44.46 ton 1.3/8"-8UN
Hidrolik Basing Alani 2953.69 (mm?), 4.578 (in%) CTSTNo.2 102 34 88
Strok 15 mm, 0.591 in M36x4
CTST No.2 102 36.5 87
Aok M39x4
) girh
Ad ve Dis boyutu UrinNo.  (kg)  (Ib) f{/szT I;I‘_’Hf] 102 36.5 88
CTST No.2 1.1/8"-8UN 8434220079 5.23 11.53 :
Tensioner
CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 533  11.78 Product Type D (mm) E (mm)
sioner CTST No.2 92 54
CTST No.2 1.1/4"-8UN 8434220081 5.10 11.24 1.1/8"-8UN
Tensioner CTST No.2 M27x3 92 54
CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73 CTST No.2 95 54
sioner 1.1/4"-8UN
CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 11.18 CTST No.2 93 54
sioner M30x3.5
CTST No.2 1.3/8"-8UN 8434220084 5.12 11.29 CTST No.2 95 54
Tensioner M33x3.5
CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.09 11.22 CTST No.2 08 54
sioner 1.3/8"-8UN
CTST No.2 1.1/2"-8UN 8434220086 5.18 11.42 CTST No.2 M36x4 98 54
Tensioner CTST No.2 M39x4 100 54
QTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17 11.4 CTST No.2 100 54
sioner 1.1/2"-8UN
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Product Type F (mm) G (mm)
CTST No.2 82 71
1.1/8"-8UN
CTST No.2 M27x3 82 68
CTST No.2 85 75
1.1/4"-8UN
CTST No.2 85 72
M30x3.5
CTST No.2 85 75
M33x3.5
CTST No.2 91 81
1.3/8"-8UN
CTST No.2 M36x4 91 80
CTST No.2 M39x4 102 89
CTST No.2 102 89
1.1/2"-8UN
Gerdirici Déniistiirme Kiti
Aksesuarlar Uriin No. Dis Boyutu
4222260012 HTT.9552.520 1.1/8-8UN
4222260009 HTT.9552.516 1.1/4"-8UN
4222260014 HTT.9552.540 1.3/8"-8UN
4222260016 HTT.9552.511 1.1/2"-8UN
4222260010 HTT.9552.528 M27x3
4222260011 HTT.9552.532 M30x3.5
4222260013 HTT.9552.534 M33x3.5
4222260015 HTT.9552.537 M36x4
4222260017 HTT.9552.514 M39x4

. Somun A/ Somun A/
Aksesuarlar Uriin No. F(mm) F(in)
4222260012 HTT.9552.520 46,0375 1,813
4222260009 HTT.9552.516 50,8 2,000
4222260014 HTT.9552.540 55,5625 2,188
4222260016 HTT.9552.511 60,325 2,375
4222260010 HTT.9552.528 41 1,614
4222260011 HTT.9552.532 46 1,811
4222260013 HTT.9552.534 50 1,969
4222260015 HTT.9552.537 55 2,165
4222260017 HTT.9552.514 60 2,362
Aksesuarlar  Uriin No. Agirhk (kg)  Agirhik (Ibs)
4222260012 HTT.9552.520 2,87 6,33
4222260009 HTT.9552.516 2,74 6,04
4222260014 HTT.9552.540 2,76 6,08
4222260016 HTT.9552.511 2,82 6,22
4222260010 HTT.9552.528 2,97 6,55
4222260011 HTT.9552.532 2,96 6,53
4222260013 HTT.9552.534 2,71 5,97
4222260015 HTT.9552.537 2,73 6,02
4222260017 HTT.9552.514 2,81 6,19
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Beyanlar

Yiikimliiliik

Caligsma ortamindaki bir¢ok olay sikma islemini etkileyebilir
ve neticelerin dogrulanmasini gerektirir. Uygun standartlarla
ve/veya diizenlemelerle uyumlu olarak, sikma sonucunu etk-
ileyebilecek her tiirlii olay sonrasinda kurulu torku ve doniis

yOniini kontrol etmenizi istiyoruz. Bu tiir olaylara ait 6rnek-
ler, bunlarla sinirlt olmamak kaydiyla soyledir:

* hidrolik hortumlarm ve hidrolik pompa baglantilarnin
yast ve durumu

* isleme sisteminin ilk kurulumu

* parca partisinin, civatanin, vida partisinin, aletin,
yazilimin, yapilandirmanin veya ortamin degisimi

 hava veya elektrik baglantilarinin degisimi

* hat ergonomisi, prosesi, kalite prosediirleri veya uygula-
malarinda degisim

+ operatoriin degistirilmesi
 sikma isleminin neticesini etkileyen diger degisimler
Kontrol:

* Etkileyebilecek olaylara bagli olarak baglanti kosullarinin
degismemis oldugunu teyit etmelidir.

* Ekipmaninin ilk kurulumu, bakimi veya onarimi son-
rasinda yapilmalidir.

* Vardiya basina en az bir defa veya baska bir uygun sik-
likta gergeklesmelidir.

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmasi
(REACH) ile ilgili 1907/2006 sayili Avrupa Yo6netmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri
tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek
Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) i¢eren iirinler i¢in
de gegerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, tiriindeki belirli mekanik
bilesenlerin kursun metali igerebilecegini bildirmektir. Bu,
yiiriirliikteki madde kisitlama mevzuatina uygundur ve RoHS
Yonergesindeki (2011/65/EU) yasal muafiyetlere dayanmak-
tadir. Kursun metali normal kullanim sirasinda tiriinden sizinti
yapmaz veya mutasyona ugramaz ve tiim liriindeki kursun
metali konsantrasyonu gegerli esik sinirimin oldukga altin-
dadir. Liitfen tirtiniin kullanim 6mrii sonunda kursunu
bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri dikkate alin.

Bolgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarma veya diger lireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli kimyasal-
lara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla bilgi i¢in
https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/
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AB KURULUS BEYANI

Biz, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, sorumlulugumuz altindaki tirtiniin
tasariminin (ad, tip ve seri numarasiyla birlikte, 6n sayfaya
bakiniz) asagidaki 2006/42/EC sayil1 Makine Direktifinin
hiikiimleriyle uyumlu oldugunu:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Ve bu kismen tamamlanmis makinenin agagidaki diger AB
Direktif(ler)i hiikkiimlerine uygun oldugunu beyan ederiz:
2014/68/EU (PED)

Bu kismen tamamlanmis makine aksaminin i¢ine monte
edilmesinin planlandig1 nihai makinenin, 2006/42/EC say1ili
Makine Direktifinin hiikiimlerine uygun oldugu bildirilene
kadar hizmete alinmamasi gerekir.

Asagidaki Avrupa uyumlastirilmis standartlarma (kisimlar/
hiikiimler) uygulanmistir:

flgili teknik dokiimantasyon 2006/42/EC sayili Makine Direk-
tifi Ek VII Boliim B'ye uygun olarak derlenmis ve iletilmistir.
Yetkili Kurumlar teknik dosyayi elektronik formda suradan
talep edebilirler:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 Agustos 2024
Nicholas Evans, Genel Miidiir

Diizenleyenin imzas1

0
<

Yetkili Temsilci AB

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

INGILTERE KURULUS BEYANI

Biz, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, sorumlulugumuz altindaki irtin-
lerinin (ad, tip ve seri numarasiyla birlikte, 6n sayfaya
bakiniz) asagidaki Makine Temini (Giivenlik) Yo6netmelikleri
2008 S.I. 2008/1597'nin asagidaki temel gerekliliklerine uy-
gun oldugunu:

S.1. 2008/1597 (Annex | Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Ve bu kismen tamamlanmis makinenin agagidaki diger
Ingiltere Yonetmeliklerinin hiikiimlerine uygun oldugunu
beyan ederiz:

S.I. 2016/1105

Bu kismen tamamlanmis makine aksaminin i¢ine monte
edilmesinin planlandig1 nihai makinenin, Makine Temini
(Giivenlik) Yonetmeligi 2008 S.1. 2008/1597 hiikiimlerine uy-
gun oldugu bildirilene kadar hizmete alinmamasi gerekir.

Asagidaki Belirlenmis Standartlar (kisimlari/hiikiimleri)
uygulanmistir:

Ilgili teknik dokiimantasyon, Makine Temini (Giivenlik)
Yonetmeligi 2008 S.1. 2008/1597 Ek VII Bolim B'ye uygun
olarak derlenmis ve gonderilmistir. Yetkili Kurumlar teknik
dosyay1 elektronik formda suradan talep edebilirler:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 Agustos 2024
Nicholas Evans, Genel Miidiir

Diizenleyenin imzasi

()
E——

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN
A UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim

giivenlik uyarilarini, talimatlarini, resimlerini ve spe-
sifikasyonlarini okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
acabilir.

Gelecekte basvurmak iizere biitiin uyarilari ve tali-
matlari saklayin.

A UYARI Kurulum, kullamim ve bakima iliskin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
» Sadece profesyonel kullanim i¢indir.

* Bu iiriin ve pargalarinin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu iiriin hasar gérmiigse kullanmayin.

+ Uriin verileri veya tehlike uyar isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, ¢alistirilmali ve servisi yapilmalidir.
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Uriine Ozel Talimatlar

Calistirma

Calistirma Giivenligi

A

A

A
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UYARLI Yiiksek Basinch Sivi Tehlikesi

Hidrolik basing sizintisina dokunmayin ya da herhangi
bir sekilde temas etmeyin. Hidrolik devreye basing ver-
ildiginde, hidrolik siv1 yiiksek hizda ¢ikis yapabilir.
Basing altinda kagan sivi cilde niifuz ederek ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Bir kaza olursa, derhal en
yakin saglik kurulusuna ulasin! Cilde enjekte edilen
stwvilar birkag saat iginde cerrahi olarak ¢ikarilmalidir,
aksi halde kangrene neden olabilir.

» Hidrolik veya diger hatlar1 sokmeden 6nce daima
basinci tahliye edin. Basing uygulamadan 6nce tim
baglantilart sikin.

» Sizintilari kontrol ederken daima onaylanmig bir ko-
ruyucu gozliik kullanin. Hidrolik devrede sizint1 olup
olmadigini ellerinizle kontrol etmeyin.

» Sikma islemi sirasinda daima sizint1 elemanlarindan
uzak durun.

» Unitenin calistirilmasi, onarimi veya bakimi
sirasinda her zaman darbeye dayanikli goz ve yiiz
maskeleri kullanin.

» Alandaki diger herkesin darbeye dayanikli g6z ve
yiiz maskesi kullandigindan emin olun.

» Kiigiik parcaciklar bile gozleri yaralayabilir ve kor-
liige neden olabilir.

UYARI Ciddi Yaralanma Riski

Uniteyi ¢alistirirken her zaman kisisel koruyucu ekipman
kullanin. Asagida muhtemel tehlikeli durumlar yer al-
maktadir:

* Bas darbeleri
* Ayak yaralanmalar1
» Yiksek giiriiltii seviyelerine maruz kalma

 Isi1, s1v1 sigramalari, darbeler, kesikler, zararl tozlar,
dumanlar, bugular, spreyler ve buharlarla kirlenmis
hava.

Onlem alinmazsa, yukaridaki tehlikeli durumlar ciddi be-
densel yaralanmalara veya 6liime neden olabilir.

» Is sahanizda her zaman uygun kisisel koruyucu ekip-
man kullann.

UYARI Ciddi Yaralanma Riski

Yiiksek basingli ekipmanla ¢aligirken daima yiiziiniizii
koruyun. Yiiksek basingli ekipman ciddi bedensel
yaralanmalara neden olabilir.

» Her zaman koruyucu gozliikler ve/veya yiiz
maskeleri kullanin.

» Basingli ekipmani izleyin ve basing gostergesine
dikkat edin, ¢ilinkii diisitk hacimli devreler olmasi
halinde basing ¢ok hizli artabilir.

/\ UYARI Firlama Tehlikesi

Baglanmamuis bir erkek kuplore asla basing uygulamayin.
Erkek kuplorler, baglantisiz modda yiiksek basinca
dayanacak sekilde tasarlanmamistir. Baglanmamuis bir
erkek kuploriin basinglandirilmasi ciddi yaralanmalara
veya Oliime yol acabilir.

» Baglanmamis bir erkek baglanti ile kalirsaniz, hidro-
lik hortum tertibatini kontrol edin ve hatayi diizeltin.

/\ UYARI Firlama Tehlikesi

Beklenmeyen bir civata arizasi ciddi yaralanmalara veya
6liime neden olabilir. Erken civata arizasi, gerdirici veya
civata pargalarinin yiiksek hizli mermiler haline gelme-
sine neden olabilir.

» Gerdirme veya serbest birakma prosediirii sirasinda
asla civata ekseni ile ayni hizada durmayin.

» Tim civatalari erken civata arizasi sonuglarina karsi
uyarin ve prosediir baglamadan dnce gerekli olmayan
tiim personeli alandan uzaklagtirin.

Hortum kullanimi

Hidrolik hortuma nazik davranin. Germe aletlerini
baglarken hortumu keskin bir sekilde bikkmeyin veya kat-
lamayin. Hortumun minimum biikiilme yari¢apina dikkat
edin. Keskin bir sekilde biikiilme veya katlama hortumun
erkenden yirtilmasina neden olabilir.

Hidrolik hortum tizerine keskin nesneler diisiirmeyin,
hidrolik hortum tizerinde herhangi bir ara¢ siirmeyin.
Bunu yapmak hortumun i¢ kisminin hasar gérmesine ve
hortumun erken bozulmasina neden olur.

Alet i¢in her zaman dogru hortum boyutunu ve hava
basincini segtiginizden emin olun.

Ekipmanin hareket ettirilmesi: Ekipmani hareket ettirmek
i¢in hidrolik hortumlari, pompa giiciinii veya uzak kablo-
lar1 kullanmay1n.

Germe aletlerini asla hidrolik hortumdan veya hidrolik
baglantilardan tutarak kaldirmayin.

Sisteme basing uygulanmadan 6nce, her bir hidrolik hor-
tumun dogru sekilde baglanip baglanmadigini kontrol
edin. Konektori fiziksel olarak cekmek, erkek kuplorlerin
disi konektorlere dogru sekilde takilip takilmadigini belir-
ler.

Galismadan Once

Civatalama hesaplamalari, sadece uygun egitim almis
veya civatalama teknolojisi konusunda uygun deneyime
sahip olan egitimli ve kalifiye miihendisler tarafindan
yapilmalidir.

Her zaman yakin gevredeki tiim personelin yiiksek
basingli ekipmanlarin basinglandirilmasinin gergeklesmek
iizere oldugunun farkinda oldugundan emin olun.
Caligma alanindan uzaklasin ve dogrudan germe
prosediirii ile ilgisi olmayan kisileri disar1 ¢ikarin.

Civata gerdirme sistemleri sadece civata gerdirme sistem-
lerinde giivenli ¢caligma uygulamalarina agina olan
egitimli ve deneyimli personel tarafindan kullanilmalidir.

Her zaman uygun bir kaldirma teghizatiyla gerdiriciyi
sasi iizerindeki kaldirma noktasindan kaldirin.
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 Digsli ek bileseninin ana disini iyice inceleyin, dislide
hasar veya asinma olup olmadigini kontrol edin. Asinmis
veya hasar gormiis pargalari degistirin. Disli ek bileseni
ile gerilmekte olan civata arasinda yeterli dis baglan-
tisinin oldugundan emin olun.

» Gerdirme veya serbest birakma prosediirii sirasinda asla
civata ekseni ile ayni hizada durmayin. Beklenmeyen bir
civata arizasi ciddi yaralanmalara veya 6liime neden ola-
bilir. Erken civata arizasi, gerdirici veya civata
parcalarinin yiiksek hizli mermiler haline gelmesine ne-
den olabilir. Tiim civatalar1 erken civata arizasi
sonuglarma karst uyarin ve prosediir baglamadan 6nce
gerekli olmayan tiim personeli alandan uzaklastirin.

* Digsli ek bileseninin ana disini iyice inceleyin, dislide
hasar veya asinma olup olmadigini kontrol edin. Asinmis
veya hasar gdrmiis pargalari degistirin. Disli ek bileseni
ile gerilmekte olan civata arasinda yeterli dis baglan-
tisinin oldugundan emin olun.

 Kaullanicilar her zaman basincin ¢ok hizli bir sekilde arta-
bileceginin farkinda olmali ve gerdirme ekibinin bir iiyesi
istedigi zaman basinci serbest birakmaya hazir olmalidir.

* Germe sirasinda daima ¢izmeler, eldivenler ve koruyucu
gozlikler dahil olmak iizere uygun koruyucu donanim
giyin.

» Crvatanin, gerdiriciler tarafindan uygulanan ilk yiiki
tastyabildigini kontrol edin. Civata malzemesi gerdirici
yiikiine dayanacak kadar giiclii degilse, gerdiriciler c1-
vatalar1 kirabilirler.

* Devredeki son gerdiriciye takilmig bagli olmayan disi ku-
plore basing vermek giivenlidir.

* Germe igleminden dnce Atlas Copco civata gerdirme
ekipmaninin dogru ve giivenli kullanimi konusunda her-
hangi bir siipheniz varsa, tavsiye i¢in liitfen Atlas Copco
ile iletisime gegin.

Calisma Sirasinda

» Basingh gerdirme aletlerine sadece basincin sabit
oldugundan eminseniz yaklagin. Pompa basincini siirekli
izleyin. Basing sabit kalmiyorsa, sisteme yaklasmayin,
basinci sifira diisiiriin ve ardindan basing kaybinin ne-
denini aragtirin. Asla ytiksek basingta arastirma yap-
mayin.

» Pompa {initesi tahliye valfini sistemdeki en diisiik dere-
celi bilesenden daha yiiksek bir basinca asla ayarlamayin.
Aksi halde, yaralanmalar veya ekipman hasari meydana
gelebilir.

 Sistemin maksimum ¢aligma basincini asla agmaym. Tim
sistemin maksimum ¢aligsma basinci, en diigiik basing
dereceli bilesen tarafindan belirlenir.

» Baglantisiz erkek kuplore asla basing uygulamayin. Erkek
kuplorler, baglantisiz modda yiiksek basinca dayanacak
sekilde tasarlanmamistir. Baglantisiz erkek kuplore
basing verilmesi durumunda ciddi kisisel yaralanmalar
veya oliimle sonuglanabilir.

* Gerdirici maksimum calisma basincini veya maksimum
piston kogu/strokunu asla agmayin. Gerdirici maksimum
stroka yaklastiginda kirmizi bir maksimum piston strok
cizgisi goriinecektir. Gerdirme aletinin maksimum piston
strok degeri ve maksimum g¢aligsma basinct gerdirici
gbvdesine sert bir gekilde yazilir.

Calisma Sonrasi
» Basingli bir sistemi asla gozetimsiz birakmayin.

* Gerdiriciyi hareket ettirmek i¢in kaldirma techizatini kul-
lanin.

Servis ve Bakim

Servis ve Bakim Giivenligi

/\ UYARI Ciddi Yaralanma Riski

Basincr arttirmadan dnce hidrolik devreyi izleyin.
Basingli hava yaralanmaya neden olabilir.

» Kullanilmadiginda veya herhangi bir ayar yapmadan
once hava beslemesini daima kapatin.

» Kullanimda olmadiginda veya herhangi bir ayar
oncesinde hortumdaki hava basincini bosaltin ve
aleti hava beslemesinden ayirin.

» Alet igin her zaman dogru hortum boyutunu ve hava
basincini segtiginizden emin olun.

» Hidrolik devreyi olugturan elemanlarin durumunu
her zaman kontrol edin. Arizali elemanlar varsa, aynt
ozellikte ve uygun durumdaki bagka bir elemanla
degistirmek icin miisteri merkeziyle irtibata gegin.
Bu cihazda bakim ve iyilestirme islerini sadece kali-
fiye ve egitimli personel yapabilir.

@ Aletin ¢alistirilmasi, onarimi veya bakimi ya da alet {iz-
erindeki aksesuarlarin degistirilmesi sirasinda veya
yakininda her zaman darbeye dayanikli g6z ve yiiz koru-
mas1 kullanin.

@ Hortumlari, baglanti pargalarini veya aksesuarlari sékme-
den veya baglamadan ya da aleti ayarlamadan veya
sokmeden dnce gii¢c kaynaginin baglantisini kesin ve
hidrolik sistemin basincini diigtiriin.

 Disli ek bileseninin ana disini iyice inceleyin, dislide
hasar veya aginma olup olmadigini kontrol edin. Asinmis
veya hasar gormiis pargalari degistirin. Disli ek bileseni
ile gerilmekte olan civata arasinda yeterli dis baglan-
tisinin oldugundan emin olun.

» Basing uygulanirken hic¢bir zaman bir hidrolik kuplériin
baglantisini kesmeye ¢aligmayin.

» Tiim kontrol, bakim veya tamir isleri sadece gerdirici sifir
basingtayken yapilmalidir.

Giivenlik talimatlari
Hidrolik besleme ve baglanti tehlikeleri

» Hortumlari, baglant:1 pargalarini veya aksesuarlari sokme-
den veya baglamadan 6nce gii¢ kaynaginin baglantisin
kesin ve hidrolik sistemin basincini diistiriin.

* Hidrolik basing sizintisin1 asla tutmayin, dokunmayn
veya herhangi bir sekilde temas etmeyin. Sizan yag cilde
niifuz edebilir ve yaralanmaya neden olabilir.

* Tiim hidrolik baglantilar giivenli bir sekilde baglan-
malidir. Gevsek veya uygun olmayan disli baglanti
pargalar1 basing altinda potansiyel olarak tehlikeli ola-
bilir. Asirt sikma erken dig bozulmasina neden olabilir.
Baglanti pargalar1 sadece giivenli bir sekilde sikilmali ve
sizdirmaz olmalidir.
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» Hizli baglanti kesme kaplinlerinin temiz ve tam
olarak takili oldugundan emin olun.

» Baglanti pargalari, gdstergeler vb. gibi disli baglan-
tilar temiz, giivenli bir sekilde sikilmis ve sizdirmaz
olmalidir.

» Ugc uca bagli iki ikiz hortum kullanmayin. Bu, aletin geri
cekme tarafina yiiksek basing iletecek ve arizalanmasina
neden olacaktir.

 Biikiilmiis hortumlar kullanmayin. Kontrol edin ve hasar-
ltysa degistirin.

* Hortumlar1 ve konektdrleri keskin kenarlar, 1s1 veya dar-
beler gibi tehlikelerden koruyun. Her giin kontrol edin ve
catlak, aginma, hasar veya sizint1 varsa degistirin.

* Tiim hidrolik ekipman ve aksesuarlarin pompanin maksi-
mum ¢alisma basincina uygun oldugundan emin olun.

Hava beslemesi ve baglant1 tehlikeleri
(NOT: Bu béliim sadece hava tahrikli pompalar icindir)

* Basing altindaki hava ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Kullanilmadiginda, aksesuarlar1 degistirmeden dnce veya
onarim yaparken daima hava beslemesini kapatin, hor-
tumdaki hava basincini bosaltin ve pompay1 hava
beslemesinden ayirin.

» Havay1 asla kendinize veya bagkasina yoneltmeyin.

* Hortumlarin savrulmasi ciddi yaralanmalara neden ola-
bilir. Hasarli veya gevsek hortumlar ve baglanti pargalari
olup olmadigini daima kontrol edin.

+ Universal biikiimlii kaplinler kullamldiginda, kilit pimleri
takilmalidir.

* Pompa iizerinde belirtilen maksimum hava besleme
basmcint agmay1n.

Cahisma tehlikeleri

» Uygun giivenlik kiyafetleri giyin. Hidrolik ekipmani1 kul-
lanirken / galistirirken is eldivenleri, koruyucu gozliikler,
baretler, giivenlik ayakkabilari, isitme korumasi ve diger
uygun giysileri kullanin. Bol eldivenler veya parmaklari
kesik veya yipranmis eldivenler giymeyin.

* Beklenmedik calistirmalardan kaginin. Pompa uzaktan
kumandasi sadece alet operatorii ig¢indir. Bir kigi hem
pompay1 hem de aleti kullanmalidir.

* Calisma sirasinda uzak durunuz. Alete sadece uygulama
somununu dondiirmek i¢in yaklasin.

» Kendinizi asla civata ekseni ile ayn1 hizada konumlandir-
mayin.

* Gerdiricinin azami ¢aligma basincini veya azami piston
kocu/strokunu asla asmayin.

» Hidrolik basing regiilatoriinii asla alet uygulamadayken
ayarlamayin. Ayarlama talimatlarina bakin.

+ Uzerinde calisilacak baglantilarim / boru tesisatin "elek-
trikli" olmadigindan emin olun. Baglantilardaki basing
sifir olmal1 ve baglantilar tehlikeli maddelerden
armdirilmis olmalidir.

» Hareketli ekipman. Ekipmani hareket ettirmek i¢in hidro-
lik hortumlari, firdondiileri, pompa giiciinii veya uzak
kablolar1 kullanmayn.

* Hortumlari, baglant1 pargalarini veya aksesuarlari sokme-
den veya baglamadan ya da aleti ayarlamadan veya
sokmeden Once gii¢ kaynaginin baglantisini kesin ve
hidrolik sistemin basincini diigiiriin.

* Aleti, gii¢ linitesini, hortumlari, baglant1 pargalarini, elek-
trik hatlarimi ve aksesuarlar1 diizenli olarak gorsel hasar
acisindan kontrol edin. Dogru alet ve pompa bakimi ve
caligma Oncesi kontroller i¢in kullanim kilavuzuna bakin.

Firlama tehlikeleri

+ Aletin calistirilmasi, onarimi veya bakimi ya da alet iiz-
erindeki aksesuarlarin degistirilmesi sirasinda veya
yakininda her zaman darbeye dayanikli g6z ve yiiz koru-
mas1 kullanin.

» Bolgedeki diger kisilerin de darbeye dayanikli goz ve yiiz
korumasi kullandigindan emin olun. Firlayan kiiglik
parcalar bile gozlerde yaralanmaya ve korliige neden ola-
bilir.

Giiriiltii tehlikeleri

* Yiksek ses seviyeleri kalict isitme kaybina ve kulak ¢in-
lamas1 gibi diger sorunlara neden olabilir. Isvereniniz
veya is sagligi ve giivenligi yonetmelikleri tarafindan
onerildigi sekilde isitme korumasi kullanin.

Isyeri tehlikeleri

» Kayma/Takilma/Diisme ciddi yaralanma veya liime yol
acan 6nemli bir nedendir. Yiirime veya ¢aligma
yiizeyinde birakilan fazla hortum ve elektrik kablolarina
dikkat edin.

* Toz veya dumani solumaktan veya is siirecinden kay-
naklanan ve sagliga (6rnegin kanser, dogum kusurlari,
astim ve/veya dermatit) neden olabilecek kalintilar1 tut-
maktan kaginin. Havada asili partikiiller tireten malzemel-
erle galisirken toz emme sistemi kullanin ve solunum ko-
ruyucu ekipman takin.

» Bilmediginiz ortamlarda dikkatli hareket edin. Caligma
faaliyetinizin yarattig1 potansiyel tehlikelerin farkinda
olun. Bu alet elektrik gii¢ kaynaklar ile temas etmeyecek
sekilde yalitilmamustir.

* Bu ekipman, bu amag i¢in sertifikalandirilmadik¢a pat-
lama tehlikesi olan ortamlarda kullanilmasi tavsiye
edilmez. Elektrik motorlart kivilcim ¢ikarabilir ve metal-
metal temasi kivilcimlara neden olabilir.

isaretler ve Etiketler

Urlin, kisisel emniyete ve lirtin bakimina iligskin énemli bil-
giler igeren isaretlerle ve etiketlerle donatilmistir. isaretler ve
etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni isaretler
ve etiketler yedek parga listesi kullanilarak siparis edilebilir.

@H’]

Faydah Bilgiler
ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri iceren bir portaldir:

s011050

- Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri
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* Teknik Veriler Pasmepu Ha npodykma
* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlari

* Yedek Parca Listeleri

» Aksesuarlar

* Boyutsal Cizimler o

Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi i¢in liitfen yerel Atlas Copco temsil-
cinizle iletisim kurun.

TexHN4YecKun gaHHU

TexHu4Yecku OaHHU

Makc. pabOTHO HajsraHe 1500 bar (6apa), 21750 psi Product Type A (mm) B (mm) C (mm)
(naysnia a KB. wr) CTSTNo2 102 27 92
MakcumaiHa 443.05 kN (KUI10-HIOTOHA), 1.1/8"-8UN
TOBapOHOCHUMOCT 44.46 ToHa CTSTNo.2 102 27 915
30Ha ¢ XUIPaBIMIHO 2953.69 (xB. MM), 4.578 (xB. M27x3
Hajurane M) CTSTNo.2 102 31 90
Xon 15 mm, 0.591 uny 1.1/4"-8UN
CTSTNo.2 102 32 91
HaumenoBanue u pazmep Homep Ha Terao (Ib) M30x3.5
Ha pe30ara NPOAYKT (kg) (mayHpn) CTSTNo.2 102 31 89
CTST No.2 1.1/8"-8UN 8434220079 5.23 11.53 M33x3.5
Tensioner (13":1;/88"{ I;I(_)H%I 102 34 90
CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 5.33 11.78 U
sioner CTST No.2 102 34 88
M36x4
CTST No.2 1.1/4"-8UN 8434220081 5.10 11.24
Tensioner E/I"I;ET4N0.2 102 36.5 87
CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73 x
sioner CTST No.2 102 36.5 88
CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 11.18 1.12"-8UN
sioner
CTST No.2 1.3/8"-8UN 8434220084 5.12 11.29 Product Type D (mm) E (mm)
Tensioner CTST No.2 92 54
CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.09 11.22 1.1/8"-8UN
stoner CTST No.2 M27x3 92 54
CTST No.2 1.1/2"-8UN 8434220086 5.18 11.42 CTST No.2 95 54
Tensioner 1 1/4"-8UN
CTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17 11.4 CTST No.2 93 54
sioner M30x3.5
CTST No.2 95 54
@ Atlas Copco mpeziara MHOTO CIICIIU(UYHN HATATAIIH M33x3.5
ypenu 3a 00JTOBE, 3aTOBA HUKOTA HE MPEAINoaraire, 4e CTST No.2 98 54
pabotute che cranaapren ypen ot CTST acopTuMeHTa. 1.3/8"-8UN
Bunaru npoBepsiBaiiTe rie4aTa BbpXY JUHAMOMETHPA, 32 CTST No.2 M36x4 98 54
Jla YIOCTOBEPHUTE UCTUHCKUTE crienn(uKaiiy Ha ypesa. CTST No.2 M39x4 100 54
CTST No.2 100 54
1.1/2"-8UN
Product Type F (mm) G (mm)
CTST No.2 82 71
1.1/8"-8UN
CTST No.2 M27x3 82 68
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Product Type F (mm) G (mm)
CTST No.2 85 75
1.1/4"-8UN

CTST No.2 85 72
M30x3.5

CTST No.2 85 75
M33x3.5

CTST No.2 91 81
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4 91 80
CTST No.2 M39x4 102 89
CTST No.2 102 89
1.1/2"-8UN

Komnnexkm 3a npeo6pa3yeaHe Ha

obmezaya

Pasmep Ha
Ipunapae:xnoctu Ipoaykr Ne pe3dara
4222260012 HTT.9552.520 1.1/8-8UN
4222260009 HTT.9552.516 1.1/4"-8UN
4222260014 HTT.9552.540 1.3/8"-8UN
4222260016 HTT.9552.511 1.1/2"-8UN
4222260010 HTT.9552.528 M27x3
4222260011 HTT.9552.532 M30x3.5
4222260013 HTT.9552.534 M33x3.5
4222260015 HTT.9552.537 M36x4
4222260017 HTT.9552.514 M39x4
[punaniexu I'ajika A/F Taiika A/F
ocTH Hpoaykr Ne  (mm) (uHY)
4222260012 HTT.9552.520 46,0375 1,813
4222260009 HTT.9552.516 50,8 2,000
4222260014 HTT.9552.540 55,5625 2,188
4222260016 HTT.9552.511 60,325 2,375
4222260010 HTT.9552.528 41 1,614
4222260011 HTT.9552.532 46 1,811
4222260013 HTT.9552.534 50 1,969
4222260015 HTT.9552.537 55 2,165
4222260017 HTT.9552.514 60 2,362
IMpunaiexxu Tersno (kg)  TerJo (Ib)
OCTH Hpoaykr Ne  (kr) (maynpn)
4222260012 HTT.9552.520 2,87 6,33
4222260009 HTT.9552.516 2,74 6,04
4222260014 HTT.9552.540 2,76 6,08
4222260016 HTT.9552.511 2,82 6,22
4222260010 HTT.9552.528 2,97 6,55
4222260011 HTT.9552.532 2,96 6,53
4222260013 HTT.9552.534 2,71 5,97
4222260015 HTT.9552.537 2,73 6,02
4222260017 HTT.9552.514 2,81 6,19
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Oeknapauun

OmeoeopHocm

[TpouechT Ha 3aTsraHe Moxe /a ObJIe MOBIHSAH OT peauLa
crOUTHS B pabOTHATA Cpeia U TOBA € MPUYMHATA JIe U3UCKBA
BaJMIUpaHe Ha pe3ynTaTute. B cpoTBeTCTBHE C
MPWIOKUMUTE CTaHAAPTH W/UITH pa3nopenou Bu
IpernopbuBaMe J1a IPOBepsIBATE BbPTSIUSA MOMEHT U
MOCOKaTa Ha BbPTEHE CJIE]] BCSKO ChOMTHE, KOGTO MOXKE Jla
MOBIUsIE BEPXY KpaifHus pesyntat. [Ipumepn 3a TakuBa
CHOMTHS BKIIIOUBAT, HO HE CE OIPaHUYABAT J10:

¢ BB3pACT U CbCTOAHNUE HA XUAPABINIYHUTE MapKydn U
BPB3KUTC HAa XHUJpPaBJINYHATa IoMIia

¢ IMIbPBOHAYAJICH MOHTAK Ha CUCTEMATa

* CMsSHA Ha 4acT, OOJNIT, BUHT, HHCTPYMEHT, coTyep,
KOH(HUTypanus Wim cpesia

¢ CMsiHA Ha Bb3AYHIHUTC UJIH CICKTPUYCCKUTC BPB3KU

* TIPOMSHA B €pPrOHOMHKATa, padoTara, MpOoueaypUTe 10
Ka4eCTBO MJIM MPAKTHKHUTE

* CMsIHA Ha OTepaTop

* BCAKaKBHU APYTU IIPOMEHU, KOUTO MOT'AT 1a MOBJIUAAT
BBPXY pE3YyJITaTa Ha NPOLICCA HA 3aTATaHC

IIpoBepkara TpsiOBa 1a JOBEJIE JI0 CIEIHOTO:

» [apaHiuus, 4e ycJIOBHsITa HE ca Ce MPOMEHIIIH MTOPaIH
BBHIIHU (PAKTOPH.

* [lpuxmouBaHe Ha MpOBEpKATa CJIe MbPBOHAYAIICH
MOHTAaX, MOJJIPHKKA HII PEMOHT Ha 000PYABAHETO.

 [IpoBepkara TpsiOBa Jia ce U3BBPIIBA HAM-MaJIKO BETHBXK
Ha CMsIHA MJIM C Ipyra MOJXOAdIIa YeCcToTa.

Ungpopmayusi 8 b8 epb3Ka € 4. 33 om
REACH (PeannameHm omHOCHO
peaucmpayusima, oyeHkama,
paspewasaHemo u o2paHuU4yasaHemo Ha
XUMUKasu)

Esponeiickn pernament (EC) Ne1907/2006 otHocHO
perucTpanysiTa, OleHKaTa, pa3peniaBaHeTo 1
orpann4asaHero Ha xumukamu (REACH) onpeneist, ocBen
JpYTH Hellla, N3UCKBAHKUATA, CBbP3aHN C KOMyHUKAIIUNUTE BbB
BepUTaTa Ha JOCTABKUTE. M3MCKBaHETO 3a HHpOpMAIHS ce
OTHACS CBIIO U 33 MPOIYKTH, ChIbPIKAIM T. HAP. BEIIECTBA,
MOPaXKIAIU CEPUO3HO OE3MOKOMCTBO (“‘CIIMCHK Ha
kanauaaTt’). Ha 27 tonun 2018 1. metansT 01080 (CAS Ne
7439-92-1) Gernre 106aBEH KbM CITUCHKA HA KAHIUIATHTE.

BBB BpB3Ka ¢ rOpecrioMeHaTOTO OMXME MCKaJH 1a BU
uH(MOpPMHUpaMe, Ye ONMPEICIICHH MEXaHUYHN KOMIIOHCHTH B
NPOAYKTA MOXKeE Jia ChIBPIKAT MeTala o1oBo. ToBa e B
CHOTBETCTBHE C HACTOSIIIETO 3aKOHOIATEIICTBO 32
OrpaHHYaBaHe Ha BEIIECTBATa U Bb3 OCHOBA Ha 3aKOHOBHTE
U3KIJIIOUCHNUS B J[MpekTiBaTa 3a OrpaHUYEeHUETO 3a
ynorpebara Ha OIPE/IeJICHU ONIaCHY BEIECTBA B
EJIEKTPUYUECKOTO U eNIeKTPOHHOTO 0bopyaBane (RoHS)
(2011/65/EU). MetanbT 0J0BO HsIMA J1a U3T€YE OT MPOJYKTa
WJIN J1a c€ BUJOM3MEHH B HETO 110 BpeMe Ha HOpMaJlHa
yrnotpeba, ¥ KOHIICHTPAIHATA Ha METala OJI0BO B LSUTOCTHHS
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MIPOIYKT € 3HAUNTETHO O] TPUIIOKUMATA [IPAaroBa CTOHHOCT.

Mons, cr00paseTe ce ¢ MeCTHUTE M3UCKBAHHUS 3a H3XBBPIITHE
Ha OJIOBO IIPY M3THYAHE HA TOJHOCTTA Ha MPOIYKTA.

PezuoHanHu usuckeaHusi
/\ MPEAYIPEKIEHUE

To3u NPOAYKT MOXKE J1a BH U3JI0KHU HA KOHTAKT C
XUMHKAJIH, BKIIOYHUTEIHO OJ0BO, 3a KOETO B IIIATa
Kanugopuus e U3BECTHO, Y€ MPUUUHSIBA PAK U BPOJICHH
ManopMaIy Uik APYTd BPEIU 110 OTHOLICHHE Ha
BB3MPOU3BOAUTEITHATA CITOCOOHOCT. 3a JOMBIHUTETHA
nH(pOpMaIKs oceTere

https://www.p65warnings.ca.gov/

EC AEKIIAPALINA 3A BIPAXOAHE

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, nexiapupame Ha CBOs JINYHA
OTrOBOPHOCT, Y€ AN3AIHBT Ha MPOIYKTa (C UME, BU] U
CEepHEH HOMED, BIKTE TIPEIHATA CTPAHUIIA) € B CbOTBETCTBHE
ChC CIICAHUTE CHIICCTBCHHU U3HCKBAHHA Ha III/IpeKTI/IBa
2006/42/EOQ OTHOCHO MAIIIMHUTE:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

1 4€ Ta3W YaCTHYHO OKOMILIEKTOBaHA MalllMHA € B
CHOTBETCTBHE C U3UCKBaHUsATA Ha CIIEJHATA Apyra
nupextuBa(n) Ha EC:

2014/68/EU (PED)

Ta3u yacTH4YHO OKOMIIIEKTOBAaHA MallIMHA HE TPsiOBa Ja ce
BBBEXK/A B CKCILIOATALNS, PN KpaiiHaTa MallliHa, KbM
KOSITO TPsIOBa J1a ce BKIIIOYH, 1a ObJe AeKIapupaHa B
CHOTBETCTBHE ¢ Kiay3ute Ha Jupextusa 2006/42/EO
OTHOCHO MAILIMHUTE, KBJETO € IOAXOIALIO.

[punoxenu ca ciaeqHUTe (YaCTU/KIAy3U HA) XapPMOHH3UPAHH
CBPOICICKH CTaHIAPTH:

CphoTBeTHATa TEXHUUYECKA JOKYMEHTAIUs Oelie chcTaBeHa 1
oroBecTeHa B choTBeTCTBUE ¢ upekTuna 2006/42/EOQ
OTHOCHO Mamnnure, IIpunosxxenue VII, yact b. Bracture
MOTaT /1a MOUCKAT TEXHUUECKOTO JIOCUE Ha €JIEKTPOHEH
HOCHTEJI OT:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 aBryct 2024 r.
Nicholas Evans, 'enepajien 1upexrop

Tloanuc Ha U3gaBaIIOTO JIAIIE

()
E——

YnbiaHoMmoleH npejacraBures1 3a EBponeiickus cb103
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

HAEKITAPALNA 3A BIPAXXOAHE
OBEAUWHEHO KPAJICTBO

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, nexnapupame Ha CBOS JINYHA
OTTOBOPHOCT, Y€ IPOJYKTHT (C HANMEHOBAHKE, THIT M CEPUCH
HOMeEp, BUKTE MPeHaTa CTPaHUIIA) OTTOBaps Ha CIETHUTE
cpiiecTBenn n3nckBanus Ha The Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 (Hapen6u 3a
JocTaBKa Ha MamuHK (6e3omacHocTt) 2008, HOpMaTHBHH
aktoBe 2008/1597):

S.I1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

U 4€ Ta3H YaCTUYHO OKOMIUIEKTOBAaHA MAIlIMHA € B
CHOTBETCTBUE C M3MCKBAHMATA Ha CIICAHUTE APYTH Hapea0n
Ha O0eAMHEHOTO KPaJICTBO:

S.1. 2016/1105

Ta3n yacTHYHO OKOMIIJIEKTOBaHA MallllHA He TpA0Ba Ja ce
BBHBEK/IA B EKCIUIOATALUSL, TIPE/IU KpaiiHaTa MallnHa, KbM
KOSITO TPsIOBA J1a ce BKIIIOYH, Jia ObJie AeKIapupaHa B
cpoTBeTcTBHUE ¢ Kiay3uTe Ha The Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.1. 2008/1597 (Hapentou 3a
JI0CTaBKa Ha MaMHu (6e3omacHoct) 2008, HOpMaTHBHU
akroBe 2008/1597), KbIETO € MOAXOISIIO.

[Tpunoxenu ca ciegHATE (YaCTH/KIay31 Ha) ONPEaeICHI
CTaHIapTH:

CboTBeTHaTa TEXHUYECKA JJIOKyMEHTALUs Oellle ChbCTaBeHa U
omoBecTeHa B choTBeTcTBHE ¢ The Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 (Hapentowu 3a
JocTaBka Ha MamuHu (6e3omacHocT) 2008, HOpMaTUBHU
aktoBe 2008/1597), uact b na IIpunoxenue VII. Binacture
MOTar Jia MOUCKAT TEXHUYECKOTO J0CHE Ha eJIEKTPOHEH
HOCHTEI OT:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

VYneepxemntsH, 14 aBrycr 2024 r.
Huxbabce EBaHce, reHepasieH 1upeKTop

ITonnuc Ha U31aBaIOTO JUILE

0
<
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Be3onacHocT
HE U3XBBPJISIUTE - ITPEJANTE HA TIOTPEBUTEJIS

A

A

HOPEAYHPEXJIEHUE IlpoyereTe BcMYKkH
npeaynpe:xkaeHus 3a 0e30nNacHOCT, UHCTPYKLMH,
HJIIOCTPALIMM M clleM(PUKALMH, IPEJOCTABEHH C TO3U
eJIEKTPHUYeCKU HHCTPYMEHT.

HecmnaspaneTo Ha BCHYKH WHCTPYKIINH, TIOCOYEHH TI0-
JI0JTy, MOYeE J1a JIOBEJI€ JI0 TOKOB yAap, MoxKap |/uin
CEpPHO3HU HapaHsIBaHUSI.

3anasere BCUYKH Npeaynpe:kIeHus 1 HHCTPYKIMH 3a
Objela cipaBKa.

HNPEAYHPEXJIEHUE Tpsa6Ba na ce cna3part
BCHYKH MECTHH 3aKOHOBH pa3nopeadu 3a
0€30MacCHOCT OTHOCHO MHCTAJIALMSA, padoTa U
MOAJAPbKKA.

Deknapauua 3a ynotpeba

132

Camo 3a mpodecroHamHa yrnoTpeoa.

To3u IMPOAYKT U HETOBUTE NPUHAAJICIKHOCTH HE MOrar Jia
6T),HaT MIPOMCHSHU 1O KaKbBTO U J1a € HAYHWH.

He usnomssaiite T031 TIPOYKT, aKO € ITOBPEIACH.

AKO o3HayYeHHUsITA HA JaHHUTE Ha NPOAYKTa UIIU
npeaAynpexKACHUATa 3a OITACHOCT BbPXY HETO NMpecTaHar
Ja 61))IaT YCTJIMBHU WJIU CC OTKa4ar, He3a0aBHO T'H
IIOJMCHCTC.

[TpoxykThT TpsiOBa /1a ObJIe HHCTAMPAH, U3MIOI3BAH U
00CITy’)KBaH €IMHCTBCHO KBATM(HUIIMPAHH JIAIIA B
WH]IyCTpUAITHA Cpe/ia.

UHcmpykyuu 3a mo3u npodykm
Pa6GoTa

BezonacHocm npu paboma

/\ IPEIYNPEKJIEHUE OnacHocT 0T Te4HOCTH 1107

BHCOKO HaJIiraHe

Huxora He XxBaniaiiTe, He JOKOCBANTE M HE BIU3aNTE 1O
HHUKAKBHB HAYMH B KOHTAKT C U3TUYAHCTO HaA
XI/IJIpaBJ'II/I’-IHO HaJIsIraHE. KOFaTO XI/IleaBJ'II/I‘lHaTa Bepnra
€ TI0J1 HaJIsAraHe, XUAPaBiINuyHaTa TEUHOCT MOXKeE Jla
M3TEYE C BUCOKA CKOPOCT. M3THuamara Te4HOCT MO/
HaJsiraHe MOJKE Ja HaBlie3e B KOXkKaTa, IPUUUHSIBANKU
CEepHO3HO HapaHsiBaHe. B cilydail Ha MHIIUIEHT
He320aBHO CC CBBPIKETE C Hal-OJIM3KHUS 3paBeH
neHTHp! Besika monmaHana moj Kokara TeYHOCT TPpiOBa
na ObJIe OTCTpaHEeHA XUPYPTHYHO 0 HAKOJIKO Yaca, B
MIPOTHBEH CIIy4ail MOKe Ja MPUIMHU TaHTPEHA.

» Bunaru otcina0OBaiiTe HaJIAraHETO, IPSAN Ja
pa3KkaunuTe XUAPABIUYHUTE WU APYTH JIMHUMU.
3aTerHere BCUUKH BPB3KH, IPEIN J]a BKIIOUUTE
HAJIATAHETO.

» Bunarm Hocete 0g00OpeHH 3aIMTHU 0YMIa, KOTAaTO
npoBepsiBare 3a Teyose. He nzmnosnzBaiite pblere cu,
3a J]a MpOBEpsABATE 3a TEYOBE B XUIPABINYHATA
BEpHTa.

» Bunaru croiiTe Ha Pa3CTOAHUE OT CJICMCHTU C
TCUOBC 10 BpEMEC Ha MIPOLICCa Ha 3aTATraHe.

» BuHaru HoceTe yCTOWYMBY Ha yAap 3alUTHU O4MJIa
M MacKa 3a JIMIIE 110 BpeMe Ha W B OJIM30CT 10
paboTa, peMOHT WJIH MOAIPHKKA HA HHCTPYMEHTA.

> VYBepere ce, 4e OKOJIHUTE HOCAT YCTOWYMBU Ha yaap
3alIMTHA OYMJIa M MacKa 3a JIUIE.

> HOpI/I MAQJIIKUTEC YaCTUIHU MOraT a HapaHAT OYUTE U
Jla IpUYUHAT OCJICIIABAHE.

A NPEAYHNPEXIEHUE Puck ot cepuo3no

HapaHsSBaHe

Bunaru usnonzpaiite 1nyHa npeanazHa eKUIMUPOBKa MO
BpeMe Ha pabota ¢ ypena. [lo-mony ca onucanu
BB3MOKHUTE OMACHU CUTYalIUU:

* VYnapu BbpXy ri1aBaTa

* HapansBaHnus Ha KpakaTa

* UM3510’)K€HOCT Ha BUCOKU HUBA HA IIyM

* TomnnuHa, NpBCKK OT TEYHOCTH, yAApH, ITapyueTa,
BB3YX, 3AMBPCEH C OIIACEH Mpax, MaApH,
3aMBIJICHOCT, IPBCKHU U M3MAPEHHUS.

B ciryuaii, ye He ObJaT M30erHaTH, TOPEONHCAaHUTE
OIIACHHU CUTYAIlMU MOTarT J1a JIOBEJAT JI0 CEPHO3HO
TEJICCHO HapaHsBaHE WU CMBPT.

» BuHaru usnossBaiTe MOAX0AAIa JIMYHA 3allUTHA
EKUTIPOBKA HAa PaOOTHOTO CH MSCTO.
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/\ MPEAYNPEKIEHHE Puck ot cepuosno

HapaHsiBaHe

BuHaru HOCeTe 3alIUTHU OYHJIA TP padoTa ¢ ype Mo
BHCOKO HaJlsITaHEe. Y peIuTe MO BHCOKO HAIATaHE MOTaT
Jla IPAYUHST CEPUO3HO TEIECCHO HapaHsIBaHE.

» Bunaru Hocere ouuia u/uinm 3alIMTHA MacKa 3a
JIMIEC.

» HabGmronaBaiiTe ypena rojj HaysiraHe U Objere
OIUTEIHN OTHOCHO MaHOMETBPA, ThI KaTo
HaJISITAHETO MOJKE /1A c€ TIOBHIIM MHOTO OBP30 MpH
BEPUTHU C HUCKO HAJIATaHe.

A NPEAYHNPEXIEHUE OnacHocTH OT JieTS 1M

JacTuum

Hukora He mocTassiiiTe o HalsIraHe HECBbP3aH MBKKU
KYIUTyHT. MBKKHATE KYTUTYHTH HE ca MPOSKTUPAHH J1a
M3IBPKAT Ha BUCOKO HAJIATAaHE, KOTaTO HE ca CBhP3aHH.
HOCTaBHHeTO 10 HAJIIraHe Ha HCCB’praH MBIXKN
KYIUTYHT MOXE J1a IOBEJIE 10 CEPUO3HU TEIECCHU
HapaHHBaHI/IH Nnin CM’pr.

» AKO ce OKa)KeTe C HeCBbp3aHa MBXKKa BPB3Ka,
MIPOBEPETE CBBP3BAHETO HA XUAPABIMIHHS MAPKYd U
KOpUTHpaiiTe rpemkara.

A NPEAYHNPEXIEHUE OnacHocTH OT JieTS 1M

JacTuum

HeouakBanara nmoBpe/a Ha 00J1Ta MOXKe 12 JOBEJIE 10
CEpPHO3HH TEJIECHH HApaHSIBAHUS WK CMBPT.
[TpexaeBpemMeHHaTa mospe/a Ha 6osta Moxe aa
MpeIU3BHKa IPEBPBIIAHETO HA YaCTH OT 0OTeraya wiu
00JITa B JIETSAIIN C BUCOKA CKOPOCT YaCTHIIH.

» Hukora He cToliTe B €Ha JIMHUA C OCTa Ha 0oJita 1o
BpPEMC Ha OIiepalus o HaTAraHe UJIin pa3xna6BaHe.

» Ilpenynpenere 1eus MepcoHa 3a MocaeCTBUSITA
OT TIPEeKAECBPEMEHHATA TTOBpe/ia Ha OONTOBETE U
MIOMOJIETE NePCOHAlIa, HECHIECTBEH 32 OIePALUITa,
Jla HaITyCHE 30Hara Mpe/d Ha4aJoTo Ha ONepanusTa.

Pabora ¢ mapkyua

OTHacsiTe ce ¢ XUIPaBINYHUSI MapKyd ¢ yBakeHne. He
Or'bBaiiTe MOJI OCTHP BI'bJI U HE YCYKBAWTE MapKyya,
KOraTo CBbp3BaTe HaTArallld UHCTPYMEHTU. BHUMaBalite
3a MMHHUMAaJIHUS paJuyC Ha OI'bBAHE HA MapKyya.
OresBaHETO MO OCTHP BI'BI U YCYKBAHETO HAa MapKyya
MOrar Ja peAu3BUKAT IIPEKICBPEMEHHO Pa3KbCBAaHE HA
MapKy4a.

He m3myckaiite ocTpu mpeaMeTn BbpXY XUAPABINIHUSI
MapKyd, He MPeMUHaBaiTe Tpe3 Hero ¢ KaKBUTO U Jia
6mII0 IPEeBO3HM cpeaCcTBa. ToBa MOXKe Aa MPUIMHA
BBTPEIIIHA aBapHsI HA MapKy4a M Ja IPeIu3BUKa
IpeXIeBpeMEHHa MTOBPEea Ha MapKyya.

Bunaru usnomnssaiite MapKy4 C IIpaBWJIHA I'OJIECMUHA U
BB3AYHIHO HAJIATAHC 3a MHCTPYMCHTA.

IIpemecTBane Ha o6opyaBaHeTo: He m3nomn3paiite
XUAJIPABIMYHU MAPKYYH, €IEKTPUIECKH ITOMITH HIIH
OTJasieueH Kabenn KaTo CpeCcTBa 3a IPEeMeCcTBaHe Ha
00OopyIBaHETO.

Huxora He noBauraiiTe HaTATAMINTE HHCTPYMEHTH C
TIOMOIITA HA XUAPABINIHUS MAPKYY WM XUAPABINIHUTE
BPB3KH.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0690 00

[Ipenn nmpunaraneTo Ha HaJsTaHE KbM CHCTEMaTa ce
yBepeTe, 4e BCHUKH XHUIPABINYHI MapKy4H ca CBbP3aHH
paBUIHO. OU3NUECKOTO MOAPBIIBAHE HA KOHEKTOpA II[e
OTIpEJIENIN Al MBKKHUTE KYIUTYHTH ca CBbP3aHu
MIPABWIIHO KbM JKEHCKUTE KOHEKTOPH.

Mpeau paboTa

W3uucnenusita, CBbp3aHu ¢ 00ATOBETE, TPsOBA J1a ce
M3BBPILBAT CAMO OT 00YYEHH U KBaTH(DUIIMPAHU
WHKEHEPHU, KOUTO ca MPEMHUHAIH MPe3 MOAXO/ISII0
00y4eHHUEe WM UMAT TIOAXOMSIINS OMHUT C TEXHOJIOTHH,
CBBP3aHu ¢ 0OJITOBE.

Hamupamust ce HabmM30 mepcoHa TpsoBa 1a e
uH(pOpMUpaH, Ye MPEJACTOM MOIaraHe Ha HAJISITaHe Ha
00opy/IBaHe 1M0;I BUCOKO HaJsiraHe. 3arpajere paboTHaTa
30HA U OTCTPAHETE OT 30HAaTa JIUIATa, KOUTO HE ca
BBBJICUCHH TIPSIKO B OTIEPAIMATA TI0 HATATAHETO.

CucreMure 3a HaTsITaHe Ha OOJITOBETE TPSIOBA J1a ce
M3I10JI3BAT CaMO OT O0YYCH M OMUTEH MIEPCOHAN, KOMTO €
3aro3HaT ¢ MPAKTUKUTE 32 0€30MacHOCT IpU paboTa Ha
CHUCTEMHUTE 3a HaTsATaHe Ha OOJITOBETE

Bunaru nosauraiite o0terada ot 3axBaTHaTa TOYKa
BBPXY paMKaTa ¢ MOJXO/IAIIO0 TOBIUTAIIO YCTPOUCTBO.

BuumartenHo nposepsBaiiTe riaaBHaTa pezda Ha
BJIOXKKATa, ThpCETe IPU3HALU Ha [IOBpesa Ha pe3daTa
WM U3HOCEHH pe3ou. [lonmeneTe BCHUKY N3HOCEHU HIIH
MOBPE/IEHU YacTU. YBepeTe ce, Ue € HalIULE NpaBuIHa
pe300oBa Bpb3Ka MEXIy BIOXKKaTa 1 001Ta, KOHTO 11e ce
HaTsTa.

Huxora He cToliTe B €QHa JIMHAS ¢ OCcTa Ha OOJITA T10
BpeMe Ha oTiepallys Mo HaTsATaHe Wi pazxiadBaHe.
HeouakBanata nospena Ha 060yiTa MOKe Ja JOBeE 10
CepI/I03HI/I TCJICCHU HapaHHBaHI/Iﬂ nin CM"I)pT.
[IpexaeBpeMeHHATa OBPEIa Ha OOJITOBETE MOXKE Jia
MPEU3BUKA MIPEBPHIIAHETO HA YaCTH OT 0OTeraya uin
00JITa B JICTSIIU C BUCOKA CKOPOCT YACTHIIH.
[Ipenynpenere uenust nepcoHa 3a NOCAEACTBUITA OT
MIpeXIeBPEeMEHHATa IIOBpeia Ha OONTOBETE U IIOMOJIETE
MepCOHaa, HECHIIECTBEH 3a ONEPaNusATa, 1a HAIyCHE
30HaTa MPEIH HA4aJI0TO Ha OIepaIusiTa.

BaumartenHo nposepsiBaiiTe riaaBHaTa pezda Ha
BJIOXKKATa, ThpCceTe IPU3HALU Ha [IOBpesia Ha pe3daTa
WM U3HOCeHH pe3ou. [logmeneTe BCHUKY N3HOCEHU HIIH
MOBPE/IEHU YacTU. YBEpeTe ce, Ue € HaIULE NpaBUIHa
pe300Ba Bpb3Ka MEXIy BIIOXKKaTa M 001Ta, KOHTO 11e ce
HaTsTa.

[ToTpebutenuTe TpsiOBa 1a ca HASICHO TIPE3 ISUIOTO
BpEeMe, Ue HAJSITAHETO MOXKE Ja CC MOBHUIIN MHOTO OBP30,
1 YJICH Ha €KHUIIa 110 HAaTATaHCTO TpHGBa nMa roToOBHOCT
Jia 0cBOOO/IM HAJISITAHETO 110 BCSKO BPEME.

Bunaru socere IOAXO A0 3allUTHO 00JIEKII0
BKIIFOYHUTCIIHO 6OTyI.HI/I, PBKAaBHUIHU U O4YMJIa 1O BpEMEC Ha
onepanuu 1mo HaTATraHe.

VBepeTe ce, ue GONTHT MOXKE [1a H3IbPKH Ha
bPBOHAYATTHOTO HATOBAPBAHE, TPUIIOKEHO OT
obteraunre. OOTeraunTe MOraT Aa CuyIsiT 6oJIToBETE,
aKO MaTePUaIbT, OT KOUTO ca n3paboTeHH OONTOBETE, HE
€ JOCTaThuHO 3/]paB, 3a J1a U3ABPKU HAa HATOBAPBAHETO
Ha oOTeraya.
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* be3omacHo € mocTaBsHETO 110 HaJlAraHe Ha HECBBP3aH
KCHCKH KYIUIYHT, (bm(cnpaH KBM TOCIEIHUS 00Teray
BBB BEpUTrara.

CepBu3HO obcnyxBaHe U noaapbXKa

CepeusHo o6cnyxeaHe u 6esonacHocm npu

. nodopbKKa
* B cnyuaiil ue npenu oneparnusTa 1o HaTAraHe ce
KosiebaeTe OTHOCHO IpaBUITHATA U Oe30macHa ymorpeda A NPEAYHNPEXIEHUE Puck ot cepuo3no
Ha ChOPHKEHHUETO 32 HaTsTraHe Ha OonToBe Ha Atlas HapaHsIBaHe

Copco, moits, cebpakere ce ¢ Atlas Copco 3a chBeT. .
peo, ’ P P HabmogaBaiite XunpaBIndHaTa BEpHra, Ipean 1a

YBEJIMYNUTE HAMIPEKEHUETO. BB3AyXbT 1mo1 HasTaHe

Mo Bpeme Ha paboTta MOJK€ J1a IPUYMHU HApaHsIBaHE.

e [loaxoxpaiiTe KbM HaTATAIIUTE UHCTPYMEHTH IO/
HaJsiTaHe caMo KOTraTo CTe€ CUTYPHH, Y€ HATISTAHETO €
crabminHo. HenpexbcHaTo HaOJI01aBaliTe HAIATAHETO B
MOMIIaTa Mpe3 LAJI0TO BpeMe. B ciyuwail ue HansraneTo
HE ¢ CTaOWIIHO, HE MOIX0XKIAHTe KbM CHCTEMATa, a
0CBO0OOJIETE HAJSTAHETO JI0 HYyJIa M OThPCETE IPUIHHATA
3a 3ary0ara Ha Hasrane. Hukora He mpaBeTe mpoBEepKU
[IpU BUCOKO HaJITaHE.

» BuHaru n3kirouBaiite MoJjaBaHeTo Ha BB3YX,
KOTraTo MHCTPYMEHTHT HE CE€ U3I0JI3BA WK IPEan
peryimpase.

» OcBobojeTe BB3IyIIHOTO HAIATAHE B MapKyda u
paskayere MHCTPYMEHTA OT Bb3IyLIHOTO
3axpaHBaHe, KOraTo He T'0 W3I0JI3BaTe, WU MPEIH
pEeryJHupaHeTo My.

» Bunarum usnoissaiite MapKy4 C IpaBWJIHA T'OJICMUHA

* Hukora He 3aj1aBaiiTe npeBapUTEIHO CTOWHOCT Ha
U BB3JlyIIHO HAJSITAHE 32 UHCTPYMEHTA.

HaJAraHeTO Ha M3ITYyCKAaTEJIHMS BEHTHJI Ha IIOMIIaTa, 110-
BHCOKA OT Ta3M Ha KOMIIOHEHTA ¢ Hali-HUCKOTO » Bunaru nposepsiBaiiTe CbCTOSHHETO HA €JIEMEHTHUTE,
MpeHa3HAuYCHO HajlsraHe B cucteMara. ToBa Moxe J1a KOHUTO C€ CBBP3BAT KbM XUJpaBIr4yHaTa Bepura. [1pu
JOBEJIC 40 HapaHsIBaHMs UJIK IIOBPEAU HA ChOPBIKECHUECTO. HaJIMYHUC Ha MOBPCJICHU CJICMCHTH C€ CBBPKETE C
LEHTHpa 32 00CIy)KBaHE Ha KJIMEHTH, 33 1a T
3aMCHUTE C APYT €JICMCHT B U3IPABHO ChCTOSHHUEC
ChC ChIIUTE XapakTepucTHKH. Camo KBaauuIMpan
1 00y4eH NepcoHaI MOXe Ja U3BbPIIBA MOIPHKKA
1 YCIIyT'H, CBBP3aHH C ITOI00PSBAHETO HA TO3H ypel.

* Huxora He HagBUIIABaliTE MAaKCUMAJTHOTO PabOTHO
HaJIATaHe Ha cucTeMaTa. MakCHMaTHOTO paboTHO
HaJsTaHe Ha Is1aTa CHCTeMa Ce ONpeIens OT
KOMITOHEHTA ¢ Hali-HUCKOTO MpeHa3HAUYCHO HaJSTaHe.

* Huxora He mocTaBsiiiTe o HAJIATAaHC HECBBP3aH MBbIKKHU

KYIUTyHT. MB)KKUTE KYIUTYHTU HE ca IPOEKTUPAHU J1a @ Bunaru HoceTe yCTOHUMBY Ha y/ap 3aIUTHH OUHIA 1

HU3ABbPIKAT Ha BUCOKO HAJIATAHE, KOraTO HE Ca CBbP3daHU.
IlocTaBstHETO 04 HAJIATAHC HA HECBBbP3aH MBbIKKU
KYIUTYHT MOXKE J1a TOBEIAEC N0 CEPUO3HU TEIICCHU
HapaHsABaHUA WIHX CMBPT.

Hukora He HaiBUIIIABAWTE MAKCUMAIIHOTO PAOOTHO
HaJIATaHe Ha 00Teravya Win MaKCUMAaJTHHS X0 Ha
Oyranoro/mryHxepa. Korato o0TerausT JOCTUTHE
MaKCHUMAITHUSI XOJI, ¢ CE IMOSBU YCPBCHA JIMHHS,

Macka 3a JIMIIC 10 BpEMC Ha UJIU B 0IM30CT 0 pa60Ta,
PEMOHT WJIN NOAAPDBIKKA HAa UHCTPYMCHTA UJIM KOTI'aTO
CMCHSATC NPUHAMJIICIKHOCTUTE MY.

@ Nzkmrouere CICKTPUYICCKOTO 3aXpaHBAHC U
pa3X€pMeTPI3PIpaI71Te XyuJapaBjinyHaTa CuCTeéMa npeamn
Ppa3KauyBaHC WM CBBbP3BAHC HA MApPKY4UTE, (bI/ITI/IHFI/ITe
WM NPUHANJIC)KHOCTUTE WJIN PETYJIUPAHC U
pa3rn06aBaHe Ha MHCTPYMCHTA.

yKa3Balla MakCUMallHuA X0J1 Ha Oytanoro. CToiHOCTTa
Ha MaKCHMAITHHS X0/ Ha OyTaJI0TO M MAKCUMATHOTO
pabOTHO HaJsTaHe HA HATATAIIMS YPEJ ca IaMIIOBaHH
BBpPXY KOpITyca Ha o0Teraya.

+ BuumarenHO mpoBepsBaiiTe TIaBHaTa pe3da Ha
BJIO’KKAaTa, ThPCETE MPU3HAIM Ha MOBPEA Ha pe3dara
WM U3HOCEHH pe30ou. [loaMeneTe BCHUKHM N3HOCEHHU MITH
MOBPEJICHU YacTH. YBEpeTe e, Ue ¢ HaIHIE TPaBUIIHA
pe300Ba Bpb3Ka MeX/Iy BIOXKKaTa U 00iTa, KOUTO IIe ce

Cnep pa6oTa HaTsra.

e Huxora He ocTaBsiiiTe cucreMa noJi HaysraHe 6e3 Haa30p. » Hukora He ce ONMTBaiTe Ja pa3KayBaTe XU PaBInYCH

 H3mon3BaiiTe MOBIUTANIOTO YCTPOWCTBO, 32 1a KYILTYHI', KOTaTO C€ HaMHpa I10J1 HaJIsAraHe.

npemecTuTe ooTeraya. e Bcuuku fefHOCTH 0 pa3ciie/iBaHe, NOAAPBKKA WU
PEMOHT TpsiOBa J1a Ce U3BBPIIBAT CAMO KOTaTO 00TeraubT
€ oA HYJICBO HaJIAraHe.

UHcmpykyuu 3a 6ezonacHocm

PuckoBe, CBbpP3aHH ¢ XHAPABJINYHATA MOIIHOCT
CBBP3BAHETO

 I3Kimodere eNeKTpUIecKOTO 3aXpaHBaHe U
pasxepMeTH3upaiTe XuapaBIndHaTa CUCTEMA IIPEaAn
pa3KauBaHe WM CBbP3BaHE Ha MAPKYUUTE, QPUTHHTHTE
WIIH TIPUHAJICKHOCTHTE.

e Huxora He xBamaiiTe, He JOKOCBAUTE M HE BIM3AUTE 110
HHUKAaKbB HAaYMH B KOHTAKT C M3THYAHETO Ha
XHUJIPaBIUYHO HANIATaHEe. M3THYamoTo Macio Moxe /1a
MIPOHUKHE B KOXKaTa U Ja MPUINHN HapaHSIBaHE.
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Beunuky XupaBindHy BPb3KH TPsOBA 1a ObIAT 3paBo
cBBbp3aHu. Pa3xiabeHnTe Wi HEMPABUIIHO pe300BaHUTE
(GbuTHHTE MOTaT Ja ObIAT MOTEHI[HAIHO OMTACHH, aKO ca
noJ Hassirane. [IpekoMepHOTO MpeHATsIraHe MOJXKE J1a
JIOBEJIC JI0 TIPSk ICBPEMEHHA MOBpeIa Ha pe3dara.
OuruaruTe TpsiOBa a OBAAT CaMO 3/IpaBO 3aTCTHATH U
J1a ca 0e3 Teu.

* YBepere ce, 4e CheIUHUTEINTE 38 OBP30
M3KIIIOYBAHE Ca YUCTU U HAITBIIHO BKIIIOUCHH.

* Pe3boBanuTe BpB3KH KaTO (PUTUHIH, TATYUIIM U T.H.
TpsiOBa Ja OBJAT YKHCTH, 3[PABO 3aTCTHATH U O¢3
TEYOBE.

He uznonsBaiite 1BOMHU MapKy4H, CBbpP3aHU OT Kpail 10
kpaii. Toa e 1oBese 10 BUCOKO HANSITAHE B CTpaHaTa
3a mpuOMpaHe Ha HHCTPYMEHTA U 10 HETOBaTa
HEH3MPABHOCT.

He uznonsBaiite orbHatu mapkyuu. [Ipoepere u
3aMEHeTe, aKo Ca [MOBPEICHHU.

[IpennasBaiiTe MApKyYUTE U CbEIUHEHUATA OT
OTTaCHOCTH KaTO OCTPH PHOOBE, TOIUIMHA WM yIapH.
IIpoBepsiBaiiTe exxeTHEBHO U 3aMEHETE, aKO Ca HaIlyKaHH,
N3HOCCHH, MOBPCACHN WUJIN IMTPOTECKIIN.

YBepeTe CC, UC BCUYKHU XUAPABINYHU CHOPBIKCHUSA U
MNPUHAIICIKHOCTHU Ca IPCAHA3HAYCHHU 3a MAKCUMAJIIHOTO
pa6OTHO HaJIsAraHe Ha IIoMIiara.

PuckoBe, cBbp3aHU ¢b¢ CHA0AABAHETO € BB3AYX U
CBHP3BaHETO

(BEJIE/KKA: To3u pa3ieJi e He00X0 UM caMo 3a
BB3AYIIHHU eJIEKTPUYECKH MOMIIN.)

B’BS,Z[yX”bT IO HAJIATAHC MOXKC Ja NPpUINHHU CCPUO3HU
HapaHsBaHUA.

Bunaru uskitouBaiite Bb31yX0IM0/1aBaHETO,
0CBOOOKIaBaTEe MapKyya OT Bb3IyIIHOTO HAJITAHE
MPEeKbCBalTe CHAOSIBAHETO C BB3/AyX HA [TOMIIATA,
KOraro He ce U3I0J3Ba, IPeu oIMsIHa Ha
MPUHAJJIEKHOCTH WIIM KOTaTO C€ MOIpaBs.

Hwukora e HacouBaiiTe BB3IyIIHATA CTPYS KbM cebe ch
WJIN KBM JIPYTH.

VY apbT 0T CBOOOJICH MapKyd MOXE J1a TIPHYMHHU TEXKH
HapaHsBaHUs. Bunaru nposepsBaiite mapkyuute u
CBBP3BAIITE €JIEMEHTH 3a IIOBPEa MM pa3XxyiabBaHe.

[Tpu n3non3BaHe Ha yHUBEPCAJICH BUHTOB ChEIMHUTEI €
3aIBJDKUTEITHO MOHTHPAHETO Ha (hukcupamy mudrose.

He HpeBIdIlIaBaﬁTe MaKCHMaJIHOTO IIOJJaBaHC Ha
BB3AYUIHO HAJIATAHE, KAKTO € 0TOEIs13aHO HA [TOMIIaTa.

OmnacHoctu npu padora

Hocete noaxosiio o0eksio 3a 6e3onacHoct. [Ipu
OopaBeHe ChC/EKCILUIOATALNS HA XUIPABINYHO
000py/iBaHE U3MOJI3BalTEe PAOOTHU PHKABUIIH,
npeana3Hi O4YrIa, KACKH, MPeIna3Hi 00YBKH, 3alIUTa Ha
cilyxa W IpyTH NpuiIokuMu ooiekia. He Hocere
CBOOO/IHM PHKABHUIH WM PHKABULH C U3PSI3aHH IPBCTH.

N30srBaiiTe HEOUAKBAHO CTapTHpaHe. J{MCTAHITMOHHOTO
yIpaBJIeHUE Ha [IOMIIaTa € CaMo 3a OIlepaTopa Ha
UHCTpyMeHTa. EnuH 9oBek TpaOBa 1a paboTu KakTo ¢
rnomriata, Taka 1 ¢ MHCTpyMEHTaA.

CroiiTe HacTpaHa 1o BpeMe Ha padora. Jlobmmxasaiite
MHCTPYMEHTA CaMo 32 JIa 3aBbPTHUTE NpHUJIaraHaTa raika.

Huxora He 3acTaBaiiTe B €1Ha JIMHUS C OCTa HA OOJITA.

Hukora He HaBUIIIaBaliTE MAKCUMAIIHOTO PaOOTHO
HaJIsiraHe Ha o0Teravya WiiM MaKCUMaJTHUSI XOJ1 Ha
OyTanoTO/TUTYHKEpa.

Hukora He kopurupaiite peryiaTtopa Ha XUAPaBIUIHO
HaJIsiTaHe C MHCTPYMEHTA Ha IPIIIOKEHUETO. BiokTe
MHCTPYKLMUTE 32 HACTPOMKA.

VYBepere ce, 4e BPB3KUTE/TPHOOITPOBOANTE, BBPXY KOUTO
1ie paboTuTe He ca Mo HarpexeHue. Bpbp3kute TpsioBa
Jla ca IIpY HyJICBO HaJIATaHe U 0e3 OnacHH BEIIeCTBa.

[IpemecTBane Ha o6opynBaHe. He m3mom3Baiite
XUPaBINYHU MapKy4H, IIAPHUPHHA ChEANHCHUS,
CICKTPUYCCKU ITOMIIN U OTAAJICUHEHU Kabeau KaTo
CpelICTBa 3a IPEeMECTBaHe Ha 000pyIBAHETO.

W3kimodere enexTpudeckoTo 3aXpaHBaHe U
pasxepMeTH3UpaiTe XUpaBInyHaTa CHCTEMA IIPEan
pa3KauBaHE WM CBbP3BAHE HA MAPKy4nTe, PUTHHTHTE
WJIN TIPUHAJUIEKHOCTHUTE WM PEryJIMpaHe Wi
pa3rioOsiBaHe Ha HHCTPYMEHTA.

PenoBHO npoBepsiBaliTe MHCTPYMEHTA, 3aXPaHBaLML
0JIOK, MapKYy4HTE, CIEKTPHYECKUTE Kaben 1
MPUHAAJICKHOCTUTE 32 BU3yaJIHU NOBpean. Biokre
MHCTPYKIMUTE 32 yIIoTpeda 3a MpaBHiIHA ITOAPHKKA Ha
MHCTPYMEHTA U [IOMIIaTa U IIPOBEPKU IIPEIU
eKCIuIoaTanusl.

OnacHOCTH OT JETAIIN YaCTHIH

e Bunaru Hocete YCTOﬁqHBH Ha yaap 3alllMTHU O4YuWJia U

MacKa 3a JIMIE 110 BpEMC Ha UJIU B 0JIM30CT a0 pa60Ta,
PEMOHT HUJIK NOAAPBIKKA HA MHCTPYMECHTA UJIU KOT'AaTO
CMCHATC IPUHAJICIKHOCTUTC MY.

YBepeTe ce, ue OKOJIHUTE HOCAT YCTOMYMBY Ha y1ap
3aIUTHY OYMJIA U MackKa 3a juue. Jlopu mankure
YJacTULM MOrart Jia HapaHAT OYUTE U Aa NPUIYUHAT
OCIIeTIsIBaHE.

OnacHOCTH OT LIYM

* BucokuTe HMBA Ha IIyM MOTaT Jia IOBEJaT A0 TpaiiHa

3ary0a Ha CJIyX U APYTU MpoOJieMU KaTo IIyM B YIIHUTE.
M3nosn3BaiitTe 3alIUTHU CPEJICTBA 32 CiIyXa ChIIIACHO
MPEMOPHKUTE Ha BaIllvst paboTOIATEN WU HapeI0uTe,
CBBP3aHHU ChC 3][PaBETO U 0€30MaCHOCTTa Ha PAOOTHOTO
MSCTO.

OnacHOCTH Ha paGOTHOTO MACTO

* [loxxmbp3BaHe/mpenbBane/magane ca OCHOBHUTE IPUUUHA

3a CepUO3HU HapaHsABaHUs WK CMBPT. BHuMagaiite 3a
MapKy4H U eJIeKTPUUYECKH KabeH, OCTaBeH! B
TNenexoHaTa Wik B paboTHATA 30Ha.

W36sTBaliTe BIUIIBAHETO HA TIPAX WA U3MAPEHUS WITH
60OpaBEHETO C OTIIOMKH OT PaOOTHUS MPOIIEC, KOUTO
MOrar Jia J0BeaT 0 YBPEX/IaHe Ha 3APaBeTo (Hafmp. pak,
BpOJICHH MaJipOopMaIliH, aCTMa U/WIIK JIEpMATHT).
W3nosn3Baiite cucrema 3a npaxoyJiaBsiHe U HOCETe
pecnupaTopHH Mpeana3Hu CPeACTBA, KOraTo paboTHUTe C
MaTepHuai, KOUTO OTAEIAT YaCTUIM, KOUTO C€ HOCST IO
BB3yXa.

IIpu pabota B Hermo3HaTa 0OCTAaHOBKA MTOIXOXKIANTE C
BHHMaHHe. Och3HABANTE €BEHTYaTHUTE OMACHOCTH,
CB3/1aJICHH OT TpyJ0BaTa BU JeHHOCT. TO31 HHCTPYMEHT
HE € U30JIUPaH CPeIly KOHTAKT C M3TOYHUIN Ha
@JeKTpO3axpaHBaHe.
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» ToBa obopyzaBaHe HE ce MpernopbyIBa 3a yrnorpeda B
MOTEHIIMAIHO B3PUBOOIIACHH aTMOC(EpH, OCBEH aKo He €
cepTuduIMpaHo 3a Ta3u uein. Kakro enexrpuaeckute
MOTOPH, TaKa U KOHTAKTBHT HA METAJ C METaJ MOXKeE J1a
MIPEAN3BUKA UCKPH.

3Hauyu u cmukepu

HpO}IyKTT)T pasmojara CbC 3Hallk U CTUKECP, ChbAbpiKallu
BaXHa I/IH(i)OpMaIII/IH 3a JIMYHA 0€30IMaCHOCT U noaapbiKKa Ha
HpOHyKTa.3HaHHTCIICTHKCpHTeTpH6BaBHHaFH)K16LHaT
JIECHU 3a YeTeHe. Morat Ja 6L,Z[aT NOpBbYaHU HOBU 3HAIIU U
CTHUKEPHU YPE3 CIIMCHbKA Ha PE3CPBHUTE YaCTH.

@H’]

Mone3sHa nHdopmauusn
ServAid

ServAid e mopran, KOWTO HENMPEKBCHATO ce 00HOBABA H
ChbP:Ka TeXHHYecka HHGoOpPMaIHs, KATO HAIPUMep:

s011050

* Perymaropna nnpopmanus u uapopmanus 3a
Oe3omacHoOCT

* TexHWYECKHU TaHHH

* VHCTpyKIUH 32 MOHTaX, (DyHKIIMOHUpaAHE 1 00CITYKBaHE
e CHuchly C pe3ePBHU YaCTH

¢ TIpuHAIIEKHOCTH

e OpasMepeHu YepTexu

Mous, mocererte: https://servaid.atlascopco.com.

3a nOBITHUTETHA HHPOPMALIUS ce CBBhpIKeTe ¢ Bamms
MecTeH npeactaButen Ha Atlas Copco.

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci

Tezina

Naziv i veli¢ina navoja  Br. proiz. (kg) (Ib)

CTST No.2 1.3/8"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.09 11.22
sioner

CTST No.2 1.1/2"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17 11.4
sioner

8434220084 5.12 11.29

8434220086 5.18 11.42

@ Tvrtka Atlas Copco isporucuje mnogo posebnih zatezaca
vijaka, nikad nemojte pretpostavljati da radite sa stan-
dardnim alatom iz CTST asortimana. Uvijek provjerite
utisnuti otisak na stanici optere¢enja kako biste provjerili
stvarne specifikacije alata

Dimenzije proizvoda

Maks. radni tlak 1500 bara, 21750 psi
Maks. kapacitet optereenja  443.05 kN, 44.46 tona
Podrugje hidrauli¢kog tlaka ~ 2953.69 (mm?), 4.578 (in?)
Hod 15 mm, 0.591 in

Tezina

Naziv i veli¢ina navoja  Br. proiz. (kg) (Ib)

CTST No.2 1.1/8"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 5.33 11.78
sioner

CTST No.2 1.1/4"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73
sioner

CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 11.18
sioner

8434220079 5.23 11.53

8434220081 5.10 11.24

Product Type A (mm) B (mm) C (mm)
CTST No.2 102 27 92
1.1/8"-8UN

CTST No.2 102 27 91.5
M27x3

CTST No.2 102 31 90
1.1/4"-8UN

CTST No.2 102 32 91
M30x3.5

CTST No.2 102 31 89
M33x3.5

CTST No.2 102 34 90
1.3/8"-8UN

CTST No.2 102 34 88
M36x4

CTST No.2 102 36.5 87
M39x4

CTST No.2 102 36.5 88
1.1/2"-8UN

Product Type D (mm) E (mm)
CTST No.2 92 54
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3 92 54
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Product Type D (mm) E (mm)
CTST No.2 95 54
1.1/4"-8UN

CTST No.2 93 54
M30x3.5

CTST No.2 95 54
M33x3.5

CTST No.2 98 54
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4 98 54
CTST No.2 M39x4 100 54
CTST No.2 100 54
1.1/2"-8UN

Product Type F (mm) G (mm)
CTST No.2 82 71
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3 82 68
CTST No.2 85 75
1.1/4"-8UN

CTST No.2 85 72
M30x3.5

CTST No.2 85 75
M33x3.5

CTST No.2 91 81
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4 91 80
CTST No.2 M39x4 102 89
CTST No.2 102 89
1.1/2"-8UN

Komplet za zamjenu zatezaca

Pribor Proizvod br. Veli¢ina navoja
4222260012 HTT.9552.520 1,1/8-8UN
4222260009 HTT.9552.516 1,1/4”-8UN
4222260014 HTT.9552.540 1,3/8”-8UN
4222260016 HTT.9552.511 1,1/2”-8UN
4222260010 HTT.9552.528 M27x3
4222260011 HTT.9552.532 M30x3.5
4222260013 HTT.9552.534 M33x3.5
4222260015 HTT.9552.537 M36x4
4222260017 HTT.9552.514 M39x4

Matica A/F  Matica A/F
Pribor Proizvod br. (mm) (in)
4222260012 HTT.9552.520 46,0375 1,813
4222260009 HTT.9552.516 50,8 2,000
4222260014 HTT.9552.540 55,5625 2,188
4222260016 HTT.9552.511 60,325 2,375
4222260010 HTT.9552.528 41 1,614
4222260011 HTT.9552.532 46 1,811
4222260013 HTT.9552.534 50 1,969

Matica A/F  Matica A/F
Pribor Proizvod br. (mm) (in)
4222260015 HTT.9552.537 55 2,165
4222260017 HTT.9552.514 60 2,362
Pribor Proizvod br. TeZina (kg) TeZina (Ibs)
4222260012 HTT.9552.520 2,87 6,33
4222260009 HTT.9552.516 2,74 6,04
4222260014 HTT.9552.540 2,76 6,08
4222260016 HTT.9552.511 2,82 6,22
4222260010 HTT.9552.528 2,97 6,55
4222260011 HTT.9552.532 2,96 6,53
4222260013 HTT.9552.534 2,71 5,97
4222260015 HTT.9552.537 2,73 6,02
4222260017 HTT.9552.514 2,81 6,19
Izjave
Odgovornost

Mnogi dogadaji u radnoj okolini mogu utjecati na postupak
pritezanja te zahtijevaju provjeru rezultata pritezanja. U
skladu s primjenjivim normama i/ili propisima ovime zahtije-
vamo da provjerite instalirani okretni moment i smjer vrtnje
nakon svakog dogadaja koji moze utjecati na rezultate
pritezanja. Primjeri takvih dogadaja ukljucuju, no ne
ograniCavaju se na navedeno u nastavku:

 dob iuvjeti hidrauli¢nih crijeva i spojeva hidrauli¢ne
pumpe

* pocetna ugradnja sustava alata

» promjena serije dijelova, svornjala, serije vijaka, alata,
softvera, konfiguracije okoline

» promjena prikljucaka zraka ili elektri¢nih prikljucaka

» promjena ergonolije linije, procesa, postupaka ili prakse
za osiguranje kvalitete

e promjena operatora

* bilo koja druga promjena koja utjece na rezultat postupka
pritezanja

Provjera:

» Mora osigurati da se uvjeti spoja nisu promijenili uslijed
dogadaja koji su na njega utjecali.

* Mora se provesti nakon pocetne instalacije, odrzavanja ili
popravka opreme.

* Mora se provesti najmanje jednom u svakoj smjeni ili u
drugoj prikladnoj ucestalosti.

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evalu-
aciji, autorizaciji i ogranic¢avanju kemikalija (REACH)
izmedu ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u
lancu opskrbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na
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proizvode koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku
zabrinutost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS
br. 7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene mehanicke komponente u proizvodu mogu sadrzati
olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o ogranicenju
tvari i zasniva se na zakonskim izuzeé¢ima iz Direktive RoHS
(2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti ili mutirati ti-
jekom normalne uporabe a koncentracija olova u gotovom
proizvodu je znatno ispod primjenjive granicne vrijednosti.
Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova na kraju
zivotnog vijeka proizvoda.

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucu-
juéi olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze
prouzrociti rak i urodene mane ili druge probleme
spolnog sustava. Za vise informacija idite na

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

EU IZJAVA O UGRADNUJI

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, izjavljujemo pod vlastitom odgov-
orno$¢u da je dizajn proizvoda (naziv, tip i serijski broj, vidi
naslovnu stranu) u sukladnosti sa sljede¢im osnovnim zahtje-
vima Direktive o strojevima 2006/42/EC:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

I da je ovaj nepotpuni stroj u sukladnosti i s odredbama sli-
jedece(ih) EU direktive(a):

2014/68/EU (PED)

Ovaj nepotpuni stroj ne smije se staviti u uporabu dok se kon-

acni stroj u koji ga treba ugraditi po potrebi ne bude u suklad-
noscu s odredbama Direktive o strojevima 2006/42/EC.

Primijenjene su sljede¢e Europske harmonizirane norme
(odjeljci/stavke):

Relevantna tehnicka dokumentacija prikupljena je i izdana u
sukladnosti s Direktivom o strojevima 2006/42/EZ dio B Do-
datka VII. Nadlezna tijela mogu zahtijevati tehni¢ku datoteku
u elektroni¢kom obliku od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. kolovoza 2024,
Nicholas Evans, Glavni upravitelj

Potpis izdavatelja

0
<

Ovlasteni predstavnik EU

Haékan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

EU IZJAVA O UGRADNUJI

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, izjavljujemo pod vlastitom odgov-
ornoscu da ovaj proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi
naslovnu stranu) ispunjava sljedece zahtjeve osnovne (sig-
urnosne) uredbe za nabavku strojeva iz 2008. S.1. 2008/1597:

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

I da je ovaj nepotpuni stroj u sukladnosti i s odredbama
sljede¢ih UK uredbi:
S.I. 2016/1105

Ovaj nepotpuni stroj ne smije se staviti u uporabu dok se kon-
acni stroj u koji ga treba ugraditi po potrebi ne bude u suklad-
nos$cu s sigurnosnim propisima za nabavku strojeva iz 2008
S.1. 2008/1597.

Primijenjene su sljedece (odjeljci/stavke) namijenjene norme:

Relevantna tehnicka dokumentacija prikupljena je i izdana u
skladnosti sa sigurnosnim propisima za nabavku strojeva iz
2008 S.I. 2008/1597 dodatak B iz Aneksa VII. Nadlezna tijela
mogu zahtijevati tehnicku datoteku u elektronickom obliku
od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. kolovoza 2024.
Nicholas Evans, Glavni upravitelj

Potpis izdavatelja

()
E——

Sigurnost
NE BACAJTE — PREDAJTE KORISNIKU
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A POZOR Proditajte sva sigurnosna upozorenja, sve
upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektri¢ni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu
uporabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrza-
vanju.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio ostecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu €itljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

* Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisir-
anje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Upute specificne za proizvod
Rad uredaja

Radna sigurnost

A POZOR Opasnost od tekuéina pod visokim tlakom

Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s
propustanjem tlaka u hidrauli¢nom sustavu. Kad je
hidraulicki krug pod tlakom, hidraulicka teku¢ina moze
iscuriti pri velikoj brzini. Tekudina koja istjece pod
tlakom moze prodrijeti u kozu uzrokujuéi ozbiljnu ozl-
jedu. Ukoliko dode do nezgode, odmah se obratite se na-
jblizoj zdravstvenoj ustanovi! Sva tekucina ubrizgana u
kozu mora se ukloniti kirur§kim putem u roku od par sati
ili moze do¢i do gangrene.

» Uvijek ispustite tlak prije odspajanja hidraulickih ili
drugih vodova. Zategnite sve spojeve prije pustanja
pritiska.

» Uvijek nosite odobrenu sigurnosne $titnike za o¢i
prilikom provjere vezane za propustanje. Nemojte
rukama provjeravati stanje propustanja u
hidraulickom krugu.

» Uvijek ostanite podalje od elemenata koji propustaju
za vrijeme postupka zatezanja.

» Uvijek nosite Stitnike za o¢i i lice otporne na udarce
kada ste angazirani u ili pored mjesta rada, popravke
ili odrzavanja jedinice.

» Uvjerite se da sve druge osobe u blizini nose Stitnike
za oci 1 lice otporne na udarce.

» Cak i sitni projektili mogu ozlijediti oéi i uzrokovati
sljepocu.

A POZOR Opasnost od teske ozljede

Prilikom rada s jedinicom uvijek koristiti osobnu zastitnu
opremu. U nastavku su navedene moguée opasne
situacije:

+ Udarci u glavu

* Ozljede stopala

* IzloZenost visokoj razini buke

» Toplina, prskanja od tekuéina, udarci, posjekotine,
kiseline, zracenja, zrak kontaminiran $tetnim prasi-
nama, dimovi, zamagljenje, rasprskavanje i is-
parenja.

Ako se ne izbjegnu, gore navedene opasne situacije
mogu rezultirati teSkim tjelesnim ozljedama ili smrtnim
sluc¢ajem.

» Uvijek koristite prikladnu osobnu zastitnu opremu na
vasem radnom mjestu.

A POZOR Opasnost od teske ozljede

Uvijek zastitite lice kad radite s visokotlacnom opre-
mom. Visokotlacna oprema moze uzrokovati teske tje-
lesne ozljede.

» Nadzirite opremu pod tlakom i obratite paznju na
manometar jer se tlak moze povecavati prili¢no brzo
u slucaju krugova s niskim volumenom.

A POZOR Opasnost od letecih Cestica

Nikada nemojte dovoditi tlak u nepovezanu musku spo-
jku. Muska spojka nije dizajnirana da izdrzi visoki tlak u
nepovezanom nacinu rada. Dovodenje tlaka u
nepovezanu musku spojku moze uzrokovati ozbiljnu tje-
lesnu ozljedu ili smirt.

» Ako vam ostane nepovezan muski prikljucak, prov-
jerite sklop hidrauli¢nog crijeva i ispravite gresku.

A POZOR Opasnost od leteéih cestica

Neocekivano ostecenje vijka moze uzrokovati ozbiljnu
osobnu ozljedu ili smrt. Preuranjeno ostecenje vijka
moze uzrokovati da dijelovi zatezaca ili vijaka postanu
letece Cestice velike brzine.

» Nikada nemojte stajati u ravni sa osom vijka za vri-
jeme postupka zatezanja ili otpustanja.

» Obavijestite sve ¢lanove osoblja o posljedicama pre-
ranog o$tecenja vijaka i iz podrucja udaljite osoblje
koje nije neophodno prije no $to postupak pocéne.

Rukovanje crijevom

 Pazljivo postupajte s hidrauli¢nim crijevom. Nemojte
jako savijati ili udarati crijevo dok spajate alate za za-
tezanje. Pazite na minimalni polumjer savijanja crijeva.
Jako savijanje ili uvijanje crijeva moze dovesti do prera-
nog pucanja crijeva.

* Nemojte bacati ostre predmete na hidrauli¢no crijevo,
nemojte voziti nijednu vrstu vozila preko hidraulicnog
crijeva. Ako ucinite tako nesto, do¢i ¢e do oste¢enja un-
utra$njosti crijeva i do njegovog preranog pucanja.

» Uvijek provjerite koristite li crijevo ispravne veli¢ine i
pravilan tlak zraka za alat.
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» Pomicanje opreme: Ne upotrebljavajte hidraulicka cri-
jeva, napajanje pumpe ili daljinske kabele za pomicanje
opreme.

» Nikada nemojte dizati alat za zatezanje pomocu
hidrauli¢nih crijeva ili hidrauli¢nih prikljucaka.

* Prije dovodenja tlaka u sustav provjerite jesu li sva
hidrauli¢na crijeva pravilno spojena. Fizickim povlacen-
jem prikljucaka utvrdit ¢ete jesu li muske spojke pravilno
postavljene na Zenske spojke.

Prije rada

* IzraCune za spajanje vijcima mogu praviti samo obuceni i
kvalificirani inZenjeri koji su prikladno obuceni ili imaju
odgovarajuce iskustvo u tehnologiji spajanja vijcima.

+ Uvjerite se da je svo okolno osoblje svjesno da ¢e doci do
komprimiranja opreme pod visokim tlakom. Ogradite
radno podrudje i iz njega odstranite svakog tko nije
neposredno ukljuc¢en u postupak zatezanja.

» Sustave za zatezanje vijaka moze koristiti samo obuceno i
iskusno osoblje upoznato s praksama sigurnog rada sus-
tava za zatezanja vijaka.

» Uvijek podignite zateza¢ s tocCke podizanja na okviru
prikladnim uredajem za podizanje.

» Temeljito pregledajte glavni navoj komponente umetka s
navojem, potrazite znakove ostecenih ili istroSenih
navoja. Zamijenite sve istroSene ili ostecene dijelove.
Upvjerite se da postoji odgovarajuca veza izmedu kompo-
nente umetka s navojem i vijka koji se zateze.

» Nikada nemojte stajati u ravni sa osom vijka za vrijeme
postupka zatezanja ili otpustanja. Neocekivano ostecenje
vijka moze uzrokovati ozbiljnu osobnu ozljedu ili smrt.
Preuranjeno ostec¢enje vijka moze uzrokovati da dijelovi
zatezaca ili vijaka postanu letece Cestice velike brzine.
Obavijestite sve ¢lanove osoblja o posljedicama preranog
ostecenja vijaka i iz podrucja udaljite osoblje koje nije
neophodno prije no §to postupak pocne.

» Temeljito pregledajte glavni navoj komponente umetka s
navojem, potrazite znakove osStecenih ili istroSenih
navoja. Zamijenite sve istrosene ili oSte¢ene dijelove.
Upvjerite se da postoji odgovarajuca veza izmedu kompo-
nente umetka s navojem i vijka koji se zateze.

 Korisnici moraju biti svjesni da se tlak moze vrlo brzo
povecéati i da ¢lan tima za zatezanje treba biti spreman is-
pustiti tlak u bilo kojem trenutku.

 Uvijek nosite odgovarajucu zastitnu odjecu ukljucujuci
¢izme, rukavice i zastitu za o€i tijekom postupka za-
tezanja.

* Provjerite moze li vijak izdrZati pocetno optereéenje koje
primjenjuju zatezaci. Zatezac¢i mogu odlomiti vijke ako
materijal vijka nije dovoljno jak da moze podnijeti
opterecenje zatezaca.

 Sigurno je dovoditi tlak u nepovezanu zensku spojku
postavljenu na posljednji zateza¢ u krugu.

 Ako prije operacije zatezanja imate bilo kakvu sumnju u
pogledu ispravnosti i sigurnosti uporabe opreme za za-
tezanje vijaka tvrtke Atlas Copco.

U toku rada

+ Alatima za zatezanje pod tlakom prilazite samo kad ste
sigurni da je tlak stabilan. Neprekidno pratite tlak u crpki.
Ako tlak nije stabilan nemojte prilaziti sistemu vec is-
pustite tlak do nule, a zatim ispitajte uzrok gubitka tlaka.
Nikada nemojte vrsiti ispitivanja pri visokom tlaku.

* Nikada nemojte unaprijed postavljati tlak otpusnog ven-
tila crpke na vrijednost vecu od tlaka komponente s na-
jnizim nazivnim tlakom u sustavu. To moze dovesti do
ozljede ili osteéenja opreme.

» Nikada nemojte prelaziti maksimalni radni tlak sustava.
Maksimalni radni tlak cijelog sustava odreden je kompo-
nentom s najnizim nazivnim tlakom.

* Nikada nemojte dovoditi tlak u nepovezanu musku spo-
jku. Muska spojka nije dizajnirana da izdrzi visoki tlak u
nepovezanom nacinu rada. Dovodenje tlaka u
nepovezanu musku spojku moze uzrokovati ozbiljnu os-
obnu ozljedu ili smrt.

* Nikada ne prekoracujte maksimalni radni tlak zatezaca ili
maksimalni hod klipa/Sipke. Crvena linija za maksimalan
hod klipa ¢e postati vidljiva kad se zateza¢ priblizi maksi-
malnom hodu. Maksimalna vrijednost hoda klipa i maksi-
malni radni tlak alata za zatezanje ugravirani su na tijelu
zatezaca.

Nakon rada
* Nikada nemojte ostavljati sistem pod tlakom bez nadzora.

+ Rabite uredaj za podizanje kako biste pomaknuli zatezac.

Servisiranje i odrzavanje
Serviranje i sigurnost pri odrzavanju

A POZOR Opasnost od teSke ozljede

Nadzirite hidrauli¢ni krug prije poveéanja tlaka. Zrak pod
tlakom moze prouzrociti ozljedu.

» Uvijek zatvorite dovod zraka kad ga ne koristite ili
prije bilo kakvog podesavanja.

» Ispustite tlak zraka iz crijeva i odvojite alat od
dovoda zraka kad ga ne koristite ili prije bilo kakvog
podesavanja.

» Uvijek provjerite koristite li crijevo ispravne veli¢ine
i pravilan tlak zraka za alat.

» Uvijek pregledajte stanje elemenata koji se montiraju
na hidraulicki krug. Ako su bilo koji elementi neis-
pravani, obratite se korisnickom centru kako biste ga
zamijenili drugim elementom istih karakteristika, is-
pravnog stanja. Odrzavanje i usluge poboljsanja
ovog uredaja moze obavljati samo kvalificirano i
obuceno osoblje.

@ Uvijek nosite zastitu za o€i i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri
popravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor
na alatu.

@ Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidraulickom sus-
tavu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili
pribora ili prije namjestanja ili rastavljanja alata.
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Safety Information

Temeljito pregledajte glavni navoj komponente umetka s
navojem, potrazite znakove ostecenih ili istroSenih
navoja. Zamijenite sve istroSene ili ostecene dijelove.
Uvijerite se da postoji odgovarajuéa veza izmedu kompo-
nente umetka s navojem i vijka koji se zateze.

Nikada nemojte pokusavati da odvojite hidrauli¢nu spo-
jku dok je pod tlakom.

Sva ispitivanja, odrzavanje ili popravke smiju se obavljati
samo kada je tlak zatezaca na nuli.

Sigurnosne upute

Hidrauli¢ko napajanje i opasnosti pri spajanju

Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidrauli¢nom sus-
tavu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili
pribora.

Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s
propustanjem tlaka u hidraulickom sustavu. Ulje koje
izlazi moze prodrijeti u kozu i izazvati ozljedu.

Svi hidraulicki spojevi moraju biti dobro pricvrsceni.
Labavi ili neodgovarajuci navojni prikljucci mogu biti
opasni pod tlakom. Snazno, preveliko zatezanje moze iza-
zvati prerano zakazivanje navoja. Prikljucci se trebaju
samo dobro pricvrstiti i biti bez propustanja.

» Osigurajte da spojke za brzo odspajanje budu Ciste i
potpuno aktivirane.

» Navojni spojevi kao $to su prikljucci, mjeraci itd.
moraju biti Cisti, dobro zategnuti i bez propustanja.

Ne upotrebljavajte dva dvojna crijeva spojena od jednog
do drugog kraja. To ¢e poslati visoki tlak na stranu
izvlacenja alata i izazvati kvar.

Ne upotrebljavajte savijena crijeva. Pregledajte i po
potrebi zamijenite.

Zastitite crijeva i konektore od opasnosti kao $to su ostri
rubovi, toplina ili udarci. Svakodnevno pregledavajte i
zamijenite u slucaju napuknuca, troSenja, ostec¢enja ili
propustanja.

Osigurajte da sva hidraulicka oprema i pribor budu proci-
jenjeni za maksimalni radni tlak pumpe.

Dovod zraka i opasnosti pri spajanju
(NAPOMENA: Ovaj odlomak je samo za zrakom pokre-
tane crpke)

Zrak pod tlakom moze prouzrociti teske ozljede.

Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak zraka iz cri-
jeva i odspojite crpku s dovoda zraka kada se ona ne
upotrebljava, prije zamjene pribora ili pri popravcima.
Nikada ne usmjeravajte zrak izravno prema sebi ili
drugima.

Nekontrolirano pomicanje crijeva moze prouzrociti teske
ozljede. Uvijek provjerite jesu li crijeva i prikljucci
osteceni ili labavi.

Uvijek kada se upotrebljavaju univerzalne zakretne spo-
jnice, moraju biti instalirani zaporni klinovi.

Ne prekoracujte maksimalni opskrbni tlak zraka naveden
na pumpi.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0690 00

Opasnosti pri radu

Nosite odgovarajucéu zastitnu odjecu. Kada rukujete/up-
ravljate hidraulickom opremom, upotrebljavajte radne
rukavice, zaStitne naocale, kacige, zastitne cipele, zastitu
sluha i drugu odgovarajucu odjecu. Ne nosite labave
rukavice ili rukavice sa zarezanim ili istroSenim prstima.

Izbjegavajte neocekivano pokretanje. Daljinski upravljac
crpke namijenjen je samo rukovatelju alatom. Jedna os-
oba treba upravljati i pumpom i alatom.

Drzite razmak za vrijeme rada. Pristupite alatu samo zbog
okretanja primijenjene matice.

Nikada nemojte stajati u liniji sa osom vijka.

Nikada ne prekoracujte maksimalni radni tlak zatezaca ili
maksimalni broj udaraca klipa/Sipke.

Nikada ne namjestajte regulator hidraulickog tlaka s
alatom na aplikaciji. Vidi upute za postavljanje.

Osigurajte da spojevi/cijevi na kojima se radi ne budu
"zive". Spojevi moraju imati nulti tlak i biti bez opasnih
tvari.

Pomicanje opreme. Ne upotrebljavajte hidraulicka cri-
jeva, zakretne spojeve, napajanje pumpe ili daljinske ka-
bele za pomicanje opreme.

Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidraulickom sus-
tavu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili
pribora ili prije namjeStanja ili rastavljanja alata.

Redovito provjeravajte postoje li oStecenja na alatu,
pogonskoj jedinici, crijevu, konektorima, elektri¢nim
vodovima i priboru. Vidi upute za uporabu za ispravno
odrzavanje alata i pumpe i provjere prije rada.

Opasnosti od projektila

Uvijek nosite zastitu za o€i i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri
popravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor na
alatu.

Uvjerite se da sve druge osobe u blizini nose stitnike za
oc¢i i lice otporne na udarce. Cak i sitni projektili mogu
ozlijediti oc¢i 1 uzrokovati sljepocu.

Opasnosti od buke

Visoka razina buke moze izazvati trajno ostecenje sluha i
druge probleme kao npr. tinitus. Upotrijebite zastitu za
usi prema preporukama poslodavca ili u skladu s
propisima o sigurnosti na radu i zastiti zdravlja.

Opasnosti na radnom mjestu

Klizanje, spoticanje i pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti. Pazite na viSak crijeva i elektricne kabele koji su
ostavljeni na hodnoj ili radnoj povrsini.

Izbjegavajte udisanje prasine ili dima ili rukovanje
ostacima iz radnog procesa koji mogu ugroziti zdravlje
(na primjer, uzrokovati rak, urodene mane, astmu i/ili
dermatitis). Upotrijebite opremu za uklanjanje prasine i
nosite zastitnu opremu za disanje kada radite s materijal-
ima koji stvaraju Cestice u zraku.

U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Vodite racuna o
mogucim opasnostima koje mozete izazvati svojim
radom. Ovaj alat nije izoliran u slucaju kontakta s
izvorima elektriénog napajanja.
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» Ova se oprema ne preporucuje za uporabu u mogucim ek- Kaal
splozivnim atmosferama ako ne postoji certifikacija za Nimi ja keerme méot Tootekood  (kg) (naela)
Fakvu uporabu.’Elektrlvc'nl motf)ru mogu 1.skr1t1, a kontakt CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.00 1122
izmedu metalnih povrSina moze stvarati iskre. sioner
CTST No.2 1.1/2"-8UN 8434220086 5.18 11.42
Znakovi i naljepnice Tensioner
Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa- CTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087  5.17 11.4
sioner

cije 0 0sobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro Citljivi. Mozete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.

@H’]

Korisne informacije
ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrzi
tehnicke informacije kao $to su:

s011050

» Regulatorne i sigurnosne informacije
» Tehni¢ki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje
» Popisi zamjenskih dijelova

e Pribor

* Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za vise informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku
tvrtke Atlas Copco.

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed
Max t66rohk 1500 bar, 21750 psi
Max koormustaluvus 443.05 kN, 44.46 tonni
Hiidraulilise surve pindala  2953.69 (mm?), 4.578 (in?)
Kiik 15 mm, 0.591 tolli

Kaal
Nimi ja keerme moot Tootekood  (kg) (naela)

CTST No.2 1.1/8"-8UN 8434220079 5.23 11.53
Tensioner

CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 5.33 11.78
sioner

CTST No.2 1.1/4"-8UN 8434220081 5.10 11.24
Tensioner

CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73
sioner

CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 11.18
sioner

CTST No.2 1.3/8"-8UN 8434220084 5.12 11.29
Tensioner

@ Atlas Copco tarnib mitmesuguseid eriotstarbelisi
poldipinguteid, nii et drge eeldage kunagi vaikimisi, et
tootate standardse CTST vahemiku tdoriistaga. Kontrol-
lige alati tooriista tegelikke tehnilisi andmeid, mis on
stantsitud koormusandurile.

Toote méotmed

{7

A\

7

@)
@

Product Type A (mm)

B (mm)

C (mm)

CTST No.2 102
1.1/8"-8UN

CTST No.2 102
M27x3

CTST No.2 102
1.1/4"-8UN

CTST No.2 102
M30x3.5

CTST No.2 102
M33x3.5

CTST No.2 102
1.3/8"-8UN

CTST No.2 102
M36x4

CTST No.2 102
M39x4

CTST No.2 102
1.1/2"-8UN

27

27

31

32

31

34

34

36.5

36.5

92

91.5

90

91

89

90

88

87

88

Product Type D (mm)

E (mm)

CTST No.2 92
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3 92

CTST No.2 95
1.1/4"-8UN
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Product Type D (mm) E (mm)
CTST No.2 93 54
M30x3.5

CTST No.2 95 54
M33x3.5

CTST No.2 98 54
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4 98 54
CTST No.2 M39x4 100 54
CTST No.2 100 54
1.1/2"-8UN

Product Type F (mm) G (mm)
CTST No.2 82 71
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3 82 68
CTST No.2 85 75
1.1/4"-8UN

CTST No.2 85 72
M30x3.5

CTST No.2 85 75
M33x3.5

CTST No.2 91 81
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4 91 80
CTST No.2 M39x4 102 89
CTST No.2 102 89
1.1/2"-8UN

Pinguti imberhé&élestuskomplekt

Lisatarvikud Tootekood Keerme moot
4222260012 HTT.9552.520 1.1/8-8UN
4222260009 HTT.9552.516 1.1/4"-8UN
4222260014 HTT.9552.540 1.3/8"-8UN
4222260016 HTT.9552.511 1.1/2"-8UN
4222260010 HTT.9552.528 M27x3
4222260011 HTT.9552.532 M30x3.5
4222260013 HTT.9552.534 M33x3.5
4222260015 HTT.9552.537 M36x4
4222260017 HTT.9552.514 M39x4
Mutter A/F Mutter A/F
Lisatarvikud Tootekood (mm) (tolli)
4222260012 HTT.9552.520 46,0375 1,813
4222260009 HTT.9552.516 50,8 2,000
4222260014 HTT.9552.540 55,5625 2,188
4222260016 HTT.9552.511 60,325 2,375
4222260010 HTT.9552.528 41 1,614
4222260011 HTT.9552.532 46 1,811
4222260013 HTT.9552.534 50 1,969
4222260015 HTT.9552.537 55 2,165
4222260017 HTT.9552.514 60 2,362

Lisatarvikud Tootekood  Kaal (kg) Kaal (naela)
4222260012 HTT.9552.520 2,87 6,33
4222260009 HTT.9552.516 2,74 6,04
4222260014 HTT.9552.540 2,76 6,08
4222260016 HTT.9552.511 2,82 6,22
4222260010 HTT.9552.528 2,97 6,55
4222260011 HTT.9552.532 2,96 6,53
4222260013 HTT.9552.534 2,71 5,97
4222260015 HTT.9552.537 2,73 6,02
4222260017 HTT.9552.514 2,81 6,19
Deklaratsioon

Vastutus

Paljud tookeskkonnas aset leidvad siindmused voivad
pingutusprotsessile mdju avaldada ja nduda tulemuste iile
kontrollimist. Kooskolas kehtivate standardite ja/voi regulat-
sioonidega nduame kéesolevaga, et te kontrolliks paigaldise
vaandejou ja pdorlemissuuna iile parast iga sellist siindmust,
mis vOiks pingutustulemust mingil moel mdjutada. Selliste
stindmuste hulka kuuluvad muuhulgas, kuid mitte ainult:

* hiidrovoolikute ja hiidropumba ithenduste vanus ja
seisukord;

* tOdriistasiisteemi esmakordne paigaldamine;

* osapartii, poldi, kruvipartii, todriista, tarkvara, konfigu-
ratsiooni voi keskkonna muutus;

e Ohu- voi elektriiihenduste muutus;

* muutus liini ergonoomikas, protsessis, kvaliteediprotse-
duurides voi -praktikates;

 operaatori vahetus;

* koik muud muudatused, mis mdjutavad pingutusprotsessi
tulemust.

Kontrollimine peab:

» veenduma, et mdjutavate siindmuste tulemusel poleks
ithendustingimused muutunud;

* olema tehtud parast seadmete esmakordset paigaldamist,
hooldamist voi remonti;

» toimuma vahemalt {iks kord vahetuse jooksul voi mone
muu sobiva sagedusega.

Teave seoses REACH-mééruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), méératleb muuhulgas tarneahela kommunikat-
siooniga seotud nduded. Teabendue kehtib ka toodetele, mis
sisaldavad nn viga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud
mehaanilised komponendid vdivad sisaldada pliid. See on
kooskodlas kehtivate ainete kasutamise piiramise digusak-
tidega ja pShineb ohtlike ainete kasutamise piiramise direkti-
ivi (RoHS-mérus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel. Plii ei
leki ega muteeru tootest tavapérasel kasutamisel ning plii-
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sisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvadrtusest tunduvalt
viiksem. Toote kasutusea 10ppedes arvestage plii korval-
damisel kohalikke eeskirju.

Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pdhjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vahki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

EL-I UHENDAMISDEKLARATSIOON

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, deklareerime oma téielikul vastu-
tusel, et toode (nime, tiilibi ja seerianumbri leiate esilehelt) on
vastavuses masinadirektiivi 2006/42/EU jirgmiste oluliste
nouetega.

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Ja see osaliselt komplekteeritud masin vastab jargmis(t)e EL-i
direktiivi(de) sitetele.
2014/68/EU (PED)

Seda osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi votta kasu-
tusele enne kui 1d0ppmasin, millega see ithendatakse, on dekla-
reeritud olevat vastavuses masinadirektiivi 2006/42/EU
sdtetega, kus see on vajalik.

Rakenduvad jargmised Euroopa iihtlustatud standardid (nende
osad/punktid).

Asjakohane tehniline dokumentatsioon on koostatud ja kom-
munikeeritud kooskdlas masinadirektiivi 2006/42/EU lisa VII
osaga B. Ametiasutused voivad nduda elektroonilisel kujul
tehnilist dokumenti, mille peab saatma:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, peadirektor

Viljaandja allkiri

0
<

Volitatud esindaja EL-is

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

QHENDKUNINGRIIGI
UHENDAMISDEKLARATSIOON

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, deklareerime oma téielikul vastu-
tusel, et see toode (nime, tiiiibi ja seerianumbri leiate esile-
helt) on vastavuses 2008. aasta masina tarnimise (ohutuse)
eeskirjade S.I. 2008/1597 jargmiste oluliste nduetega.

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Ja see osaliselt komplekteeritud masin vastab jargmiste
muude Uhendkuningriigi eeskirjade nduetele.
S.I. 2016/1105

Seda osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi votta kasu-
tusele enne kui [dppmasin, millega see ihendatakse, on dekla-
reeritud olevat vastavuses masina tarnimise (ohutuse) eeskir-
jade 2008 S.1. 2008/1597 sitetega, kus see on vajalik.

Rakenduvad jargmised kehtestatud standardid (nende osad/
punktid).

Asjakohane tehniline dokumentatsioon on koostatud ja kom-
munikeeritud kooskolas masina tarnimise (ohutuse) eeskir-
jade 2008 S.I. 2008/1597 lisa VII osaga B. Ametiasutused
voivad nouda elektroonilisel kujul tehnilist dokumenti, mille
peab saatma:

Jonathan Gibbs, Quality Manager

Atlas Copco Bolt Tightening Solutions

Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, peadirektor

Viljaandja allkiri

0
<

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE
A HOIATUS Tutvuge koigi mootortooriista juurde kuu-

luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine vdib tuua kaasa elek-
tril6ogi, tulekahju ja/voi tdsise kehavigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti
libivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kisitlevatest kohalikest kehtivatest
ohutuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine

 Ainult professionaalseks kasutamiseks.
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» Kiesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

» Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse margid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

* Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult
kvalifitseeritud isik ja ainult tddstuslikus keskkonnas.

Tootespetsiifilised juhised
Kasutamine

Ohutus kasutamisel

A HOIATUS Korgsurve vedelikega seotud ohud

Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Kui hiidrosiisteem on surve
all, voib hiidrovedelik suurel kiirusel vilja tungida. Surve
all valjuv vedelik v3ib ldbistada naha, pdhjustades tdsi-
seid vigastusi. Onnetuse korral otsige viivitamatult ars-
tiabi! Koik naha sisse sattunud vedelikud tuleb mone
tunni jooksul kirurgiliselt eemaldada, vastasel juhul voib
tekkida gangreen.

» Enne hiidraulika- v6i muude torude eemaldamist
laske alati siisteemist rohk vilja. Enne rdhu aktiveer-
imist pingutage kdiki tihendusi.

» Lekete otsimisel kandke alati heakskiidetud kait-
seprille. Arge kasutage hiidrosiisteemis lekete ot-
simiseks oma kési.

» Hoidke pingutamisprotsessi ajal lekkivatest elemen-
tidest alati eemale.

» Seadme kasutamisel voi selle kasutamise, paran-
damise v0i hoolduse ajal 1aheduses viibimisel,
kandke alati 166gikindlat silma- ja néokaitset.

» Veenduge, et teised laheduses viibivad isikud kan-
naksid 166gikindlat silma- ja néokaitset

» Silmavigastust ja pimedaksjadmist voivad pdhjustada
isegi vdikesed lendavad osakesed.
A HOIATUS Raske kehavigastuse oht

Seadme kasutamise ajal kasutage alati isikukaitsevahen-
deid. Allpool on toodud voimalikud ohtlikud olukorrad:

» Tugevad 166gid pdhe
+ Jalavigastused
» Kokkupuude korge miiratasemega

» Kuumus, vedelikupritsmed, 166gid, 1dikehaavad,
kahjuliku tolmuga saastatud dhk, udu, pihused ja au-
rud.

Kui neist ei hoiduta, vdivad iilaltoodud ohtlikud olukor-
rad pShjustada raskeid kehavigastusi voi surma.

» Kasutage oma todkohal alati vastavaid isikukaitseva-
hendeid.

A HOIATUS Raske kehavigastuse oht

Korgsurve seadmetega todtades kaitske alati oma néagu.
Korgsurve seadmed vodivad pdhjustada raskeid kehavi-
gastusi.

» Kandke alati kaitseprille vdi ndokaitset.

» Jilgige survestatud seadet ning pdorake tihelepanu
rohumdodikule, sest surve voib viikese mahuga siis-
teemis iisna kiiresti suureneda.

A HOIATUS Lendavatest osakestest tulenevad ohud

Arge survestage iihendamata siseliitmikku. Siseliitmikud
ei ole ette ndhtud ithendamata olekus korgele rdhule
vastu pidama. Uhendamata siseliitmiku survestamine
voib tuua kaasa raske kehavigastuse voi surma.

» Kui teil on mdni iihendamata pistikithendus, kontrol-
lige hiiddrovoolikute koostu ja korvaldage viga.

A HOIATUS Lendavatest osakestest tulenevad ohud

Poldi ootamatu purunemine voib tuua kaasa raske kehav-
igastuse v0i surma. Poldi enneaegne purunemine vdib
tuua kaasa pinguti osade voi poldi suurel kiirusel eemale
paiskumise.

» Arge seiske pingutamise vdi 1ddvendamise ajal iihel
joonel poldi teljega.

» Hoiatage koiki to6tajaid poldi enneaegse purunemise
tagajargedest ja suunake enne tegevuste algust pi-
irkonnast eemale koik korvalised isikud.

Vooliku kisitsemine

+ Kisitsege hiidrovoolikut ettevaatlikult. Arge painutage
voolikut pingutustodriistade ithendamise ajal jarsult.
Teadke vooliku minimaalset painderaadiust. Vooliku
jérsk painutamine voib tuua kaasa vooliku enneaegse pu-
runemise.

+ Arge laske teravatel esemetel hiidrovoolikule kukkuda.
Arge soditke mistahes tiiiipi sdidukiga iile hiidrovooliku.
Selline tegevus voib voolikut seest kahjustada ja pohjus-
tada selle enneaegset purunemist.

» Kasutage tooriista jaoks alati dige suurusega voolikut ja
oOiget survet.

+ Seadmete liigutamine Arge kasutage hiidrovoolikuid,
pumba toite- voi kaugjuhtimiskaableid seadme li-
igutamiseks.

+ Arge tdstke pingutustddriista hiidrovoolikust voi -iihen-
dustest hoides.

» Kontrollige enne siisteemi survestamist, et kdik hii-
drovoolikud oleks digesti ithendatud. Liitmikku
fliisiliselt tdmmates on voimalik kindlaks teha, kas siseli-
itmikud on korralikult vélisliitmikega iihendatud.

Enne kasutamist

 Poltiihenduste arvutusi vdivad teha ainult vdljadppinud ja
kvalifitseeritud insenerid, kes on saanud vastava vil-
jadppe voi omavad poltithenduste tehnoloogia alal sobi-
vat kogemust.

» Andke ldhedal asuvatele tootajatele alati teada, et alga-
mas on kdrgsurveseadme survestamine. Tokestage juur-
depéds toopiirkonda ja suunake sealt eemale kdik isikud,
kes pole pingutustoiminguga otseselt seotud.
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* Poltide pingutussiisteemi vdivad kasutada ainult véljadp-
pinud ja kogenud td6tajad, kes on kursis
poldipingutussiisteemide ohutu kasutamise votetega.

» Tostke pingutit alati raami tdstepunktist, kasutades sobi-
vat tOstevarustust.

» Kontrollige pohjalikult keermestatud siseosa pohikeeret,
vaadates, kas on keere on kahjustatud voi kulunud.
Asendage koik kahjustatud voi kulunud osad. Veenduge,
et keermestatud siseosa ja pingutatava poldi vahel oleks
piisav keerme haakumine.

+ Arge seiske pingutamise vdi 1ddvendamise ajal iihel
joonel poldi teljega. Poldi ootamatu purunemine vdib
tuua kaasa raske kehavigastuse voi surma. Poldi en-
neaegne purunemine v3ib tuua kaasa pinguti osade voi
poldi suurel kiirusel eemale paiskumise. Hoiatage kdiki
tootajaid poldi enneaegse purunemise tagajargedest ja su-
unake enne tegevuste algust piirkonnast eemale kdik kor-
valised isikud.

» Kontrollige pShjalikult keermestatud siseosa pdhikeeret,
vaadates, kas on keere on kahjustatud voi kulunud.
Asendage kdik kahjustatud voi kulunud osad. Veenduge,
et keermestatud siseosa ja pingutatava poldi vahel oleks
piisav keerme haakumine.

» Kasutajad peavad pidama meeles, et rohk v3ib tousta
véga kiirelt ja pingutusmeeskonna liige peab olema igal
ajal valmis rohku leevendama.

» Kandke pingutustoimingute ajal alati sobivaid kaitseri-
ietust, sh turvajalatseid, kindaid ja kaitseprille.

» Kontrollige, kas polt peab vastu pingutite poolt rak-
endatavale algsele koormusele. Pingutid suudavad polte
purustada, kui poldi materjal pole pinguti koormusele
vastuseismiseks piisavalt tugev.

* Vooluahela viimasele pingutile kinnitatud tthendamata
vilisliitmiku survestamine pole ohtlik.

* Kui teil on enne pingutamist Atlas Copco
poldipingutussiisteemi dige ja ohutu kasutamise osas
kiisimusi, pddrduge ndu saamiseks Atlas Copco poole.

Kasutamise ajal

» Lihenege survestatud pingutustdoriistadele vaid siis, kui
olete kindel, et rohk piisib iihtlasena. Jélgige pidevalt
pumba rdhku. Kui rohk ei piisi iihtlasena, drge 1dhenege
stisteemile, vaid laske rohk nulli ja uurige, mis vois olla
rohu langemise pohjuseks. Uurimist ei tohi mitte mingil
juhul teostada kdrge rohu korral.

+ Arge seadistage pumba kaitseklappi siisteemi madalaima
nominaalrdhuga komponendi réhust korgemale rohule.
Vastasel juhul vaib tulemuseks olla kehavigastus voi
seadme kahjustus.

« Arge iiletage pingutussiisteemi maksimaalset to6rdhku.
Kogu siisteemi maksimaalse t66rohu madrab madalaima
nimirdhuga komponent.

+ Arge survestage iihendamata siseliitmikku. Siseliitmikud
ei ole ette ndhtud ithendamata olekus korgele rShule vastu
pidama. Uhendamata siseliitmiku survestamine vdib tuua
kaasa raske kehavigastuse voi surma.

+ Arge mitte mingil juhul {iletage pinguti maksimaalset
todsurvet voi maksimaalset kolvi/rammi 166giulatust.
Kaiguulatuse maksimumpiirile ldhenedes muutub

kolvikdigu punane maksimumjoon néhtavaks.
Pingutustooriista max kolvikdik ja max t66rdhk on
stantsitud pinguti korpusele.

Péarast kasutamist
+ Arge jitke survestatud siisteemi jirelevalveta.

+ Kasutage pinguti teisaldamiseks tdsteseadist.

Hooldamine

Ohutus hooldamisel

/\ HOIATUS Raske kehavigastuse oht

Jélgige hiidrosiisteemi enne surve suurendamist. Surve
all olev dohk vdib pdhjustada kehavigastusi.

» Kui seadet ei kasutata voi enne seadistuste tegemist
sulgege alati 6huvarustus.

» Kui seadet ei kasutata vOi enne seadistuste tegemist
vabastage voolik dhusurvest ja iihendage to0riist
ohuvarustusest lahti.

» Kasutage tooriista jaoks alati dige suurusega voolikut
ja diget survet.

» Kontrollige alati hiidrosiisteemi elementide seisuko-
rda. Kui esineb vigaseid elemente, podrduge
kliendikeskuse poole, et asendada see tookorras,
samade omadustega elemendiga. Selle seadme
hooldus- ja remonditeenuseid voivad teostada ainult
kvalifitseeritud ja koolitatud tootajad.

@ Tooriistaga todtamise, selle parandamise ja hooldamise
voi tarvikute vahetamise ajal voi laheduses olles kandke
alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

@ Enne voolikute, liitmike voi tarvikute iithendamist voi
eemaldamist, v4i todriista reguleerimist voi lahtivotmist
tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem rohu alt vabas-
tada.

+ Kontrollige pdhjalikult keermestatud siseosa pdhikeeret,
vaadates, kas on keere on kahjustatud voi kulunud.
Asendage koik kahjustatud voi kulunud osad. Veenduge,
et keermestatud siseosa ja pingutatava poldi vahel oleks
piisav keerme haakumine.

+ Arge iiritage lahutada survestatud hiidroliitmikku.

» Koik pinguti uurimis-, hooldamis- ja remonttd6d tuleb
teostada nullrohu all oleva pingutiga.

Ohutusjuhised
Hiidrovarustuse ning ithendamisega seotud ohud

« Enne voolikute, liitmike voi tarvikute ithendamist voi
eemaldamist tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem
rohu alt vabastada.

+ Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Viljatungiv 6li voi ldbistada
naha ja pOhjustada vigastusi.

» Koik hiidraulikaiihendused peavad olema turvaliselt
ithendatud. Lahtised vdi sobimatu keermestusega liit-
mikud voivad rohu all olles osutuda ohtlikeks. Tugev
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iilepingutamine voib pdhjustada keerme enneaegset
kahjustust. Liitmikud peavad olema alati kindlalt
pingutatud ja lekkevabad.

« Jilgige, et kiirithendusliitmikud oleksid puhtad ja
taielikult rakendunud.

» Keermestatud tihendused, nagu liitmikud,
manomeetrid jms, peavad olema puhtad, kindlalt
pingutatud ja lekkevabad.

+ Arge kasutage kahte ots-otsaga iihendatud kaksikvoo-
likut. See avaldab tooriista kokkutdmbe poolele tugevat
survet ja voib pohjustada talitlushéireid.

+ Arge kasutage sdlmes vdi viindunud voolikuid. Kontrol-
lige ja vahetage kahjustatud voolikud vilja.

+ Kaitske voolikuid ja liitmikke selliste ohtude eest nagu
teravad servad, kuumus ja 166gid. Kontrollige
igapdevaselt ja vahetage moranemise, kulumise, kahjus-
tuste voi lekete korral vilja.

* Veenduge, et kdik hiidraulilised seadmed ja tarvikud vas-
taksid pumba maksimaalsele toosurvele.

Ohgvarustuse ja ithendamisega seotud ohud
(MARKUS. See jaotis kehtib vaid 6huga kiitatavate
pumpade puhul)

* Surudhk voib pohjustada tdsiseid vigastusi.

» Kui mootorit ei kasutata, samuti enne lisatarvikute va-
hetamist voi seadme parandamist tuleb alati dhuvarustus
kinni keerata, vabastada voolik rdhu alt ning lahutada
pump dhuvarustusest.

+ Arge suunake dhku enda vdi iikskdik kelle teise suunas.

» Pekslevad voolikud voivad pdhjustada raskeid kehavigas-
tusi. Kontrollige alati, et voolikud ja liitmikud ei oleks vi-
gastatud ega lahti.

» Kui kasutatakse universaalseid keeratavaid tihendusde-
taile, tuleb paigaldada fiksaatorid.

+ Arge iiletage pumbale mirgitud maksimaalset Shuvarus-
tuse rohku.

Kasutamisega seotud ohud

» Kandke asjakohast ohutusvarustust. Kandke hiidrauliliste
seadmete kasitsemisel/kasutamisel tookindaid, kait-
seprille, kaitsekiivreid, turvajalatseid, kdrvaklappe ja
muud asjakohast riietust. Arge kandke 15dvalt kies istu-
vaid kindaid vdi kulunud voi 16igatud sormeosadega
kindaid.

* Viiltige ootamatut kdivitumist. Pumba kaugjuhtimispult
on ainult todriista operaatori jaoks. Pumpa ja tooriista
voib kasutada ainult iiks isik.

» Hoidke t6tamise ajal ohutusse kaugusesse. Tooriistale
tohib ldheneda ainult todmutri pdoramiseks.

+ Arge kunagi viibige poldi teljega iihel joonel.

+ Arge mitte mingil juhul {iletage pinguti maksimaalset
toosurvet voi maksimaalset kolvi/rammi 166giulatust.

+ Arge mitte mingil juhul reguleerige hiidraulilise rdhu reg-

ulaatorit, kui tdoriist on tooriku peal. Vt reguleerimist pu-
udutavaid juhiseid.

* Veenduge, et toddeldavad ihendused / torud ei oleks
pingestatud. Samuti ei tohi liitmikud olla rohu all ega
sisaldada ohtlikke aineid.

+ Seadmete liigutamine Arge kasutage hiidrovoolikuid,
poodrdmehhanisme, pumba toite- vdi kaugjuh-
timiskaableid seadme liigutamiseks.

* Enne voolikute, liitmike v&i tarvikute iithendamist voi
eemaldamist, v3i todriista reguleerimist voi lahtivotmist
tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem rohu alt vabas-
tada.

» Kontrollige regulaarselt tooriista, akut, voolikuid, liit-
mikke, elektrijuhtmeid ja tarvikuid visuaalsete kahjus-
tuste suhtes. Vaadake juhendist, kuidas toimub todriista
ja pumba dige hooldamine ning kasutamiseelne kontroll.

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

» Tooriistaga tootamise, selle parandamise ja hooldamise
voi tarvikute vahetamise ajal voi laheduses olles kandke
alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

* Veenduge, et teised ldheduses viibivad isikud kannaksid
loogikindlat silma- ja ndokaitset Silmavigastust ja
pimedaksjaamist voivad pdhjustada isegi vdikesed len-
davad osakesed.

Miiraga seotud ohud

 Vali heli v3ib pohjustada piisivat kuulmiskaotust voi teisi
probleeme, nditeks kdrvade kumisemist. Kasutage oma
todandja voi todtervishoiu ja -ohutuse eeskirjadega ette
ndhtud kuulmiskaitsevahendeid.

Tookohaga seotud ohud

» Libisemine, komistamine voi kukkumine on peamised
kehavigastuste voi surma pdhjused. Olge téhelepanelik
kondimisalale vai tdopinnale jadnud tilejadnud voolikute
voi elektrijuhtmete suhtes.

» Viltige tooprotsessi kdigus tekkiva tolmu voi suitsu sisse-
hingamist voi prahi kdsitsemist, kuna see voib olla tervist
kahjustav (pShjustades nt véhki, siinnidefekte, astmat ja/
vOi dermatiiti). Kasutage lendavaid osakesi tekitavate
materjalidega tootamisel tolmuérastust ja kandke
hingamisteid kaitsvat varustust.

» Tegutsege tundmatus iimbruskonnas ettevaatlikult.
Tundke oma to6tegevusest tingitud potentsiaalseid ohte.
Antud todriist ei ole vooluallikatega kokkupuutumise
puhuks isoleeritud.

* Antud seadet ei soovitata kasutada potentsiaalselt plahva-
tusohtlikus keskkonnas, vélja arvatud juhul, kui seade on
selleks serditud. Elektrimootorid ja metalli kokkupuutu-
mine metalliga vdivad tekitada sddemeid.

Margid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega margid ja kleebised. Paigaldatud mérgid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute markide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

@H’]
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Kasulik teave
ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

« Oiguslik ja ohutusteave

» Tehnilised andmed

* Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
* Varuosade loendid

 Lisatarvikud

* MOodtjoonised

Tutvuge ldhemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pohjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke ithendust koha-
liku Atlas Copco esindajaga.

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

Gaminio matmenys

Product Type A (mm)

B (mm)

C (mm)

Maks. darbinis slégis 1500 bar, 21750 psi

Maks. keliamoji galia 443.05 kN, 44.46 tonos

Hidraulinio slégio sritis 2953.69 (mm?), 4.578 (col-
iai®)

Eiga 15 mm, 0.591 coliai

Pavadinimas ir sriegio Svoris

dydis Gam. Nr. (kg) (svarai)

CTST No.2 1.1/8"-8UN 8434220079 5.23 11.53
Tensioner

CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 5.33 11.78
sioner

CTST No.2 1.1/4"-8UN 8434220081 5.10 11.24
Tensioner

CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73
sioner

CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 11.18
sioner

CTST No.2 1.3/8"-8UN 8434220084 5.12 11.29
Tensioner

CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.09 11.22
sioner

CTST No.2 1.1/2"-8UN 8434220086 5.18 11.42
Tensioner

CTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17 11.4
sioner

CTST No.2 102
1.1/8"-8UN

CTST No.2 102
M27x3

CTST No.2 102
1.1/4"-8UN

CTST No.2 102
M30x3.5

CTST No.2 102
M33x3.5

CTST No.2 102
1.3/8"-8UN

CTST No.2 102
M36x4

CTST No.2 102
M39x4

CTST No.2 102
1.1/2"-8UN

27

27

31

32

31

34

34

36.5

36.5

92

91.5

90

91

89

90

88

87

88

Product Type

D (mm)

E (mm)

@ ,Atlas Copco* tickia daug specialiy varzty jtempéjy,
nickada negalvokite, kad dirbate su standartiniu CTST
diapazono jrankiu. Visada patikrinkite kietg Stampg ant
apkrovos elemento, kad suzinotuméte tikrasias jrankio
specifikacijas
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CTST No.2
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3

CTST No.2
1.1/4"-8UN

CTST No.2
M30x3.5

CTST No.2
M33x3.5

CTST No.2
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4
CTST No.2 M39x4

CTST No.2
1.1/2"-8UN

92

92
95

93

95

98

98
100
100

54

54
54

54

54

54

54
54
54

Product Type

F (mm)

G (mm)

CTST No.2
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3

82

82

71

68


https://servaid.atlascopco.com
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Product Type F (mm) G (mm)
CTST No.2 85 75
1.1/4"-8UN

CTST No.2 85 72
M30x3.5

CTST No.2 85 75
M33x3.5

CTST No.2 91 81
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4 91 80
CTST No.2 M39x4 102 89
CTST No.2 102 89
1.1/2"-8UN

Jtempiklio konvertavimo rinkinys

Priedai Gaminio nr. Sriegio dydis
4222260012 HTT.9552.520 1,1/8-8UN:
4222260009 HTT.9552.516 1,1/4"-8UN
4222260014 HTT.9552.540 1,3/8"-8UN
4222260016 HTT.9552.511 1,1/2"-8UN
4222260010 HTT.9552.528 M27x3
4222260011 HTT.9552.532 M30x3.5
4222260013 HTT.9552.534 M33x3.5
4222260015 HTT.9552.537 M36x4
4222260017 HTT.9552.514 M39x4
Verzlée A/F Verilée A/F
Priedai Gaminio nr. (mm) (coliais)
4222260012 HTT.9552.520 46,0375 1,813
4222260009 HTT.9552.516 50,8 2,000
4222260014 HTT.9552.540 55,5625 2,188
4222260016 HTT.9552.511 60,325 2,375
4222260010 HTT.9552.528 41 1,614
4222260011 HTT.9552.532 46 1,811
4222260013 HTT.9552.534 50 1,969
4222260015 HTT.9552.537 55 2,165
4222260017 HTT.9552.514 60 2,362
Svoris
Priedai Gaminio nr. Svoris (kg) (svarais)
4222260012 HTT.9552.520 2,87 6,33
4222260009 HTT.9552.516 2,74 6,04
4222260014 HTT.9552.540 2,76 6,08
4222260016 HTT.9552.511 2,82 6,22
4222260010 HTT.9552.528 2,97 6,55
4222260011 HTT.9552.532 2,96 6,53
4222260013 HTT.9552.534 2,71 5,97
4222260015 HTT.9552.537 2,73 6,02
4222260017 HTT.9552.514 2,81 6,19

Deklaracijos

Atsakomybé

Suverzimo procesa gali veikti daugybé darbo aplinkoje vyk-
stanciy jvykiy, todél reikia patikrinti rezultatg. Todél, laikan-
tis atitinkamy standarty ir (arba) reglamenty, po kiekvieno
ivykio, galin€io paveikti suverzimo rezultatg, praSome Jiisy
patikrinti nustatyta sukimo momenta ir sukimosi kryptj. Toki-
ais jvykiais gali buti laikoma (sarasas neiSsamus):

* hidrauliniy zarny ir hidraulinio siurblio jungé€iy naudo-
jimo laikotarpis ir bikle

* pradinis jrankiy sistemos jdiegimas;

* daliy partijos, varzty partijos, jrankio, programinés jran-
gos keitimas, aplinkos konfigiravimas;

* suslégto oro ar elektros jungéiy keitimas;

* linijos ergonomikos, proceso, kokybés uztikrinimo pro-
cediiry ar praktiky keitimas;

e operatoriaus keitimas

* Dbet koks kitoks pakeitimas, galintis paveikti suverzimo
procesa.

Patikros salygos:

 Bitina uztikrinti, kad sujungimo salygos nepasikeité dél
atitinkamo jvykio.

* Patikrg reikia atlikti po pradinio jdiegimo, jrangos techn-
inés prieziliros ar remonto.

* Patikrg reikia atlikti maziausiai kartg per pamaing ar kitu
reikiamu daznumu.

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medZiagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirfipinima
kelianciomis medziagos ("Kandidaty sarasas") 2018 birzelio
27d. $vino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.

Pagal $j punkta, jus turite buiti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys mechaniniai komponentai gali turéti
$vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laikantis $iuo
metu galiojancios medziagy apribojimo teisés akto, pagristo
teisétomis iS§imtimis, nurodytomis dél tam tikry pavojingy
medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribo-
jimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi pra-
siskverbti arba mutuoti gaminyje, jj naudojant normaliomis
aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame produkte yra
daug Zemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis vietos
reikalavimy atsikratant $vinu, esanéiu gaminyje, pasibaigus
gaminio naudojimo laikui.
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Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy
medziagy poveikio, jskaitant $ving — Kalifornijos valstija
zino, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg Zalg re-
produkcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

ES [MONTAVIMO DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, <meta-ref type="dynamic"
name="AC.ITBA.CompanySpecific.company_ad-
dress">[Company Specific Company address]</meta-ref>,
vienasaliSkos atsakomybés pagrindu pareiskiame, kad
gaminiy dizainas (jskaitant pavadinima, tipa ir serijos numerj
zr. pirmame puslapyje), atitinka Siuos pagrindinius Masiny di-
rektyvos 2006/42/EB reikalavimus:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Ir, kad Sis 1S dalies sukomplektuotas mechanizmas atitinka
Sios (-iy) kitos (-y) ES direktyvos (-y) nuostatas:
2014/68/EU (PED)

Sio dalinai sukomplektuoto mechanizmo negalima pradéti
naudoti tol, kol nebus deklaruota galutinés masinos, j kurig jis
turi biiti jmontuotas, atitiktis, pagal Masiny direktyvos
2006/42/EB nuostatas, kai taikytina.

Taikyti sie darnieji Europos standartai (ju dalys ir (arba)
punktai):

Atitinkama techniné dokumentacija buvo sudaryta pagal
Masiny direktyvos 2006/42/EB VII Priedo B dalj. Institucijos
gali pareikalauti elektroninés techninio aprasymo formos is:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024 m. rugpjtcio 14 d.
Nicholas Evans, Generalinis direktorius

Isdavé¢jo parasas

()
E——

Igaliotasis atstovas ES:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

JK /[MONTAVIMO DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, vienasaliskos atsakomybés pa-
grindu pareiSkiame, kad Sis gaminys (jskaitant pavadinima,
tipg ir serijos numerj, zr. pirmame puslapyje), atitinka $iuos
pagrindinius Masiny tiekimo (saugos) taisykliy 2008 S.I.
2008/1597 reikalavimus:

S.1. 2008/1597 (Annex | Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Ir, kad $is dalinai sukomplektuotas mechanizmas atitinka Siy
kity JK reglamenty nuostatas:
S.1. 2016/1105

Sis dalinai sukomplektuotas mechanizmas neturi biiti pradétas
naudoti tol, kol nebus deklaruota galutinés masinos, i kurig jis
turi biiti imontuotas, atitiktis, pagal Masiny tiekimo (saugos)
direktyvos 2008 S.I. 2008/1597 nuostatas, kai taikytina.

Taikyti Sie darnieji standartai (jy dalys / punktai):

Atitinkama techniné dokumentacija buvo sudaryta ir perduota
pagal 2008 m. Masiny tiekimo (saugos) reglamentus S.I.
2008/1597 VII priedo B dalj. Institucijos gali pareikalauti
elektroninés techninio apraSymo formos is:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024 m. rugpjtcio 14 d.
Nicholas Evans, generalinis direktorius

Isdavéjo parasas

0
<

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI
A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su Siuo elektriniu

irankiu pateikiamus jspéjimus, instrukcijas, ilius-
tracijas ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.
ISsaugokite visus ispéjimus ir nurodymus, kad
prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojanéiy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZiuiros saugos taisykliu.

Naudojimo deklaracija
 Skirta tik profesionaliam naudojimui.

* Draudziama atlikti bet kokius $io gaminio ir jo priedy
pakeitimus.
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* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

« Jei nebejzilirimi arba atplySo lipdukai su gaminio jspéja-
maisiais Zenklais, juos iSkart pakeiskite.

» Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai prizitiréti tik
kvalifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Specialios gaminio instrukcijos
Eksploatavimas

Darbo sauga
A ISPEJIMAS Auksto slégio skyscio poveikio pavojus

Nesuimkite ir niekaip kitaip nelieskite hidrauliniy linijy,
jei yra slégio nuotékis. Kai hidraulinis kontiiras yra
veikiamas slégio, hidraulinis skystis gali prasiverzti
dideliu greiciu. Slégio veikiamas prasiverzgs skystis gali
patekes per oda ir sukelti rimta suzalojima. Jei jvyksta
nelaimingas atsitikimas, susisiekite su artimiausia
sveikatos priezitiros tarnyba nedelsiant! Bet koks i oda
iSvirkstas skystis turi biiti paSalintas chirurginiu biidu per
kelias valandas, nes gali sukelti gangrena.

» Pries atjungdami hidraulines ar kitas linijas, vi-
suomet isleiskite slégj. Prie§ padidindami slégj
priverzkite visas jungtis.

» Kai tikrinate, ar néra nutekéjimo, visada naudokite
patvirtintas apsaugines akiy priemones. Nenaudokite
ranky norédami patikrinti, ar hidrauliniame konttire
néra nutekéjimy.

» Priverzimo proceso metu visada laikykités kuo
atokiau nuo nuotékio elementy.

» Visuomet naudokités smiigiams/poveikiui atspari-
omis akiy ir veido apsaugos priemonémis, kai naudo-
jate arba esate Salia veikiancio, remontuojamo arba
tikrinamo jrenginio.

» Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti
poveikiui atsparig akiy ir veido apsauga.

» Net smulkios lakstancios dalelés gali suzeisti akis ar
apakinti.

/\ ISPEJIMAS Sunkaus suZalojimo rizika
Naudodamiesi jrenginiu visada naudokite asmening ap-
saugos jrangg. Zemiau iSvardytos galimos pavojingos
situacijos:

* Smugiai  galva

* Pédy traumos

* Didelio triuk§mo poveikis

 Karstis, skys¢iy purslai, smiigiai, pjaviai, kenksmin-
gomis dulkémis uzterStas oras, dimai, dulksna,
purskalai ir garais.

Jei nebus iSvengta, auks¢iau i§vardytos pavojingos
situacijos gali sukelti sunky kiino suzalojimg ar mirtj.
» Visada darbo vietoje naudokite tinkamas asmenines
saugos priemones.

A ISPEJIMAS Sunkaus suzZalojimo rizika

Dirbdami su auksto slégio jranga, visada apsaugokite
savo veida. Didelio slégio jranga gali sukelti sunky kiino
suzalojima.

» Visada dévéekite apsauginius akinius ir (arba) veido
skydelj.

» Stebekite auksto slégio jrangg ir atkreipkite démes;j |
slégio matuoklj, nes slégis gali labai sparciai padideéti
mazo turio kontiiro atvejais.

/\ ISPEJIMAS Kibirkstiavimo pavojus

Niekada nesudarykite slégio neprijungtoje srieginéje
jungtyje. Srieginés jungtys néra pritaikytos atlaikyti
auksta slégi, kai neprijungtos. Jei tarp neprijungtos
srieginés jungties susidaryty slégis, galite sunkiai
susizeisti ar mirti.
» Jei liko neprijungta srieginé jungtis, patikrinkite
hidraulinés zarnos sarankg ir iStaisykite klaida.

A ISPEJIMAS Kibirki¢iavimo pavojus

Netikétas varzto gedimas gali sukelti sunky kiino suzalo-
jima ar mirtj. Dél prieslaikinio varzto gedimo, jtempiklio
dalys ar varztai gali tapti sviediniais, kuriy greitis labai
didelis.

» Jtempimo arba atlaisvinimo metu niekada
nestovekite vienoje eil¢je su varzto aSimi.

» Pries pradédami procediira, jspékite visg personalg
apie prieslaikinio varzto gedimo padarinius ir
pasalinkite i§ zonos nebiitinus darbuotojus.

Zarnos tvarkymas

* Su hidrauline Zzarna elkités atsargiai. Prijungdami jtem-
pimo jrankius, zarnos staigiai nesulenkite ir nesusukite.
Zinokite maziausig Zarnos sulenkimo spindulj. Staigiai
sulenkta ar susukta zarna gali per anksti jtrikti.

* Neuzmeskite astriy daikty ant hidraulinés zarnos. Neuz-
vaziuokite su transporto priemone ant hidraulinés zarnos.
Tai pazeis zarng i§ vidaus ir ji taps nebetinkama naudo-
jimui.

* Visada naudokite jrankiui tinkamo dydzio Zzarna ir tin-
kama oro slég;.

* Jrangos perkélimas: Netraukite jrangos uz hidrauliniy
zarny, siurblio maitinimo ar nuotolinio valdymo laidy.

» Niekada nekelkite jtempimo jrankiy uz hidraulinés zarnos
ar hidrauliniy jungCiy.

» Pries sukeliant slégj sistemoje, patikrinkite, ar tinkamai
prijungta kiekviena hidrauliné zarna. Fiziskai patraukus
jungtj, nustatysite, ar srieginés jungtys tinkamai pritvirt-
intos prie kistukiniy jungCiy.

Pries eksploatavima

* Varzty apskaiciavimus turéty atlikti tik apmokyti ir kvali-
fikuoti inzinieriai, kurie yra tinkamai apmokyti arba turi
tinkama patirtj varzty tvirtinimo srityje.

» Visuomet jsitikinkite, kad visi artimoje kaimynystéje
dirbantys darbuotojai zino apie auksto slégio jrangos slé-
gio padidéjima. Atitverkite kordonu darbo zona, joje turi
likti tik asmenys, kurie tiesiogiai dalyvauja jtempimo pro-
cediiroje.
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» Varzty jtempimo sistemas turéty naudoti tik apmokyti ir
patyre darbuotojai, susipazing su saugaus varzty jtem-
pimo sistemy eksploatavimo praktikomis.

 Visada perkelkite jtempiklj nuo kélimo vietos ant rémo
atitinkamu kélimo jtaisu.

» Kruopsciai apzitirékite pagrindinj sriegio jdéklo kompo-
nentg, atkreipkite démesj, ar néra pazeisty ar
susidévéjusiy sriegiy. Pakeiskite visas nusidévéjusias
arba sugadintas dalis. [sitikinkite, kad tarp sriegio jdéklo
komponento ir jtempiamo varzto yra tinkamas sujungi-
mas.

 Jtempimo arba atlaisvinimo metu nieckada nestovékite
vienoje eil¢je su varzto asimi. Netikétas varzto gedimas
gali sukelti sunky kiino suzalojima ar mirtj. Dél
prieslaikinio varzto gedimo, jtempiklio dalys ar varztai
gali tapti sviediniais, kuriy greitis labai didelis. Prie§
pradédami procediira, jspékite visg personalg apie
prieslaikinio varzto gedimo padarinius ir pasalinkite i§
zonos nebiitinus darbuotojus.

» Kruopsciai apzitirékite pagrindini sriegio idéklo kompo-
nenta, atkreipkite démesj, ar néra pazeisty ar
susidévéjusiy sriegiy. Pakeiskite visas nusidévéjusias
arba sugadintas dalis. Isitikinkite, kad tarp sriegio jdéklo
komponento ir jtempiamo varzto yra tinkamas sujungi-
mas.

» Naudotojai visuomet turéty zinoti, kad slégis gali iSaugti
labai greitai, o jtempimo komandos narys turéty biiti
pasirenges bet kada sumazinti slégj.

* Jtempimo procediiros metu visada dévékite tinkamus ap-
sauginius drabuzius, jskaitant batus, pirstines ir akiy ap-
sauga.

» Patikrinkite, ar varztas gali atlaikyti prading jtempikliy
apkrova. [tempikliai gali sulauzyti varztus, jei varzto
medziaga néra pakankamai tvirta, kad atlaikyty jtempik-
lio apkrova.

» Saugu sudaryti slégj neprijungtoje kistukinéje movoje,
pritvirtintoje prie paskutinio grandinés jtempiklio.

« Jei pries jtempdami turite abejoniy, ar teisingai ir saugiai
naudojate ,,Atlas Copco® varzty jtempimo iranga, kreip-
kités i ,,Atlas Copco® patarimo.

Eksploatavimo metu

* Prie auksto slégio jtempimo jrankiy artinkités tik tada, kai
esate tikri, jog slégis stabilus. Visada stebékite siurblio
slégj. Jei slégis nestabilus, nesiartinkite prie sistemos, bet
atleiskite slégj iki nulio ir istirkite slégio sumazéjimo
priezast]. Niekada netyrinékite auksto slégio.

» Niekada sistemoje i§ anksto nenustatykite siurblio ele-
mento i$leidimo voztuvo slégio didesnio uz zemiausio
slégio komponento. Tai darydami galite susizeisti ir
(arba) sugadinti jranga.

» Niekada nevirSykite maksimalaus sistemos darbinio sle-
gio. Didziausias visos sistemos darbinis slégis nustatomas
pagal maziausio slégio komponenta.

» Niekada nesudarykite slégio neprijungtoje srieginéje
jungtyje. Srieginés jungtys néra pritaikytos atlaikyti
auksta slégj, kai neprijungtos. Jei tarp neprijungtos
srieginés jungties susidaryty slégis, galite sunkiai
susizeisti ar mirti.

» Niekada nevirsSykite jtempiklio didziausio darbinio slégio
arba didziausio stimoklio / Sliauziklio takto. Raudona
maksimali stimoklio eigos linija taps matoma, kai jtem-
piklis artés prie maksimalios stimoklio eigos. Maksimali
stamoklio eigos verté ir maksimalus jtempimo jrankio
darbinis slégis yra tvirtai jspausti ant jtempiklio korpuso.

Po eksploatavimo
* Niekada nepalikite be priezifiros auksto slégio sistemos.

* Norédami perkelti jtempiklj, naudokite kélimo jtaisa.

Techninis aptarnavimas ir prieziura
Techninis aptarnavimas, prieZidra ir sauga

/\ ISPEJIMAS Sunkaus suZalojimo rizika

Pries padidindami slégj, stebékite hidraulinj kontiirg.
Suslégtas oras gali suzaloti.

» Kai jrenginys nenaudojamas arba pries atlikdami bet
kokj reguliavima, visada iSjunkite oro tiekima.

» Kai jrankis nenaudojamas arba pries atlikdami bet
kokj reguliavima, i$leiskite oro slégj i$ zarnos ir
atjunkite jrankj nuo oro tiekimo.

» Visada naudokite jrankiui tinkamo dydzio zarng ir
oro slégj.

» Visada patikrinkite elementy, i§ kuriy yra sudarytas
hidraulinis kontaras, buklg. Jei yra bet kokiy ele-
menty su defektais, kreipkités j klienty aptarnavimo
centra, kad jj pakeistuméte kitu tinkamos btiklés ele-
mentu su tokiomis pagiomis charakteristikomis. Sio
jrenginio techninés priezitiros ir patobulinimo
paslaugas gali teikti tik kvalifikuotas ir apmokytas
personalas.

@ Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate $alia
dirbancio jrankio, remontuojate ar prizitrite ji, ar keiciate
jrankio detales.

@ Prie§ atjungdami ar prijungdami Zzarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimg ir isleiskite
slégj 1§ hidraulinés sistemos.

» Kruopsciai apzitirekite pagrindinj sriegio jdéklo kompo-
nenta, atkreipkite démesj, ar néra pazeisty ar
susidévéjusiy sriegiy. Pakeiskite visas nusidévéjusias
arba sugadintas dalis. Isitikinkite, kad tarp sriegio jdéklo
komponento ir jtempiamo varzto yra tinkamas sujungi-
mas.

» Niekada neméginkite atjungti hidraulinés jungties esant
slégiui.

 Visi tyrimo, prieziliros ar remonto darbai turéty buti
atliekami tik tada, kai jtempiklio slégis yra nulinis.

Saugos instrukcijos

Hidraulinio tiekimo ir jung¢iy pavojai

* Pries atjungdami ar prijungdami zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimga ir isleiskite
slégj 1§ hidraulinés sistemos.
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Niekada neimkite, nelieskite ir jokiais btidais nesilieskite
prie hidraulinio slégio nuotekio. IStryskusi alyva gali pra-
siskverbti | odg ir suzaloti.

Visos hidraulinés jungtys turi buti saugiai prijungtos.
Laisvai ar netinkamai uzsuktos jungiamosios detalés
veikiamos slégio gali biiti pavojingos. Dél perverzimo
gali ankscCiau laiko smarkiai nusidévéti sriegiai. Jun-
giamosios detalés turi biti tik gerai suverztos ir sandar-
i0s.

* Pasirfipinkite, kad spar¢iojo atjungimo movos biity

$varios ir visiSkai sujungtos.

 Srieginés jungtys, pavyzdziui, jungiamosios detalés,
matuokliai ir pan. turi bati §variis, gerai suverzti ir
sandarts.

Nenaudokite dviejy galais sujungty dviguby zarny. Taip
aukstas slégis bus tiekiamas ] jrankio jtraukimo pusg ir jis
suges.

Nenaudokite suraizgyty zarny. Patikrinkite ir pakeiskite,
jei aptinkate pazeidimy.

Saugokite zarnas ir jungtis nuo pavojy, pavyzdziui, astriy
kampy, karscio ir smiigiy. Kasdien tikrinkite zarnas ir
pakeiskite, jei aptinkate jtrikimy, nusidévéjima, apgadin-
ima ar pratekéjima.

Pasirtpinkite, kad visos hidraulinés jrangos ir priedy var-
diniai duomenys atitikty didziausig siurblio darbinj slégj.

Oro tiekimo ir jungciy pavojai
(PASTABA: §io skyriaus informacija taikytina tik
varomiesiems siurbliams)

Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy.

Pries$ keisdami priedus arba atlikdami taisymus, visada
i§junkite oro tiekima, oro slégio nusausinimo zarng ir
atjunkite siurblj nuo oro tiekimo, kai jo nenaudojate.

Niekada nenukreipkite oro tiesiai i save ar bet kuri kit
asmenj.

Besiplaikstancios zarnos gali sunkiai suzaloti. Visada
patikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy zarny arba
pritvirtinimy.

Jei naudojamos universalios uzsukamos movos, jos turi

Nevirsykite maksimalaus tickiamo oro slégio, nurodyto
ant siurblio.

Su darbu susije pavojai

Dévékite tinkamg apsauging aprangg. Naudodami ir
(arba) dirbdami su hidrauline jranga dévékite darbines
pirstines, apsauginius akinius, Salmus, apsauginius batus,
ausines ar kitg tinkama aprangg. Nemuvekite laisvy pirs-
tiniy, ar pirStiniy su nupjautais ar nudilusiais pirstais.
Saugokités netikéto paleidimo. Nuotolinis siurblio valdik-

lis yra skirtas tik jrankio operatoriui. Vienas asmuo turi
dirbti ir su siurbliu, ir su jrankiu.

Eksploatavimo metu pasiriipinkite, kad aplinkui biity
saugu. Priartekite prie jrankio tik tam, kad pasuktuméte
verzle.

Niekada nestovékite vienoje eiléje su varzto aSimi.

Niekada nevirSykite jtempiklio didZiausio darbinio slégio
arba didziausio stimoklio ir (arba) eigos.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0690 00

* Niekada nereguliuokite hidraulinio slégio reguliatoriaus,
kai jrankis yra naudojamas. Zr. nustatymo instrukcijas.

« [sitikinkite, kad jungtimis arba vamzdziais, su kuriais
dirbate, neteka elektros srové. Jungtyse turi biti nulinis
slégis, neturi biti jokiy pavojingy medziagy.

 Irangos perkélimas. Nenaudokite hidrauliniy zarny,
posiikiy, siurblio galios ar nuotoliniy laidy kaip jrangos
judinimo priemoniy.

* Pries atjungdami ar prijungdami Zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimga ir isleiskite
slégj 18 hidraulinés sistemos.

» Kad biity uztikrintos geriausios eksploatacinés savybes,
daznai tikrinkite jrankj, maitinimo bloka, Zarnas, jungtis,
elektros linijas ir priedus, ar nematyti apgadinimy. Infor-
macijos apie tinkamg jrankio ir siurblio techning priezitirg
ir patikras pries eksploatacijg ieSkokite instrukcijy
vadove.

Rizikos atvejai, susije su daleliy lakstymu

* Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate Salia
dirbancio jrankio, remontuojate ar prizidirite jj, ar keiciate
jrankio detales.

* Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi déveéti poveikiui
atsparig akiy ir veido apsaugg. Net smulkios lakstancios
dalelés gali suzeisti akis ar apakinti.

Triuk§mo pavojai

* [rankio keliamas didelis triukSmas gali negrjztamai pak-
enkti klausai ir sukelti kity problemy, pavyzdziui,
spengimg ausyse. Naudokite ausy apsaugas, kurias
rekomenduoja jiisy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir
saugos teisés aktai.

Pavojai darbo vietoje

» Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy priezastys. Saugokités ilgy
zarny ar elektros laidy, palikty vietoje, kur vaikstoma,
arba darbo srityje.

 Stenkités nejkvépti dulkiy ar gary ir liesti liZzeny darbo
metu, nes tai gali bliti pavojinga sveikatai (pavyzdziui,
sukelti vézj, apsigimimus, astmg ir (arba) dermatita).
Dirbdami su medziagomis, kurios skleidzia daleles i org
naudokite dulkiy iStraukimo sistemas ir dévekite apsaug-
ines kvépavimo priemones.

* Ypac bukite atsargiis nepazjstamoje aplinkoje. I$si-
aiskinkite potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su
varikliu. Jrankis néra izoliuotas nuo elektros Saltiniy.

 Irangos nerekomenduojama naudoti potencialiai spro-
gioje aplinkoje, nebent ji biity sertifikuota naudoti Siuo
tikslu. Elektriniai varikliai gali kibirkS¢iuoti, o nuo met-
alo salyc¢io su metalu gali susidaryti kibirkstys.

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens saugg ir gaminio priezitra. Zenklai ir lipdukai turi
biiti visada lengvai jskaitomi. Naujy Zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sarasu.
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Safety Information CTST No.2

Naudinga informacija Produkta izméri
»oervAid“ —
ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite VN

technine¢ informacija, tokia, kaip:

* Teisiné ir saugos informacija

» Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir priezitiros instrukcijos

 Atsarginiy daliy sgrasai

e Priedai

* Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas

Copco atstovo. Product Type A (mm) B (mm) C (mm)
CTST No.2 102 27 92
1.1/8"-8UN

Tehniskie dati CTSTNo.2 102 27 91.5

o ] M27x3

Tehniskie dati CTSTNo2 102 31 90

Maks. darba spiediens 1500 bar, 21750 psi 1.1/4"-8UN

Maks. slodze 443.05 kN, 44.46 tonnas E/I];%I;\ISO.Z 102 32 91

. e 2 2 ’

Hl_qlrauhska spiediena zona ~ 2953.69 (mm )., 4.578 (in%) CTSTNo2 102 31 %9

Gajiens 15 mm, 0.591 in M33x3.5
CTSTNo.2 102 34 90

Nosaukums un vitnes Svars 1.3/8"-8UN

izmers Prod. Nr. (kg) (Ib) CTST No.2 102 34 88

CTST No.2 1.1/8"-8UN 8434220079 523  11.53 M36x4

Tensioner CTST No.2 102 36.5 87

CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 533  11.78 M39x4

sioner CTST No.2 102 36.5 88

CTSTNo.2 1.1/4"-8UN 8434220081 5.10  11.24 1.1/2"-8UN

Tensioner

CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73 Product Type D (mm) E (mm)

soner CTST No.2 92 54

CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 11.18 1.1/8"-8UN

ijlirg No.2 1.3/8"-8UN 8434220084 5.12  11.29 CTSTNo.2 M27x3 92 >

Temionar ' ' CTST No.2 95 54

CTST No.2 M36x4 T 8434220085 5.09 11.22 1. 1747-8UN

oy T ‘ ' CTST No.2 93 54

CTST No.2 1.1/2"-8UN 8434220086 5.18 11.42 M30x3.5

Temioner ' ' CTST No.2 95 54

CTST No.2 M39x4 T 8434220087 5.17 114 M33x3.5

oy T ' ' CTST No.2 98 54
1.3/8"-8UN
CTST No.2 M36x4 98 54

@ Atlas Copco piegada daudzus 1pasus skriivju CTST No.2 M39x4 100 54
spriegotajus, nekad nepienemiet, ka stradajat ar standarta CTST No.2 100 54
CTST klasta instrumentu. Vienmér parbaudiet iespiesto 1.1 /2"-8UN
vertibu uz slodzes devéja, lai noskaidrotu faktisko instru- .
menta specifikaciju

Product Type F (mm) G (mm)
CTST No.2 82 71
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3 82 68
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CTST No.2

Safety Information

Product Type F (mm) G (mm)
CTST No.2 85 75
1.1/4"-8UN

CTST No.2 85 72
M30x3.5

CTST No.2 85 75
M33x3.5

CTST No.2 91 81
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4 91 80
CTST No.2 M39x4 102 89
CTST No.2 102 89
1.1/2"-8UN

Spriegotaja parveidosanas komplekts

Piederumi Produkta Nr. Vitnes izmers
4222260012 HTT.9552.520 1,1/8-8UN
4222260009 HTT.9552.516 1,1/4"-8UN
4222260014 HTT.9552.540 1,3/8"-8UN
4222260016 HTT.9552.511 1,1/2"-8UN
4222260010 HTT.9552.528 M27x3
4222260011 HTT.9552.532 M30x3.5
4222260013 HTT.9552.534 M33x3.5
4222260015 HTT.9552.537 M36x4
4222260017 HTT.9552.514 M39x4
UzgrieZzna Uzgriezna
skérs- Skers-
griezums griezums
Piederumi Produkta Nr. (mm) (collas)
4222260012 HTT.9552.520 46,0375 1,813
4222260009 HTT.9552.516 50,8 2,000
4222260014 HTT.9552.540 55,5625 2,188
4222260016 HTT.9552.511 60,325 2,375
4222260010 HTT.9552.528 41 1,614
4222260011 HTT.9552.532 46 1,811
4222260013 HTT.9552.534 50 1,969
4222260015 HTT.9552.537 55 2,165
4222260017 HTT.9552.514 60 2,362
Piederumi Produkta Nr. Svars (kg) Svars (marc.)
4222260012 HTT.9552.520 2,87 6,33
4222260009 HTT.9552.516 2,74 6,04
4222260014 HTT.9552.540 2,76 6,08
4222260016 HTT.9552.511 2,82 6,22
4222260010 HTT.9552.528 2,97 6,55
4222260011 HTT.9552.532 2,96 6,53
4222260013 HTT.9552.534 2,71 5,97
4222260015 HTT.9552.537 2,73 6,02
4222260017 HTT.9552.514 2,81 6,19

Deklaracijas
Atbildiba

Daudzi notikumi darbibas vid€ var ietekmét spriegosanas pro-
cesu, tapec tam nepiecieSama rezultatu novertésana. Saskana
ar piemerojamiem standartiem un/vai noteikumiem ar o mées
pieprasam jums parbaudit uzstadito griezes momentu un rota-
cijas virzienu péc katras reizes, kad var tikt ietekm&ts
spriegoSanas rezultats. Sadu gadijumu pieméri var biit (ne
tikai):

* hidraulisko §litenu un hidrauliska stikna savienojumu ve-

cums un stavoklis

 sakotngja darbariku sist€mas uzstadisana

* partijas dalas, skraves, skriives partijas, darbariku, pro-
grammatiiras, vides konfiguracijas maina

* gaisa vai elektrisko savienojumu maina

* linijas ergonomikas, procesu, kvalitates procediiru vai
prakses maina

* lietotaja maina

* jebkura cita izmaina, kas ietekm@ spriegoSanas procesa
rezultatu

Parbaudei vajadzetu:

* Apstiprinat, ka savienojumu nosacijumi nav mainijusies
ietekmes rezultata.

» Tikt veiktai p&c aprikojuma sakotng&jas uzstadisanas, ap-
kopes vai labosanas.

 Tikt veiktai vismaz vienu reizi katras mainas laika vai
citu piemérotu biezumu.

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registréSanu, vertésanu, licenc&$anu un ierobezosanu
(REACH) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&de. Prasiba sniegt informaciju attiecas
ar1 uz produktiem, kas satur ta sauktas 1pasi bistamas vielas
(,,kandidatu saraksts™). 2018. gada 27. junija kandidatu sarak-
stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar ieprieks ming&to, ar So informg&jam jus, ka noteiktas
mehaniskas produkta sastavdalas var saturét svina metalu. Tas
ir saskana ar speka esoSajiem tiesibu aktiem par vielu ier-
obezoSanu, un to pamata ir RoHS direktiva (2011/65/ES)
paredzetie likumigie atbrivojumi. Parasta lietosanas laika no
razojuma neizpliist vai nemut&jas svina metals, un svina
metala koncentracija visa produkta ir ievérojami zemaka par
piem@rojamo robezvertibu. Liidzu, nemiet vera vietgjas
prasibas attieciba uz svina iznicinasanu produkta kalpoSanas
laika beigas.

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraudéjumam, kur$
Kalifornijas $tata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisTtajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kait€jumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmeklg&jiet

https://www.p65warnings.ca.gov/
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ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, vienpersoniski uznemoties at-
bildibu, pazinojam, ka produkta dizains (ar nosaukumu, tipu
un s€rijas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst $adam pa-
matprasibam, kas minétas Masinu direktiva 2006/42/EK:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Un ka §1 dalgji komplekteta masina atbilst $adas citas ES di-
rektivas(-u) noteikumiem:

2014/68/EU (PED)

Sis dalgji komplektetas masinas ekspluaticiju nedrikst uzsakt,
kamer nav pazinota pilniba komplektétas masinas, kura ta tiek
ieklauta, atbilstiba §1s Mastnu direktivas 2006/42/EK
prasibam — ja tas ir nepiecieSams.

Ir piemeroti §adi Eiropas saskanotie standarti (dalas/klauzu-
las):

Atbilstosa tehniska dokumentacija tika apkopota un pazinota
saskana ar Masinu direktivas 2006/42/EK VII pielikuma

B dalu. Iestades var pieprasit tehnisko dokumentaciju elektro-
niska forma no:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024. gada 14. augusts
Nicholas Evans, generaldirektors

Izsniedzgja paraksts

0
<

Pilnvarotais parstavis ES

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

APVIENO_TAS KARALISTES IEKLAUSANAS
DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, vienpersoniski uznemoties at-
bildibu, pazinojam, ka $is produkts (ar nosaukumu, tipu un
s€rijas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst s$adam pamat-
prasibam, kas mingtas Masinu piegades (drosibas) regulas
2008. gada normativaja instrumenta 2008/1597:

S.I1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Un ka §71 dalg&ji komplekteta masina atbilst §adas citas
Apvienotas Karalistes regulas noteikumiem:
S.I1. 2016/1105

Sis dalgji komplektétas masinas ekspluataciju nedrikst uzsakt,
kamér nav pazinota pilniba komplektétas masinas, kura ta tiek
ieklauta, atbilstiba §1s MasStnu piegades (drosibas) regulas
2008. gada normativa instrumenta 2008/1597 prasibam — ja
tas ir nepiecieSams.

Ir pieméroti $adi izraudzitie standarti (dalas/klauzulas):

Atbilstosa tehniska dokumentacija tika apkopota un pazinota
saskana ar Masinu piegades (droSibas) regulas 2008. gada
normativa instrumenta 2008/1597 VII pielikuma B dalu.
Iestades var pieprasit tehnisko dokumentaciju elektroniska
forma no:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024. gada 14. decembris
Nicholas Evans, generaldirektors

Izsniedzgja paraksts

()
E——

DrosSiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM
/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,

noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas
sanemtas kopa ar So elektroinstrumentu.

Neievérojot visus talak sniegtos noradijumus, varat
izraisTt elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietejie
drosibas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ek-
spluataciju un apkopi.

Produkta pielietojums
 Tikai profesionalai lietoSanai.
+ So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada
veida parveidot.
» Neizmantojiet So produktu, ja tas ir bojats.
+ Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-

dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavéjoties no-
mainiet tas.

+ So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
fic€ta persona ripnieciska montazas vide.
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Safety Information

Produktam specifiskas instrukcijas
Darbiba

Darba drosiba

/\ BRIDINAJUMS Augstspiediena $kidrumu risks

Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena no-
pludes vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaska-
rieties ar to. Kamér hidrauliska sistéma atrodas zem spie-
diena, hidrauliskais §kidrums var izpliist loti liela atruma.
Izplustosais Skidrums zem spiediena var caurdurt adu,
izraisot smagas traumas. Ja notiek negadijums,
nekavéjoties sazinieties ar tuvako veselibas apripes cen-
tru! Ja skidrums ieklust ada, tas ir kirurgiski jalikvide
dazu stundu laika, vai arT var iestaties gangréna.
» Obligati likvidgjiet spiedienu pirms hidraulisko vai
citu vadu atvienoSanas. Pirms spiediena izveidoSanas
pievelciet visus savienojumus.

» Parbaudot iesp&jamas nopliides, obligati javalka
drosas aizsargbrilles. Nedrikst lietot rokas, lai atrastu
hidrauliskas sist€émas nopliides.

» PievilkSanas procesa laika ieturiet drosu attalumu no
elementiem ar nopliidi.

» Vienmer valkajiet acu un sejas aizsargus, kas ir no-
turigi pret triecieniem, ja stradajat ar iekartu vai atro-
daties tas tuvuma, kad ta tiek lietota, tiek veikta tas
apkope vai remonts.

» Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto at-
bilstoSus acu un sejas aizsardzibas lidzeklus.

» Pat niecigakas atliizas var radit acs traumu un izraisit
aklumu.

/\ BRIDINAJUMS Nopietnu traumu risks

lidzekli. Zemak uzskaititas iesp&jamas riska situacijas:
 Triecieni pa galvu.
» P&du traumas.
+ Paklausana augsta troksSna Itmena iedarbibai.

+ Karstums, skidrumu slaksti, triecieni, griezumi, ar
kaitigiem putekliem piesarnots gaiss, diimi, migla,
aerosoli un tvaiki.

Ja no mingtajam riska situacijam neizvairas, var tikt
izraisTtas smagas traumas vai pat nave.
» Darba vieta obligati izmantojiet piemé&rotus indi-
vidualos aizsardzibas Iidzeklus.

/\ BRIDINAJUMS Nopietnu traumu risks

Stradajot ar augstspiediena aprikojumu, obligati
jaaizsarga seja. Augstspiediena aprikojums var izraisit
nopietnas traumas.

» Obligati javalka aizsargbrilles un/vai sejas maska.

» Parraugiet aprikojumu, kamer tas atrodas zem spiedi-
ena, ka arT uzmaniet spiediena merinstrumentu, jo
zema tilpuma sist€mas spiediens var pieaugt loti atri.

/\ BRIDINAJUMS Lidojo3u objektu bistamiba

Nekad nepaklaujiet spiedienam atvienotu virisko
savienotaju. Viriskie savienotaji nav paredzeti
paklausanai augstam spiedienam nesavienota rezima. Ne-
savienota viriska savienotaja paklausana spiedienam var
izraisit smagas traumas vai navi.

» Ja konstatgjiet atvienotu virisko savienojumu, par-
baudiet hidrauliskas sliitenes bloku un izlabojiet
kladu.

/\ BRIDINAJUMS Lidojo3u objektu bistamiba

Sla

Negaidita skriives atteice var izraisit smagas traumas vai
navi. Priekslaiciga skriives atteice var parverst
spriegotaja vai skruves dalas par liela atruma lidojoSiem
objektiem.

» NospriegoSanas vai atspriegosanas laika nekada
gadijuma nestaviet viena linija ar skriives asi.

» Pirms procediiras saksanas bridiniet visu personalu
par priekslaicigas skriivju atteices sekam un
nodrosiniet, ka darba zona neatrodas nepiedeross
personals.

tenes lieto§ana

leverojiet piesardzibu izmantojot hidraulisko §ltteni.
Savienojot spriegosanas instrumentus, neizlieciet §ltiteni
asa lenki. Nemiet véra Sliitenes minimalo izliekuma
radiusu. Asi izliekta §liitene var izraisit priekslaicigu
Slutenes plisumu.

Nenometiet asus priekSmetus uz hidrauliskas §lttenes,
nebrauciet ar jebkada veida transportlidzekli pari
hidrauliskajai §liitenei. Sadas darbibas sabojas §latenes
iekSpusi un radts priekslaicigu Slttenes atteici.

Obligati izmantojiet instrumentam pieméerotu sliitenes
izm@ru un gaisa spiedienu.

Aprikojuma parvieto$ana: Neizmantojiet hidrauliskas
Slutenes, stikna stravas vai talvadibas vadus, lai parvi-
etotu aprikojumu.

Nekada gadijuma nepaceliet spriegosanas instrumentus
aiz hidrauliskas Slutenes vai hidrauliskajiem savienoju-
miem.

Pirms sist€mas paklausanas spiedienam parbaudiet, vai
katra hidrauliska $liitene ir pareizi pievienota. Fiziski
pavelkot savienotaju, var noteikt, vai viriskie savienotaji
ir pareizi piestiprinati sieviskajiem savienotajiem.

Pirms ekspluatacijas

Skrtuvesanas aprekinus drikst veikt tikai apmaciti un kval-
ificéti inzenieri, kas ir atbilstos$i apmaciti vai kam ir atbil-
stoSa pieredze skriivéSanas tehnologiju joma.

Vienmér nodroSiniet, lai visi tuvuma esoS$ie darbinieki
zinatu, ka notiks augstspiediena iekartas paklausana spie-
dienam. Norobezojiet darba zonu un liidziet pamest zonu
jebkurai personai, kas nav tiesi iesaistita spriegoSanas
procediira.

Skriivju spriegosanas sisteémas drikst lietot tikai apmacits
un pieredzgjis personals, kas parzina skriivju spriegosanas
sistemu drosu ekspluatacijas praksi.

Vienmér paceliet spriegotaju no pacel$anas punkta uz
ramja ar piemerotu pacelSanas iekartu.
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Riipigi parbaudiet vitnes ieliktna komponenta galveno
vitni, un meklgjiet, vai vitne nav bojata vai nodilusi. No-
mainiet nodilusas vai bojatas dalas. Parliecinieties, vai ir
nodrosinats atbilstoss vitnes savienojums starp vitnes
ieliktna komponentu un skrivi, kas tiek nospriegota.

Nospriegosanas vai atspriegosanas laika nekada gadijuma

nestaviet viena Itnija ar skriives asi. Negaidita skriives at-
teice var izraisit smagas traumas vai navi. Priekslaiciga
skriives atteice var parverst spriegotaja vai skrives dalas
par liela atruma lidojoSiem objektiem. Pirms procediiras
saksanas bridiniet visu personalu par priekslaicigas
skriivju atteices sekam un nodrosiniet, ka darba zona
neatrodas nepiedeross personals.

Ripigi parbaudiet vitnes ieliktna komponenta galveno
vitni, un meklgjiet, vai vitne nav bojata vai nodilusi. No-
mainiet nodilusas vai bojatas dalas. Parliecinieties, vai ir
nodrosinats atbilsto$s vitnes savienojums starp vitnes
ieliktna komponentu un skrtivi, kas tiek nospriegota.

Lietotajiem vienmer ir jaapzinas, ka spiediens var pieaugt
loti atri, un spriegoSanas komandas loceklim ir jabit
gatavam jebkura bridi atbrivot spiedienu.

Spriegosanas procediiras laika vienmer valkajiet
piem&rotu aizsargapgérbu, tostarp zabakus, cimdus un
acu aizsargus.

Parbaudiet, vai skriive spgj izturét sakotng&jo slodzi, ko
pieméro spriegotaji. Spriegotaji spgj salauzt skriives, ja
skriivju materials nav pietiekami stiprs, lai izturétu
spriegotaja slodzi.

Nesavienotu sievisko savienotaju, kas uzstadits pie
pedgja spriegotaja sistéma var drosi paklaut spiedienam.

Ja pirms spriegosanas darbu veikSanas rodas Saubas par
pareizu un drosu Atlas Copco skriivju spriegoSanas
aprikojuma lietoSanu, lidzu, sazinieties ar Atlas Copco,
lai sanemtu konsultaciju.

Ekspluatacijas laika

.
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Pietuvojieties spriegosanas instrumentiem, kas atrodas
zem spiediena tikai tad, kad esat parliecinats, ka saglaba-
jas vienmerigs spiediens. Nepartraukti parraugiet stikna
spiedienu. Ja spiediens nav vienmerigs, netuvojieties
sist€émai, bet nolaidiet spiedienu [1dz nullei un p&c tam
izpétiet spiediena zuduma c€loni. Nekad neveiciet izpéti
augsta spiediena apstaklos.

Nekada gadijuma neiestatiet siikna iekartas parspiediena
varstu uz spiedienu, kas lielaks par sistémas zemako
nominala spiediena komponentu. Sada riciba, var radit
traumas un/vai sabojat aprikojumu.

Nekad neparsniedziet sistémas maksimalo darba spiedi-
enu. Visas sist€mas maksimalo darba spiedienu nosaka
nemot véra komponentu ar zemako nominalo spiedienu.

Nekad nepaklaujiet spiedienam atvienotu virisko
savienotaju. Viriskie savienotaji nav paredzeti
paklau$anai augstam spiedienam nesavienota rezZima. Ne-
savienota viriska savienotaja paklausana spiedienam var
izraisit smagas traumas vai navi.

Nekada gadijuma neparsniedziet spriegotaja maksimalo
darba spiedienu vai maksimalo virzula/stiena gajienu.
Kad spriegotajs tuvojas maksimalajam gajienam, kltist
redzama sarkana maksimala virzula gajiena Iinija.

Spriegosanas instrumenta maksimala virzula gajiena
veértiba un maksimala darba spiediena vertiba ir iespiesta
uz spriegotaja korpusa.

Pec ekspluatacijas
» Nekad neatstajiet spiediena sistemu bez uzraudzibas.

+ Lai parvietotu spriegotaju, izmantojiet pacelSanas iekartu.

Apkope un uzturésana
Apkopes un uzturésanas drosiba

/\ BRIDINAJUMS Nopietnu traumu risks

Pirms spiediena palielinaSanas parbaudiet hidraulisko
sistému. Saspiests gaiss var radit traumas.

» Pirms reguléSanas vai aprikojuma dikstaves laika
vienmer noslédziet gaisa padevi.

» Izlaidiet no Sltitenes gaisa spiedienu un atvienojiet
instrumentu no gaisa padeves, kad tas netiek lietots
vai pirms reguléSanas darbu veikSanas.

» Obligati izmantojiet instrumentam piemérotu
Slutenes izmeru un gaisa spiedienu.

» Obligati parbaudiet hidrauliskas sistémas kompo-
nentu stavokli. Ja atrodat defektivus elementus,
sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru, lai tos no-
mainTttu ar tadas pasas specifikacijas elementiem
darba kartiba. Sis iekartas apkopi un uzlaboganas
darbus drikst veikt tikai kvalific€ts un apmacits per-
sonals.

@ Stradajot ar instrumentu vai esot ta tuvuma, veicot re-
montu vai apkopi vai mainot ta piederumus, vienmer
valkajiet triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

@ Pirms §lutenu, veidgabalu vai piederumu atvienoSanas
vai pievienosanas, ka arT pirms instrumenta reguléSanas
vai demont€Sanas atvienojiet baroSanas avotu un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sist€mas.

» Ripigi parbaudiet vitnes ieliktna komponenta galveno
vitni, un meklgjiet, vai vitne nav bojata vai nodilusi. No-
mainiet nodilusas vai bojatas dalas. Parliecinieties, vai ir
nodrosinats atbilstoss vitnes savienojums starp vitnes
ieliktna komponentu un skravi, kas tiek nospriegota.

* Nekada gadijuma nem&giniet atvienot hidraulisko
savienotaju, atrodoties zem spiediena.

» Visas parbaudes, apkopes vai remonta darbibas javeic
tikai tad, ja spriegotajs nav zem spiediena.

Drosibas instrukcijas
Hidrauliskas padeves un savienojuma riski

+ Pirms Sliitenu, veidgabalu vai piederumu atvienosSanas vai
pievienosSanas atvienojiet barosanas bloku un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sist€émas.

» Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena no-
pludes vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaska-
rieties ar to. Izpliistosa ella var pargriezt adu un izraisit
traumas.
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Visi hidrauliskie savienojumi ir drosi jasavieno. Valigi
vai nepietiekami pieskriivéti veidgabali var biit bistami, ja
sistéma ir spiediens. Parmériga pievilk$ana var izraisit
priekslaicigu vitnes nolietosanos. Veidgabali ir ciesi
janostiprina, un tiem ir jabiit hermé&tiskiem.

« Atras atvieno$anas savienotdjuzmavam ir jabiit tiram
un pilnigi nostiprinatam.

* Vitnes savienojumiem, pieméram, veidgabaliem,
merinstrumentiem utt. ir jabat tiriem, ciesi pievilk-
tiem un hermétiskiem.

Neizmantojiet divas savstarpgji savienotas dubultas
Slatenes. Sadi tiks pievadits augsts spiediens instrumenta
atpliides pusei, izraisot ta darbibas klimi.

Neizmantojiet §latenes, kas ir parlocTjusas. Parbaudiet un
nomainiet, ja tas ir bojatas.

Aizsargajiet Sliitenes un savienojumus no bistamiem ob-
jektiem, piem&ram, asam malam, karstuma vai triecie-
niem. Katru dienu parbaudiet un nomainiet, ja tas ir
saplaisajusas, nodilusas, bojatas vai nav hermétiskas.

Nodrosiniet, lai visa hidrauliska aprikojuma un
piederumu nominalie dati atbilstu siikna maksimalajam
darba spiedienam.

Gaisa padeves un savienojuma riski
(PIEZIME. St sadala attiecas tikai uz ar gaisu
darbinamiem stikniem.)

Saspiests gaiss var radit smagas traumas.

Kad siiknis netiek lietots, pirms piederumu mainas vai re-
monta veikSanas noteikti atvienojiet gaisa padevi, iz-
tuksSojiet gaisa spiediena §liiteni un atvienojiet siikni no
gaisa padeves.

Nekad nevérsiet tieSu gaisa pliismu sava vai citu virziena.

Slutenu nekontrolta kustiba var izraisit smagas traumas.
Vienmér parbaudiet, vai §liitenes vai veidgabali nav bo-
jati vai valigi.

Izmantojot universalas savienotajuzmavas ar vitni,
jauzstada aizturtapas.

Neparsniedziet maksimalo gaisa padeves spiedienu, kas
noradits uz stkna.

Ekspluatacijas riski

Valkajiet piemérotu drosibas apgerbu. Stradajot ar
hidrauliskajam iekartam un tas parvietojot, izmantojiet
darba cimdus, aizsargbrilles, kiveri, aizsargapavus,
dzirdes aizsardzibas lidzeklus un citu piemérotu apgérbu.
Nevalkajiet valigus cimdus vai cimdus ar iegriezumiem
vai nodriskatiem pirkstiem.

Nepielaujiet negaiditu iedarbinasanu. Stikna talvadibas
pults ir paredz&ta tikai instrumenta operatoram. Gan stik-
nis, gan instruments ir javada vienai personai.

Darbibas laika neaiztieciet instrumentu. Tuvojieties in-
strumentam tikai, lai pagrieztu uzgriezni.

Nekada gadijuma nestaviet viena linija ar skriives asi.
Nekada gadijuma neparsniedziet spriegotaja maksimalo
darba spiedienu vai maksimalo virzula/stiena gajienu.
Nekada gadijuma neregulgjiet hidrauliska spiediena regu-
latoru, kam@r instruments ir pievienots darba objektam.
Skatiet iestatiSanas noradijumus.

* Nodrosiniet, lai apstradajamie savienojumi/caurules
netiktu lietotas. Savienojumos nedrikst biit spiediens un
bistamas vielas.

» Aprikojuma parvietoSana. Neizmantojiet hidrauliskas
Slutenes, Sarnirus, siikna stravas vai talvadibas vadus, lai
parvietotu aprikojumu.

» Pirms $liitenu, veidgabalu vai piederumu atvienoSanas vai
pievienos$anas, ka arT pirms instrumenta regulé$anas vai
demontg&sanas atvienojiet baroSanas avotu un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sistémas.

* Regulari parbaudiet instrumentu, barosanas bloku,
Slutenes, savienojumus, elektriskas ltijas un piederumus,
vai tie nav bojati. Nemiet vera lietotaja rokasgramata
sniegto informaciju, lai pareizi uzturétu instrumentu un
stkni, ka arT veiktu parbaudes pirms lietoSanas.

LidojoSu objektu riski

» Stradajot ar instrumentu vai esot ta tuvuma, veicot re-
montu vai apkopi vai mainot ta piederumus, vienmer
valkajiet triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

 Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto atbil-
stoSus acu un sejas aizsardzibas lidzeklus. Pat niecigakas
atltizas var radit acs traumu un izraisit aklumu.

Troksna raditi riski

 Augsts skanas [imenis var izraisit neatgriezenisku dzirdes
zudumu un citas problémas, pieméram, troksnus austs. [z-
mantojiet piemerotus ausu aizsardzibas lidzeklus, ka to
nosaka jiisu darba devgjs vai darba drosibas un veselibas
aizsardzibas noteikumi.

Darba vietas riski

* Slidésana/aizkersanas/nokri$ana ir viens no galvenajiem
smagu traumu vai naves c€loniem. Uzmanieties no
Slutenem un stravas vadiem, kas var bt atstati uz darba
virsmas vai gridas.

* Izvairieties no puteklu vai diimu ieelpoSanas vai darba ar
gruziem, kas var kaitet veselibai (pieméram, kaitet griit-
niecibai, izraisit vézi, astmu un/vai dermatitu). Stradajot
ar materialiem, kas izplata gaisa dalinas, lietojiet puteklu
ekstrakcijas un elposanas aizsarglidzeklus.

* leverojiet piesardzibu, stradajot svesa darba vide.
Stradajot uzmanieties no potencialas bistamibas, kas var
rasties jiisu darbibu rezultata. Sis instruments nav
nodroSinats pret saskari ar elektrisko stravu vadoSiem ele-
mentiem.

+ So aprikojumu nav ieteicams lictot potenciali spragstoias
atmosferas, ja vien ta lietoSana nav apstiprinata Sim
mérkim. Elektromotori var dzirkstelot, un metala saskare
ar metalu var izraisit dzirksteles.

Zimes un uzlimes

Produktam ir zZtmes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko dro§ibu un produkta apkopi. ZImem un
uzltm@m vienmer jabit viegli salasamam. Jaunas zimes un
uzlimes var pasitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

©
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Noderiga informacija
ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

* Reglamentativa un drosibas informacija
 Tehniskie dati

» Uzstadisanas, lietoSanas un apkopes instrukcijas
* Rezerves dalu saraksti

» Piederumi

* Izm&ru rasgjumi

Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, lidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.

BAREIE
BRI
BAIEESD 1500 bar, 21750 psi
RAREE 443.05 kN, 44.46 ton
REER 2953.69 (mm?), 4.578 (in?)
iy 15mm , 0.591 in

ER

(F
BMRABAR FhEs =) (b

CTST No.2 1.1/8"-8UN 8434220079 5.23 11.53
Tensioner

CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 5.33 11.78
sioner

CTST No.2 1.1/4"-8UN 8434220081 5.10 11.24
Tensioner

CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73
sioner

CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 11.18
sioner

CTST No.2 1.3/8"-8UN 8434220084 5.12 11.29
Tensioner

CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.09 11.22
sioner

CTST No.2 1.1/2"-8UN 8434220086 5.18 11.42
Tensioner

CTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17 11.4
sioner

Product Type A (mm)

B (mm)

C (mm)

CTST No.2 102
1.1/8"-8UN

CTST No.2 102
M27x3

CTST No.2 102
1.1/4"-8UN

CTST No.2 102
M30x3.5

CTST No.2 102
M33x3.5

CTST No.2 102
1.3/8"-8UN

CTST No.2 102
M36x4

CTST No.2 102
M39x4

CTST No.2 102
1.1/2"-8UN
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CTST No.2
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3

CTST No.2
1.1/4"-8UN

CTST No.2
M30x3.5

CTST No.2
M33x3.5

CTST No.2
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4
CTST No.2 M39x4

CTST No.2
1.1/2"-8UN

92
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100
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54
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Product Type

F (mm)

G (mm)

CTST No.2
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3

82

82

71

68
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Product Type F (mm) G (mm)
CTST No.2 85 75
1.1/4"-8UN
CTST No.2 85 7
M30x3.5
CTST No.2 85 75
M33x3.5
CTST No.2 91 81
1.3/8"-8UN
CTST No.2 M36x4 91 80
CTST No.2 M39x4 102 89
CTST No.2 102 89
1.1/2"-8UN
KEREHREH
B4 Fmms WY R
4222260012 HTT.9552.520 1.1/8-8UN
4222260009 HTT.9552.516 1.1/4"-8UN
4222260014 HTT.9552.540 1.3/8"-8UN
4222260016 HTT.9552.511 1.1/2"-8UN
4222260010 HTT.9552.528 M27x3
4222260011 HTT.9552.532 M30x3.5
4222260013 HTT.9552.534 M33x3.5
4222260015 HTT.9552.537 M36x4
4222260017 HTT.9552.514 M39x4
R AR
B4 FRAS (mm) R A/F (in)
4222260012 HTT.9552.520 46.0375 1.813
4222260009 HTT.9552.516 50.8 2.000
4222260014 HTT.9552.540 55.5625 2.188
4222260016 HTT.9552.511 60.325 2.375
4222260010 HTT.9552.528 41 1.614
4222260011 HTT.9552.532 46 1.811
4222260013 HTT.9552.534 50 1.969
4222260015 HTT.9552.537 55 2.165
4222260017 HTT.9552.514 60 2.362
B4 FRRS EB (kg) EE (bs)
4222260012 HTT.9552.520 2.87 6.33
4222260009 HTT.9552.516 2.74 6.04
4222260014 HTT.9552.540 2.76 6.08
4222260016 HTT.9552.511 2.82 6.22
4222260010 HTT.9552.528 2.97 6.55
4222260011 HTT.9552.532 2.96 6.53
4222260013 HTT.9552.534 2.71 5.97
4222260015 HTT.9552.537 2.73 6.02
4222260017 HTT.9552.514 2.81 6.19
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CTST No.2

Safety Information
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CTST No.2
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CTST No.2 Safety Information
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ServAid ¢
ServAid B—PMEEEHWIFA MY , SEEAREE. , Fi
i
- ERNZELER
o BRI, BREMEEHRA
. ZHYIR
. M
« RYHE Product Type A (mm) B (mm) C (mm)
W I51A : hitps://servaid.atlascopco.com. CTST No2 102 27 92
MEH-FTHEREE , BRRELH M Atlas Copcoft 1.1/8"-8UN
o CTSTNo.2 102 27 91.5
M27x3
Eﬁi - a CTST No.2 102 31 90
T 1.1/4"-8UN
Zhm—n CTSTNo.2 102 32 91
BT —% M30x3.5
BES{EEED 1500 /N—J)L. 21750 psi CTSTNo2 102 31 89
BRAREBRAE 443.05kN, 44.46 N> M33x3.5
SHEIVUT 2953.69 (mm?), 4.578 (B 55 CTSTNo.2 102 34 90
) 1.3/8"-8UN
AO—7 15 mm, 0.591 4 > F CTSTNo.2 102 34 88
M36x4
CTSTNo.2 102 36.5 87
EHERUY (X SE o M39x
o e (kg) (b) CTSTNo2 102 36.5 88
CTST No.2 1.1/8"-8UN 8434220079 5.23 11.53 1.1/2"-8UN
Tensioner
CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 5.33 11.78
sioner Product Type D (mm) E (mm)
CTST No.2 1.1/4"-8UN 8434220081 5.10 11.24 CTST No.2 92 54
Tensioner 1.1/8"-8UN
CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73 CTST No.2 M27x3 92 54
sioner CTST No.2 95 54
CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 11.18 1.1/4"-8UN
sioner CTST No.2 93 54
CTST No.2 1.3/8"-8UN 8434220084 5.12 11.29 M30x3.5
Tensioner CTST No.2 95 54
CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085  5.09 11.22 M33x3.5
sioner CTST No.2 98 54
CTST No.2 1.1/2"-8UN 8434220086 5.18 11.42 1.3/8"-8UN
Tensioner CTST No.2 M36x4 98 54
QTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17 11.4 CTST No.2 M39x4 100 54
Stoner CTST No.2 100 54
1.1/2"-8UN
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Safety Information

CTST No.2

Product Type F (mm) G (mm)
CTST No.2 82 71
1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3 82 68
CTST No.2 85 75
1.1/4"-8UN

CTST No.2 85 72
M30x3.5

CTST No.2 85 75
M33x3.5

CTST No.2 91 81
1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4 91 80
CTST No.2 M39x4 102 89
CTST No.2 102 89
1.1/2"-8UN

=R (RY
Foty) HmES ER(kg) K)
4222260017 HTT.9552.514 2.81 6.19

Fo2aF—J2/N=3>2FY A

FoteHgl HRES xIFE
4222260012 HTT.9552.520 1.1/8-8UN
4222260009 HTT.9552.516 1.1/4"-8UN
4222260014 HTT.9552.540 1.3/8"-8UN
4222260016 HTT.9552.511 1.1/2"-8UN
4222260010 HTT.9552.528 M27x3
4222260011 HTT.9552.532 M30x3.5
4222260013 HTT.9552.534 M33x3.5
4222260015 HTT.9552.537 M36x4
4222260017 HTT.9552.514 M39x4
Y MNAF  FY A/
FToteHy) BRRES (mm) F(A>F)
4222260012 HTT.9552.520 46.0375 1.813
4222260009 HTT.9552.516 50.8 2.000
4222260014 HTT.9552.540 55.5625 2.188
4222260016 HTT.9552.511 60.325 2.375
4222260010 HTT.9552.528 41 1.614
4222260011 HTT.9552.532 46 1.811
4222260013  HTT.9552.534 50 1.969
4222260015 HTT.9552.537 55 2.165
4222260017 HTT.9552.514 60 2.362
HE (R

Foty) HRES BE (kg) R)
4222260012 HTT.9552.520 2.87 6.33
4222260009 HTT.9552.516 2.74 6.04
4222260014 HTT.9552.540 2.76 6.08
4222260016 HTT.9552.511 2.82 6.22
4222260010 HTT.9552.528 2.97 6.55
4222260011 HTT.9552.532 2.96 6.53
4222260013 HTT.9552.534 2.71 5.97
4222260015 HTT.9552.537 2.73 6.02
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CTST No.2 Safety Information
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Safety Information

CTST No.2
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s011050

7l A=
7lg A2

=

A
HE A LA T 7] NEHE (kg (»b)
CTST No.2 M33x3.5 Ten- 8434220083 5.07 11.18
sioner
CTST No.2 1.3/8"-8UN
Tensioner
CTST No.2 M36x4 Ten- 8434220085 5.09 11.22
sioner
CTST No.2 1.1/2"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M39x4 Ten- 8434220087 5.17 11.4

sioner

8434220084  5.12 11.29

8434220086  5.18 11.42

kl
i
o

H

N
a
.—]
W
._]
el
I
M
OH
-
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2
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ol
kl
30
jul
kl

ACf 55 o
2y 5 8%
fek go

AEZ3F

1500 bar, 21750 psi
443.05 kN, 44.46 ton
2953.69 (mm?), 4.578 (in%)
15 mm, 0.591 in

A

Ml l LIARA 37 HME#HE kg (b

CTST No.2 1.1/8"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M27x3 Ten- 8434220080 5.33 11.78
sioner

CTST No.2 1.1/4"-8UN
Tensioner

CTST No.2 M30x3.5 Ten- 8434220082 5.32 11.73
sioner

8434220079 5.23 11.53

8434220081 5.10 11.24

Product Type A (mm) B (mm) C (mm)
CTST No.2 102 27 92
1.1/8"-8UN

CTST No.2 102 27 91.5
M27x3

CTST No.2 102 31 90
1.1/4"-8UN

CTST No.2 102 32 91
M30x3.5

CTST No.2 102 31 89
M33x3.5

CTST No.2 102 34 90
1.3/8"-8UN

CTST No.2 102 34 88
M36x4

CTST No.2 102 36.5 87
M39x4

CTST No.2 102 36.5 88
1.1/2"-8UN

Product Type D (mm) E (mm)
CTST No.2 92 54
1.1/8"-8UN
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Product Type D (mm) E (mm)

CTST No.2 M27x3 92 54

CTST No.2 95 54

1.1/4"-8UN

CTST No.2 93 54

M30x3.5

CTST No.2 95 54

M33x3.5

CTST No.2 98 54

1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4 98 54

CTST No.2 M39x4 100 54

CTST No.2 100 54

1.1/2"-8UN

Product Type F (mm) G (mm)

CTST No.2 82 71

1.1/8"-8UN

CTST No.2 M27x3 82 68

CTST No.2 85 75

1.1/4"-8UN

CTST No.2 85 72

M30x3.5

CTST No.2 85 75

M33x3.5

CTST No.2 91 81

1.3/8"-8UN

CTST No.2 M36x4 91 80

CTST No.2 M39x4 102 89

CTST No.2 102 89

1.1/2"-8UN

ElAdL] B 7=

] MEHE LEAMAE 27|

4222260012 HTT.9552.520 1.1/8-8UN

4222260009 HTT.9552.516 1.1/4"-8UN

4222260014 HTT.9552.540 1.3/8"-8UN

4222260016 HTT.9552.511 1.1/2"-8UN

4222260010 HTT.9552.528 M27x3

4222260011 HTT.9552.532 M30x3.5

4222260013 HTT.9552.534 M33x3.5

4222260015 HTT.9552.537 M36x4

4222260017 HTT.9552.514 M39x4
LHE A/F

B2&EE MNEHE  (mm) L1E A/F (in)

4222260012 HTT.9552.520 46.0375 1.813

4222260009 HTT.9552.516 50.8 2.000

4222260014 HTT.9552.540 55.5625 2.188

4222260016 HTT.9552.511 60.325 2.375

4222260010 HTT.9552.528 41 1.614

4222260011 HTT.9552.532 46 1.811

172

LIE A/F
BE&5E MNEHE  (mm) LIE A/F (in)
4222260013 HTT.9552.534 50 1.969
4222260015 HTT.9552.537 55 2.165
4222260017 HTT.9552.514 60 2.362
BE&E MEHE 3% (ke S ()
4222260012 HTT.9552.520 2.87 6.33
4222260009 HTT.9552.516 2.74 6.04
4222260014 HTT.9552.540 2.76 6.08
4222260016 HTT.9552.511 2.82 6.22
4222260010 HTT.9552.528 2.97 6.55
4222260011 HTT.9552.532 2.96 6.53
4222260013 HTT.9552.534 2.71 5.97
4222260015 HTT.9552.537 2.73 6.02
4222260017 HTT.9552.514 2.81 6.19
Med
g/
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o 7| M|, 8% &2 Es Bl 2] Foi s{oF gL
Ct.
e DO =G XA StHEECIE MAHSHFIIZ Y
AsHok ghLct

REACH 33Z0f g&+ &

S5, B7t, 517t U 38 2 & 7 AM(REACH: Registration,
Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals)0d| 2
gt &8 FH (EU) No. 1907/20062 S22 ol HRLIZ
oMt HHE @7 AL S HOFLICH HE @F AHE
2 42/ 02 2247t £l= 2 (Olst “FEFSS")0| 2
E MEE MZELICE 2018 68 27Y & FEH(CAS
no 7439-92-1)0| & S F0of FILEIQ&LICEH
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EU &8 #121EU DECLARATION OF
INCORPORATION)

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
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Jonathan Gibbs, Quality Manager

Atlas Copco Bolt Tightening Solutions

Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, & Z 2| X}
YIAY

()
E——

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

o= {0/ 419/ UK DECLARATION OF
INCORPORATION)

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
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3 EZE, YW EZ)0| 7|H F o 74 2008 S.I.
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S.1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)
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Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 202421 82 14
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
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Oversittning av ursprungliga instruktioner
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Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi
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Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas
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